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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

shérbimin dhe riparimin:

@ Merrni késhilla té& pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni sigureséen pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

/\ PARALAJMERIM! S .
* Higni té gjithé paketimin.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta + Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
instalojé kété pajisje. té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér t& shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.
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Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.




3.

INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numri i serisé

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90°C
apo mé té larté. Teli njésh duhet té keté
diametér prej minimumi 1,5 mm?2. Flisni me

/\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me dy faza

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i

zi dhe ai kaf.

2. Higniizolimin e fundit té zi dhe atij kaf té
kabllos.

3. Vendosni njé fasheté té re 1,5 mm? né
fundin e pérbashkét té kabllos (nevojitet
vegél e posagme).

Seksioni ndérkabllor 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

Lidhja me njé fazé - 220 - 240 V~

Lidhja me dy faza-400V 2 ~ N

@ E gjelbér - e verdhé E gjelbér - e verdhé @
N Blu dhe blu Blu dhe blu N
L E zezé dhe kafe E zezé L1

Kafe L2
3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.
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Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

min. 1500
&E
) Y
412 55‘ “_“_:' }mén'

L 1] I
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

L] L]
B B oo —
L _l 0o 1
_®+
I —
n——_l_l 0 12 3 4567 89 P
_®+
O P
1 _1 0 1234567 829
_®+
[—

-

.

_________ — g X
2 3 4567 89 P

— e OO

0 123456789 P _I_I

_®+

— e ————

.0123456789|P 1

) -O+

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat

funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Pérshkrimi

e

sensori

t
@ Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pajisjen.
@ Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
_I_ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
=] Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
E | | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
llfl Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijé
jés
E Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
e funksionit.
E P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
- Shiriti i komandimit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

3,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé s& mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fugisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té
larté té disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

1. Futuni né Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

®

Referojuni "Struktura e menysé".

2. Shtypni @ né kohématésin pérpara
derisa té shfaget P.

10 SHQIP

3. Prekni—/ + né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fuqgia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
* P25—2500W
P30 —3000W
+ P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000W
» P60 — 6000 W



6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ©) pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén e kuzhinés pérséri
né zonén e aktivizuar té gatimit brenda 60
sekondash, zona e gatimit do té gaktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni té vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit t€ enéve.

@

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe

késhilla".

Mund té gatuani me ené gatimi t&€ médha té
vendosura né dy zona gatimi né té njéjtén
kohé duke pérdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet t& mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

/

6.4 Cilésimet e ngrohjes

0o 12 Y5 67 8 9 P
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1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té gaktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N PARALAJMERIM!

E] / E] / C] Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i ndezur, ka rrezik djegiesh nga

nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit E] / E] / C] shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e
nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.
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Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.7 Kohématési

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e

gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.

@

Nuk mund té aktivizoni funksionin ndérsa
Hob?Hood funksioni éshté né puné.

1. Shtypni (\D 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. Shtypni O pér té filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numeérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me (\D dhe shtypni + ose —.

Pér té caktivizuar funksionin: zgjidhni
zonén e gatimit me O dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit ¢aktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

@

Nuk mund té aktivizoni funksionin ndérsa
Hob?Hood funksioni €shté né puné.

1. Shtypni O.

2. Shtypni + ose — pér té vendosur
kohén .



Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni
njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe
vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (t€ lidhura né té
njéjtén fazé). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej . Nése pianura
arrin kufirin e energjisé maksimale té
disponueshme brenda njé faze, energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té& ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

* Pér zonat e gatimit gé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t€ mundshme
té nxehtésisé.

» Prisni derisa ekrani t&€ ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té€ zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t& mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

6.9 Struktura e menysé
Tabela tregon strukturén bazé té menysé.
Ciléesimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
P Kufizimi i fugisé 15-72

H Regjimi i kapakut 0-6

E Zile / historia e Lista e zileve /

gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani ® pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni

dhe mbani EI Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni @ né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni (D

OffSound Control

Mund té aktivizoni / gaktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

@

Referojuni "Struktura e menysé".
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Kur tinguijt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vion e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-4 5oré

5 4 oré

6-9 1,5 oré
7.2 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
g€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren O dhe || . Té gjitha simbolet e tjera
né panelin e kontrollit kycen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni I .
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
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e prekni (D
* kohématési mbaron,
« shtypni njé simbol jo aktiv.

2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té& pianurés. Pengon njé
ndryshim aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Ciléso cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni EI

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni EI
pérséri.

@

Funksioni ¢caktivizohet ndérsa caktivizoni
pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp @. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani EI pér 3 sekonda, derisa té
shfaget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me @.

@

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté

ende aktiv. Treguesi i mésipérm & éshté
i ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtyp @.
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me @.



Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

@, pastaj shtyp EI pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol té zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur gaktivizoni pajisjen

me ® aktivizohet sérish ky funksion.

7.5 Bridge

H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Ky funksion lidh dy zona gatimi dhe ato
funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin pér zonat e
majta/djathta té gatimit: preknim)/ (8. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e

nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit né té& majté/djathté.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni =] /
(3. Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i aktivizuar. Né
rast se éshté i gaktivizuar, aktivizojeni
pérpara se ta pérdorni funksionin. Pér mé
shumé informacion shihni manualin e
pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit
Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né

Dritt zierjal)  Skugja?)
automati
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni EI pér 3 sekonda.
4. shtypni © disa heré derisa H t& ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.
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®

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

®

Pasi té mbaroni gatimin dhe té gaktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e ¢aktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té€ ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni Y kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon

funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e

8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

* Gjithmoné kini kujdes qé té mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.
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ventilatorit. Kur shtypni Yo e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni

sérish Y shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni X

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit t€ pianurés.

Materiali i enés sé gatimit

« té sakta: giza, c¢eliku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

« té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
qgeramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

« uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

» Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t&€ nxehtésisé€ pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé



poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t€ enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjeseé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbaijtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

®

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

» zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

* klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit té gatimit.

8.4 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit té energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém
orientuese.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

ngrohjes (minuta)

2-3 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20 - 45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.

4-5 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra 1éng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, gofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

P

Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

8.5 Késhilla dhe sugjerime pér

Hob?Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e

aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&

pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshté

vetém pér géllime ilustrimi.
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Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin Y



9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.

9.2 Pastrimi i pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

10.1 Cfaré duhet béré nése...

ndryshe pllaka e gatimit mund t& démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

Higni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet metalike.
Pastrojeni pianurén me njé lecké té njomé
dhe me detergjent jo-gérryes. Pas
pastrimit, thajeni pianurén me njé lecké té
buté.

Higni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e Pastroni panelin e kontrollit.

kontrollit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét digka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaqet treguesi sipér simbolit

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo té mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
g€ e keni vendosur pianurén né puné si¢

11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli EIV84550
Lloji 62 D5A 01 AA
Induksion 7.2 kW
Nr.iser. ..cccoooeeunnn.
ELECTROLUX

11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé€ dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 599 200 00

220 -240V /400 V 2N 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.2 kW

cexn

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Mes pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-180

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.
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12. EFIKASITETI ENERGJETIK

12.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

EIV84550

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 5
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Mes pérpara 21.0cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas pérpara L 22.3cm
gatimit W 22.0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Majtas mbrapa L 22.3cm
gatimit W 22.0 cm
Gijatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas pérpara L22.3cm
gatimit W 22.0 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas mbrapa L 22.3cm
gatimit W 22.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179.6 Whi/kg
cooking) Majtas mbrapa 189.1 Whi/kg
Mes pérpara 189.1 Wh/kg
Djathtas pérpara 187.3 Whi/kg
Djathtas mbrapa 189.1 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

12.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.
Vendosini enét e gatimit né gendér té

zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta

shkriré até.

12.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e

zbatueshém té fuqisé sé ulét

2 min
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13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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Ho6pe pownu B Electrolux! bnarogapum Bu, ye nsbpaxrte Hawusa
ypeAa.
@ BwxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,

MH(OPMaLMs 3a CEpBU3 Y PEMOHT:
www.electrolux.com/support

3anasBame cu npaBoTO HAa USMEHEHUA.

CbObP>XAHNE
1. UHOOPMALIMA 3A BE3OTIACHOCT ... 24
2. IHCTPYKLM 3A BESOTACHOCT ... 27
B MOHTAXK e 29
4. OTTMCAHME HA YPEA. ... 31
5. MPEON MBPBA YTTOTPEBA. ... 32
6. BCEKMOHEBHA YTIOTPEBA........ooi e 33
7. OOMBITHUTEITHUN OYHKLMW. ..o 36
8. MPEMOPDBKN N CBBETU. ... 39
9. TPVOKA N MMOUNCTBAHE. ... 41
10. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTW. ..., 42
11. TEXHUYECKU OAHHW. ... 44
12. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT .....oviiiiiieieeceeee e 44
13. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA. ... 45

1. A UH®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MmoHTMpaHeTo 1 ynotpebaTa Ha ypeaa BHAMATESTHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe UHCTpPyKUmK. MNMponssoantenart
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUsA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpasuiHa MHCTanaums unm ynotpeba. BuHarn gpbxre
NHCTPYKUMNTE Ha 6e30nNacHoO 1 NeCHO JOCTBLMHO MSCTO 3a
cnpaBka B 6baeLe.

1.1 Be3onacHocCT 3a Aeua 1 nNuua B HEPaBHOCTOMHO
NnonoXeHue

» Toau ypeg moxe ga 6bae M3nonseaH oT geua Hag 8-
roguwiHa Bb3pacT, KaKTO M OT Nnua ¢ HaMarneHu
dbUn3n4eckn, CETUBHN N YMCTBEHN Bb3MOXHOCTU UK OT
nmua 6e3 onnT 1 No3HaHWA, caMo ako Te ca nNoj
HabnogeHne nnu 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
GesonacHata ynotpeba Ha ypena un pa3dompaTt Bb3MOXHUTE
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puckose. [leua noa 8-rogmiHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
NN KOMNIEKCHN yBpeXaaHua Tpsabea ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH akO He ca Noj NOCTOSAHHO HabnaeHue.
Heuarta Tpabea ga 6baat nog HabnoaeHue, 3a aa ce
rapaHTupa, 4e He cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTe BCUYKM ONAKOBKW garneye oT Aeua u usxsbpreTe
OMaKoBKUTE MO MECTHUTE npasuna.

NMPEOYMNPEXOEHWE: YpeabT un HeEroBute 4OCTBMHN YacTu
ce Haropeludasat no Bpeme Ha ynotpeba. [NaseTe geuata u
AomMaluHuTe nobumun ganed ot ypeaa, korato ce n3nonssa
N KoraTo ce oxnaxaa.

AKO ypeabT uMa yCTPOUCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBuMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
nogapbXKa Ha ypena, korato ca 6e3 Haasop.

.2 Obwa 6e3onacHoCT

To3n ypen e npegHasHadeH caMo 3a roTBEHE.

To3n ypen e npegHasHaveH 3a goMaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLEHMS.

To3n ypea moxe ga ce n3nonsea B opucu, ctam B XoTer,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyrn nogobHun mecta 3a
HacTaHsiIBaHe, KbAETO TOBa M3Mon3BaHe He HaaBMLaBa
(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYTNPEXOEHWE: YpeabT n HeroBute 4OCTBMHN YacTu
ce HaropeLusaBart no Bpeme Ha ynotpeba. Tpsabsa ga ce
BHMMaBa 1 a ce nsbarea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalimte ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTernHa masHuHa 6e3 Hag3op MoxXe [a e ornacHo 1 aa
npeaussuka noxap.

OuMBbT e NnpusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nanonssanTe
BOAA 3a NnoTyLlaBaHe Ha OrbHS Mpu roteeHe. MN3knioyeTe
ypena n NokpunTe nnambLMTe C 04EAS0 UK Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: Ypeabt He TpabBa Aa e 3axpaHBaH
Yypes3 BbHLUHO NPEBKMYBALLO YCTPONCTBO KaTo TanmMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTanHun npegmeTn KaTo HOXOBE, BUMNLUW, MTHXULM U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys unu napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

» Cnep ynotpeba, nskntoveTe nnoTta nocpeacTBOM Kkoya 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUUSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeobT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUs, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB BCekn equH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

» AKoO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenu
3a KOTMOHKU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UK
yroMeHaTn OT HEero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 NUHcTanauuna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanuduumpaHo nuue Moxe aa
M3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WUiu noepeaa
Ha ypeaa.

MaxHeTe BC1YKM ONakoBKM.

He mMoHTMpaliTe 1 He nanonssarTe
nospeaeH ypea.

CnepaBaiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpuoXxeHn KbM ypeaa.
Tpsabsa ga cnassate MUHUMANHOTO
pascTosiHWe [0 ApYrv ypeau u
yCTponcTBa.

BuHaru BHMmaBanTe, korato MectuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasanTe NpeanasHu pbKaBuLmy 1
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM Ha
oTBOpa C YNIbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTe U3gyBaHe nopaau Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He MoHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta uUnum Npo3opeLbT.
Bceku ypea nma oxnaxaaiim
BEHTUNATOPU Ha ABHOTO.

Ako ypeaobT € MOHTUPaH Haa YeKMeKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UNN XapTUiikK, KOMTO MoraT Aa 6baat
BCMYyKaHU 1 Aa HapaHaT
oxnaxzalyute BEHTUNaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxjallara cucrema.

— [MMa3seTe AUCTaHUUSI OT MUHUMYM 2 CM
Mexay AbHOTO Ha ypeaa v
cKrnagvpaHnTe 4acTu B YEKMEOXETO.

OTcTpaHeTe BCAKaKBY pasgensiym
naHenu, MOHTVMPaHu B LWkada noa ypeaa.

*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbLPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaBaiite NOAXOAsLY, 3aXpaHBalLL,
kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBalusT kaben
fa ce npennuta.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMW ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxu YacTu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.

* CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepete ce, Ye LwencenbT
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3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

VHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabT paboTu.

KoraTto nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHA.

He n3nonseante anymmHneBo honmo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

M3nonaBaiTe camo NpuHaanexxHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoaUTENSl.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonmo (ako e Heobxoanmo)
npeau mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXXepun BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAa.

He nanonsavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa Ce npaBu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTtpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBsat guctaHums Han-manko 30 cm ot
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HaropelyeHnTe MasHUHM U macrno
mMoraT [a goBefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Un1 MacrnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

MapwnTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa goseaat
[0 BHE3arnHo BbannamMeHsBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MACIoTO,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

He noctaBsainTe 3ananvumu NpoaykTv unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

He ocTaBsiliTe ropeLyn cbaoBe Bbpxy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsinTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbLPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiliTe Te4HOCTTa B roTBapcK1Te
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBaliTe ga He n3TbpBaTte NpegmeTu
WUINW TOTBapCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbpPXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeau.

He BkntoyBanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
Cb0Be, UMW KoraTo HaMa TakuBea.
[oTBapckuTe CbO0BE OT YYryH UNN Takuea
C NoBpeaeHo AbHO MoraT ga HagpackaT
CTBKIIOTO/CTbKIIOKEpaMmKkaTa. BuHaru




noBauvraiTe Te3n NPeaMeTu, Korato
TpsibBa aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 N'puxa n nouncrTBaHe

» [louncTtBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

+ MskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeaun Aa ro noYncTuTe.

* [louncteTe ypeaa ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasvBHM NOYMCTBALLU
NOANOXKN, Pa3TBOPUTENN UNWU MeTanHu
npeamMeTy, OCBEH ako He € NMOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3anonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BariTe camo opurnHanHu pe3epsHu
YyacTu.

» OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. MOHTAX

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHpopmauusta ot Tabenkarta ¢
daHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B floNTHATa YacT Ha nroyara.

CepueH HOMED ....oeevvuveeeeeeriiiaen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpaneHMTe nno4yn morat aa ce n3nonssart
CamMo crnep KaTto ca MOHTUpaHu B noaxonAllm
BrpageHn eanHnun n pa6OTHVI nrnoToee,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.

3.3 CBbp3Baw kaben

+ T[novaTta ce fOCTaBs CbC CBbP3BALL,
kaben.

oTaenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHm
[a U3ObpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUS B JOMAKMHCKN ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Ui
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmaLus 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
13Mon3BaHe B APYrv MPUIIOXKEHNS U He ca
NoAXOAsILLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa M3XBbpNuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNEeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

« 3a fa nogmeHuTe NoBpedeH 3axpaHBaaly,
kaben, nsnonspawnTe kaben Tun:
HO5V2V2-F koiTo nsgbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-sucoka.
EQnHMYHMAT npoBoaHWK TpsibBa fa Obae
C AnameTbp MUHUMYM 1,5 Mm2. CBbpXxeTe
ce ¢ Bawms mecTeH cepBu3eH LEeHTbP.
Cebp3BawuaT kaben moxe ga ce
NoAMEHs caMo OT KBanuduumpaH
€NeKTPOTEXHNUK.

/\ BHUMAHMUE!

Bcuykn en. Bpb3ku Tpsbea aa ce
HanpaeAT OT KBanuguumpaH
€NeKTPOTEXHUK.

/N NPEQYNPEXOEHUE!

He npobuealiTe nnu 3anosiBante
KpanwiaTta Ha xuuata. ToBa e
3abpaHeHo.
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/N NPEQYNPEXOEHUE!

He cBbp3BaiiTe kabena 6e3 nokpusaly
Lunayx 3a HakpaviHvka.

ABycda3oBo cBbLp3BaHe

1. TllpemaxHeTe nokpuBaLLma Wnayx ot
HaKkpanHMuuTe Ha YepHaTa v KadssaTa
xuua.

2. T[MpemaxHeTe usonaumsita ot YepHa 1
KahABUA HaKpanHUK.

3. TocrtaBeTe HOB Wnayx ot 1,5 Mm? Bbpxy
CTaHAapTHUSA HakpariHWK (Heobxoamm e
crneynaneH NHCTPYMEHT).

Hanpe4yHo ceueHue Ha kabena 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

EaHodaszoBa Bpb3ka — V~ 220-240

OBydasoBa Bpb3ka - 400V 2 ~ N (Hyna)

@ 3eneH - XbnT 3eneH - XbnT @

N (Hyna) CVHbBO 1 CUHBO CWVHbBO 1 CUHBO N (Hyna)

L (Pa3a) YepHo 1 kadsiBo YepHo L1 (®azal)
Kadsiso L2 (Paza2)

3.4 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupate nnoT Nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsl, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay ypeauTe B UHCTPYKUMUTe
3a MOHTaX Ha abcopbatopa.

AKO ypeabT e MHCTanupaH Hag YeKMexe,
BEeHTUMauusiTa Ha noTa MoXxe fa 3arpee
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€MEMEHTUTE, CbXPaHSIBaHN B YEKMEKETO MO
BpeMe Ha npoLieca Ha roTeHe.

min. 1500 —
S —

)

Y Y
T 1"
] i

— 1

MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak oa MmoHTupare
Bawwmsa nHaykumnoHen nnot Electrolux -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTte
MbJIHOTO UME, MOKa3aHo Ha rpadukaTa no-
aony.



@ YouTube

www.youtube.com/aeg

www.youtube.com/electrolux

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. ONMMCAHNE HA YPEJOA

Q_

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

VHpykumoHHa 30Ha 3a roteeHe
KoHTponeH naHen

1 0o 1
_®+
I
n——_l_l 0 123 4567 89
_®+
O P
11 01234567879
_®+
[—

2 3456789 P

+

+

M3nonssante ceH3opHUTe noneta, 3a aa pabotute ¢ ypeaa. [NokasaHuaTa Ha aucnnes,
WHOMKaTOPWTE 1 3BYKOBWTE CUrHANM Noka3eaT Kou yHKLMK paboTsT.
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CeH- DyHKUMA OnucaHue
30pHO
none
(D BKI. / N3KTT. 3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha ypeda.

@ Tanmvep

)

3a HacTpoviBaHe Ha yHkuumaATa.

YBenuyasa unu Hamansiza BpemeTo.

- [wucnnen Ha Tarimepa

[Noka3Ba BpemMeTo B MUHYTW.

NE D=
l:

Bridge 3a aKkTMBMpaHe 1 feakTmBupaHe Ha yHKumsATa.
|| Maysa 3a aKkTBUMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha pyHKuuATa.
El 3akntouBaHe / 3awuTa 3a geua 3a 3aknoyBaHe / OTKMYBaHE Ha KOMaHAHOTO Tabno.
Hob?Hood 3a ga akTvBMpaTe 1 fJeakTMBMpaTe PbYHUSA PEXUM Ha
aute hyHKUmsITa.
PowerBoost 3a pga aktuBupate dyHKUmATa.

BB &

- KoHTponHa neHTa

3a HacTpoiiBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 UHgukaTopu Ha eKpaHa
WupuvkaTop OnucaHue
+ aneno VMma HensnpasHOCT.

3,0

OptiHeat Control (3-cTbnKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbMKaBaHe Ha
roTBeHeTo/noAAbPXKaHe Tonno/octaTbyHa TonnvHa.

5. MPEOV MbPBA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 OrpaHuyeHune Ha MOLLHOCTTA

OrpaHuyeHvie Ha MOLLIHOCTTa onpeaens
obLLaTa MOLLHOCT, M3MoN3BaHa oOT nroyara B
pamkvTe NpeanasutenuTe B JoMallHaTa
MHCTanayus.

lMnoyata e HacTpoeHa no noppasbuparHe Ha
Hal-BUCOKOTO Bb3MOXHO HMBO Ha MOLL{HOCT.

3apa yBenuniute nnum Hamanute HUBO Ha
MOLLUHOCT:
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1. BnesTe B MeHI0 > [NoTpebuTenckm
HaCTPOMKM.

@

Bwxre ,CTpykTypa Ha MEHIOTO".

2. HaTucHeTte @ Ha npegHusa Tanmep,
[oKaTo ce nosiBu P

3. HartucHete — / + Ha npegHusa Tanmep,
3a Ja 3agafjeTe HMBOTO Ha MOLLHOCT.
HuBa Ha mouwHocT

Bx. rmasa "TexHuyecka nHgpopmauyna".



/N NPEQYNPEXOEHUE!

YBeperTe ce, ye usbpaHaTa MOLLHOCT
NOAXOAsLLA 33 LWHYPOBE Ha JOMaLIHOTO
obopyasaHe.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W

6. BCEKMOHEBHA YINOTPEBA

« P25 —2500W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 AKkTUBMpaHe u geakTuBUpaHe

HatucHeTe u 3agpbxTe (D 3a ga
akTMBMpaTe Unu geakTuBupare nnodara.

6.2 OTKpMBaHe Ha Cbj

Tasun yHKUMS Nnokassa HanU4MeTo Ha
roTBapcKu CbA BbPXY NnovaTa u geaktueupa
30HUTE 3a rOTBEHE, aKo He 6be OTKpUT
roTBapCKu CbA N0 BPpEME Ha roTBEHeE.

AKO nocTaBuTe roTBapCKU Cbf BbPXY 30Ha 3a
roTeeHe, Npeam aa nabepeTe cTeneH Ha
HarpsisaHe, MHAUKaTOpPbT Hag 0 Ha neHTaTa
3a ynpasreHve ce nosisssa.

AKO MaxHeTe roTBapCKusl Cbf OT aKTUBMpaHa
30Ha 3a roTBEHE 1 o OCTaBWTE HacTpaHa
BpPEMeHHO, HAMKaTopuTe Haj CboTBeTHaTa
KOHTPOHA fIeHTa e 3ano4yHaT ga mMurar.
AKO He MoCTaBWTe roTBapCKus CbA, 06paTHO
BbPXY aKTUBMpaHaTa 30Ha 3a roTBEHE B
pamkuTe Ha 60 cekyHau, 30HaTa 3a roTBeHe
Lie ce JeakTUBMpa aBTOMaTUYHO.

3a [a noagHoBWTE rOTBEHETO, NoCTaBeTe
roTBapckusi Cba 0GPaTHO BbPXY 30HUTE 33
roTBeHe B pamKuTe Ha MOCOYEHOTO BpeEME.

6.3 NU3non3BaHe Ha 30HUTEe 3a
roTBeHe

CnoxeTe roTBapcknTe CbA0BE BbPXY
LeHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEHE.
VIHAYKUMOHHWTE 30HU 3a roTBEHe
aBTOMaTU4YHO Ce NPUCNOCcobsABaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha FOTBAPCKNUA CbA.

@

3a onTumarsneH NpeHoc Ha TonnunHa
13nons3esarTe rotBapckm CbaoBe C
AvameTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MakcMmanHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapcKknUTe CbAOBE B , TEXHUYECKM
aaHHn” > Cneumdukaumm Ha 30HUTE 3a
roTeeHe"). [oTBapckuAT cba TpsabBa oa e
noaxoAsill 3a MHAYKUMOHHK nnoToBe. 3a
noseye MHAOPMaLUsi OTHOCHO BUOOBETE
roTBapcKky CbAoBe BUXTE ,[Tpenopbku n

cbBeTn”.

MosxeTe fa roTBMTE C ronsiM roTBapcku CbA
Ha [Be 30HM 3a roTBEHe eJHOBPEMEHHO, KaTo
n3nonaeaTte yHkumATa Bridge. MotBapckute
cbaoBe TpsbBa fa NokpuBat cpegarta Ha
ABeTe 30HM, HO a He 13nun3aT U3BBbH
MapKkupoBkaTa. AKO CbJOBETE 3a FOTBEHE Ce
HamupaT Mexay ABaTa LeHTbpa, PyHKumsATa
Bridge HsiMa fa 6bae akTuBupaHa.

/
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6.4 HacTpowku 3a 3aTonssiHe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. HaTtucHeTe xenaHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe Ha NneHTaTa 3a yrnpaBrieHue.

VHoukaTopuTe Hag neHTaTa 3a yrnpasreHue

ce nosiBABaT 40 U30pPaHOTO HMBO Ha

HacTpoKnkaTa Ha HarpsiBaHe.

2. 3a pa geaktMBupate 30Ha 3a roTBEHE,
HatucHeTte 0.

6.5 PowerBoost

Tasu dyHKUMA NpegocTaBst NoBeYe MOLLHOCT
Ha MHAYKUMOHHWTE 30HU 3a roTBEHE.
dyHKUMSATa Moxe Aa 6bae akTuBMpaHa 3a
WHOYKLUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE 33
orpaHuueH nepvopg ot Bpeme. Crieq ToBa,
WHOYKLMOHHaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce NpeBKnoYBa o6paTHo Ha
Haii-BMCOKaTa HacTpoiika 3a HarpsiBaHe.

6.6 OptiHeat Control (3-cTbnkoB
MHAMKaTOpP 3a ocTaTb4Ha TOMNMUHA)

/\ BHUMAHMUE!

/ @ / mﬂ,oxam MHOMKATOPBT CBETH,
CbLUECTBYBA PUCK OT U3rapsiHns oT

OCTaTb4Ha TonsinHa.

®

Bx. rmaea "TexHu4yecka nHcopmauus".

3a pa akTuBMparte (PyHKUMSATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: JOKOCHETE P.

3a ga usknounTe pyHKUUATA: NPoOMsiHa Ha
HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe.
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MHOYKUMOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
npounseeXxaat TonJfinHa, Heo6xop,mwla 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotBapckusl cba. CTbknokepamumkaTa ce
3arpsisa OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBeHe.

WHavkatopute E] / E] / C] ce nosiBABar,
KoraTo 30Ha 3a roTBeHe e ropeuya. Te
rnokassaT HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa TOMnuHa
3a 30HUTE 3a rOTBEHE, KOUTO U3non3saTe B
MOMEHTA.

MHOnKaTopbT MOXe CbLO0 Aa Ce NOsABMU:

* 3a CbCegHUTe 30HU 3a roTBeHe, 0pU ako
He r' nanonaseare,

* Korarto ropeliu cbaoBe 3a rotBeHe ca
NoCTaBeHW Ha CTyeHa 30Ha 3a roTBeHe,

* Korato nno4aTta e U3Krn4eHa, HO 30HaTa
3a roTBeHe e BCe oLle ropetya.

MH,D,VIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

6.7 Tanmep

Tanmep 3a oTOposiBaHe

M3nonseavite Tasun yHKUMS, 3a 4a nocounte
KOINKO AbJIFO UCKaTe 30HWUTE 3a rOTBEHE Aa
paboTsT No BpeMe Ha efjHa roTBapcka cecusi.

3apaliTe HacTporikaTa 3a HarpsiBaHe Ha
nsbpaHaTta 30Ha 3a roTBeHe 1 cref ToBa 1
dyHKUMATA.

@

He moxeTe aa aktuBmparte yHKUNATA,
nokaTo gyHkumsa Hob?Hood paboTtu.

1. HatucHete QD 00 ce nosiABa Ha
auicnnes Ha Tanmepa.

2. HatucHete + uwnu —, 3a fa 3apgapete
BpemeTo (00-99 MUHYTH).



3. HatucHete @ 3a fa craptupaTe
Tanmepa unun nadakamte 3 cekyHau.
TalimepbT 3anoyBa ga otoposisa.

3a na npomeHuTe BpemeTo: n3bepeTe

30HaTa 3a roteBeHe C @ N HaTucHeTe + nnn

3a peakTuBMpaHe Ha yHKUMATA:
nsbepete 30HaTa 3a roTBeHe C Ou

HaTucHeTe —. OcTaBalLoTo Bpeme ce
oTbposia obpaTtHo o 00.

TarimepbT 3aBbpLuBa 0O6paTHOTO BpoeHe,
npossy4asa curHan n 00 mura. 3oHara 3a
roTBeHe ce usknioysa. HatmucHerte
Npon3BONeH CUMBOJI, 3a Aa CrpeTe curHana
N MUTaHeTo.

Tarimep

MoxeTe fa n3nonasate Ta3u yHKLMS,
KOraTo NfoTbT € aKTMBMPaH, HO 30HUTE 3a
roTBeHe He paboTsT. HacTtporikaTta 3a
HarpsiBaHe nokassa 00.

®

He moxeTe aa aktnBmparte yHKUnUATa,
nokaTo dyHkuymsa Hob?Hood paboTtu.

1. HatucHerte: @

2. HatucHete + WNn — 3a 3agaBaHe Ha
BpeMeTo.

TalimepbT 3aBbpLUBa 06pPaTHOTO GpoeHe,

nposBy4yasa curHan n 00 mura. HatucHete

Npon3BONEeH CUMBOJI, 3a Aa CrpeTe curHana

N MUTaHeTo.

3a peaktTuBupaHe Ha pyHKUmATA:

natucrere O n—. OcraBalloTo Bpeme ce
oTbposia obpaTtHo o 00.

6.8 YnpaBneHue Ha MOLIHOCTTA

AKO Cca aKTUBHU HAKOMKO 30HU 1
KOHCYMUpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLIaBa
NMMUTa Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasun yHKUWSA pasgenst HanmyHaTa MOLLHOCT
MEXY BCUYKM 30HM 3a rOTBEHE (CBbP3aHu
KbM efHa 1 cblya cdasa). MNnotuT
KOHTPONMpa HacTPOMKUTE Ha ToNnuHaTa, 3a
Aa npegnasv npegnasutenute Ha
MHCTanauusaTa Ha goma.

« 3oHuWTe 3a roTBeHe ca rpynvpaHu cnopeg
MEeCTOMOMOXEHMETO 1 6pos Ha hasuTe B
KOTnoHa. Bcaka dasa nva makcumaneH
eneKkTpuyeckun Toap oT. AKo nnota
[OCTUrHe rpaHuuaTta Ha MakcumanHaTta
HannyHa MOLLHOCT B efHa hasa,
MOLLIHOCTTa Ha 30HUTE 3a FOTBEHE LUe ce
Hamanv aBToMaTUYHO.

* HacTtpolikaTta 3a HarpsiBaHe Ha usbpaHara
nbpBa 30Ha 3a rOTBEHE BUHAru e ¢
npuoputeT. OcTaHanata MOLLHOCT Le
Obae pasgeneHa Mexay ApyruTe 30HM 3a
roTBeHe crnopes pega Ha usbop.

e [lpu 30HM 3a rOTBEHE, KOUTO MMAT
HamareHa MOLLHOCT, KOHTpOnHaTa feHTa
npYMUrea 1 rnokasea MakcumarsHo
Bb3MOXHWTE HACTPOWKN 3a HarpsiBaHe.

*  W3vakaniTe, gokato gucnneaT crnpe ga
MUra unv HamaneTe HacTporikaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 3oHaTa 3a roTBeHe, KoATO e
n3bpaHa nocregHa. 30HUTE 3a roTBEHE
e npoab/kaT aa paboTaT ¢ HamaneHarta
HacTpolka Ha HarpsiBaHe. [1pomeHeTe
PbYHO HACTPOWKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a roTBEHe, ako € Heobxoanmo.

BwxTe untoctpaumsita 3a Bb3MOXHU

KOMOMHaUMK, Npn KOMTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegeny Mexagy 30HMTe 3a roTBeHe.

6.9 CTpyKTypa Ha MeHITO

TabnuuaTa noka3sa OCHOBHATa CTPYKTypa Ha
MEHIOTO.

MoTpebutenckn HacTPonku

Cum- HacTtpowka Bb3moXxHM on-

BOn unmn

b 3BykK BKIT. / U3KT1. ()

P OrpaHuyeHue Ha 15-72
MOLLIHOCTTa
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Cum- HacTtpoiika B1b3MoXHuM on-
BOJ uum
H Pexum Ha acnupa- 0-6
Topa
E XpoHonorus Ha CnucbKbT ¢ nocnea-

anapmu / rpeLukm HUTe anapmu / rpe-

LKW,

3a pa BbBegeTe NOTpPedUTENCKMU

HaCTPOWKMU: HATUCHETE N 3apbXKTE OFFE!
cekyHau. Crnef ToBa HaTUCHETE W 3apbXTe

. Hactporikute ce nosisaBsaTt Ha Tarimepa

Ha NneBuTe 30HU 3a roTBEHE.

HaBurupaHe B MEHIOTO: MEHIOTO CE€ CbCTOMU
OT CMMBOJIa Ha HacTponKaTa 1 CTOMHOCT.
CumBON®LT ce NosiBABa Ha 3agHuUst Tanmep, a
CTOWHOCTTa Ce NosBSiBa Ha NpefHus Tanmep.
3a pga HaBurMpare Mexagy HacTpowkuTe,

HaTUCHeTe @ Ha npegHua Taﬁmep. 3a pa

7. OOMBITHUTEJTHN ©YHKLINN

7.1 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

¢yHKLWIFITa AeaKTuBupa nnorta
aBTOMATU4HO, aKo:

BCUYKM 30HU 3a roTBEHE Ca
AeakTuBupaHu,

crnej aKTMBMPAHETO Ha nnoyaTa He
3afaBaTe HVKaKBW CTeMNeHN Ha HarpsiBaHe
WM Ha CKOPOCT Ha BEHTMNaTopa,
pasneeTe HeLo U OCTaBUTE HELLO (CbA,
Kbpna 1 T.H.) Ha KOHTPONHOTO Tabno 3a
noseye ot 10 cekyHau. Mpo3ByyaBsa
CUrHan v nnovara ce Aeaktusupa.
CeaneTte npegmeTa unm noyncreTe
KOHTpOMHOTO Tabno.

ypeabT cTaBa MHOrO ropell (Hanp. korato
TEYHOCTTa B TeHKepaTa e u3spsna
HanbnHo). OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe
[a n3cTuHe, Npeav Ja uanonasare nnota
OTHOBO.

He CTe [leakTuBMpanu 3oHaTa 3a rotBeHe
1 He CTe MPOMEHWNN CTeMNeHTa Ha
HarpsiBaHe. Crnieq 13BECTHO Bpeme
nrnoyaTa ce AeakTueumpa.

Bpb3kaTa mexay cTeneHTa Ha HarpsiBaHe
M BpeMeTo, cref KOeTo ypeabT ce
OeaKTuBupa:
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npomMeHunTe CTOMHOCTTa Ha HaCTpOl7|KaTa,
HaTUCHeTe + Unu = Ha npegHua Ta|7lmep.

3a nanusaHe oT MEHKOTO: HATUCHETE ®

OffSound Control

MoxeTe fa akTuBupare / feakTuBuparte
3BYKOBUTE CUTHANM B MEHIOTO >
MoTpebuTenckn HacTPOWKK.

@

BwxTe ,CTpykTypa Ha MeHIOTO".

Korato 3BYKOBUTE CUTHAJN Ca U3KITHOYEHU,
BCe OLle MOXeTe fa YyBaTe 3BYKOBUA

CurHan, korarto:
* HaTucHete CD

. Taﬁmepr n3racea,

* HaTuckaTte HeakTMBEH CUMBOIT.

HacTtpoiiku 3a 3aTo-

NnoTbLT Ce AeaKTu-

nnsHe BUpa cnen
1-2 6 vaca

3-4 5yaca

5 4 vaca

6-9 1,6 vaca
7.2 May3a

Tasn yHKLUUA 3a4aBa BCUYKM 30HM 3a
roTBeHe, KOUTO paboTAT Ha Hal-HUCKaTa
HaCTpoWKa Ha 3aTonnsHe.

Korato dyHkumsita pabotu, Moxe aa ce

n3nonaseart @ n || . Bcnykn octananm
CMMBOIM Ha NaHersna 3a ynpaslieHne ca

OeaKkTuBupaHu.

DyHKUMATA He cnvpa PyHKUMMTE Ha

Tanmepa.

1. 3a pa akTBuparte (PyHKUuATa:

HaTUCHeTe | I

CteneHTa Ha HarpsaBaHe € HamalneHa Ha 1.



2. 3a pa mskntouute pyHKUMATA:

natucrete || .
lMpeouwHaTa HacCTponka Ha cBeTBa.

7.3 3akno4BaHe

MoxeTe Aa 3akni4muTe KOMaHAHOTO Tabno,
pokaTto nnoyata pabotu. Taka ce
npegoTBpaTaBa HeyMULLNEHa NPoOMsiHa Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

[TbpBO 3afanTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

3a Aa akKTuBuparte d)yHKuMHTa: HaTucHeTe

&

3a aa pgeakTuBupare hyHKumMATa:
HatucHeTe [0 oTHOBO.

®

(DyHKLlMHTa Ce JeaKkTuBupa, Korato
Aeaktusuparte nnodarta.

7.4 3awunTa 3a geua

Tasu dyHKUMS NpeaoTBpaTsBa HEBOSTHO
13rnonasaHe Ha nnovara.

3a pa aktuBuparte pyHKUUATA: HAaTUCHETE
@. He 3apaBanTe HacTpolika 3a HarpsiBaHe.

HaTtucHete n 3aPpbXKTe E 3a3 CeKyHau,
OO0KaTo Haa cMMBOJ1a ce NosaBM MHOUKATOPBT.

[eakTnBupante nnovata ¢ (D

®

KoraTo feaktvsuparte nnovara,
(byHKUMATA BCE OLLEe € aKTUBHA.

MHoukaTopbT Haa & e sxniouen.

7.5 Bridge

@

dyHkuMATa paboTu, koraTo TeHaKepaTa
NMoKpvBa LieHTbpa Ha ABeTe 30HW. 3a
noseye MHpPopMaLusa OTHOCHO
NpaBUITHOTO NOCTaBSHE Ha rOTBapPCKM
cbaoBe BMXTe ,/3non3eaHe Ha 30HUTE
3a rotBeHe".

Tasu yHKLMSA CBbP3Ba ABE 30HU 3a rOTBEHE
1 Te paBoTAT KaTo eaHa.

n'prO 3afanTe cTeneHTa Ha HarpsaBaHe 3a
€Ha OT 30HUTEe 3a roTBEHE.

3a pa aktuBuparte yHKumATa 3a nasata /
u
AsicHaTa 30Ha 3a roTBeHe, JokocHeTe m) /

[ ]

(m. 3a na 3aganeTe Unn npomeHuUTe
HacTpoVikaTa Ha HarpsiBaHe, [JOKOCHETE eauH
OT neBuTe / JECHUTE KOHTPOIHU CEH30pMW.

3a pa peaktTmBupare (pyHKUUATa:

.] [.
nokocHeTe m// 'm. 30HUTe 3a roTBeHe
paboTAT HE3ABUCUMO efHa OT Apyra.

7.6 Hob?Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBAHA aBTOMaTUYHa
hyHKLMSA, CBBbp3BaLLa NoTa Cbe creyuaneH
acnvpatop. [noTa 1 acnupatopbT
pasrnonarat C KOMyHUKaTop C UHDpaYepBeH
curHan. CkopocTTa Ha BeHTunaTopa ce
ornpefenst aBTOMaT4YHO Ha OCHOBATa Ha
HacTpoiikaTa Ha pexvma v TemMneparypara
Ha Hail-ropeLmTe roTBapcKu CbOBE BbPXY
nnoTa. CbLLo Taka MOXeTe [a ynpasnsisarte
BEHTUIaTopa v pPbYHO, OT MfloTa.

3a pa peakTuBuparte (pyHKuuaTa:
HaTUCHeTe (D He 3apaBanTe HacTpolika 3a

HarpsiBaHe. HaTucHeTe 1 3agpbxTe & 3a3
CeKyHau, AoKaTO UHAMKATOPBLT Hag cMmBona

n3yesHe. [leakTnBmparite nnovara c @
FoTBeHe ¢ akTUBUpaHa (PyHKUUS:

HaTuCHeTe (D cnep ToBa HaTUCHeTe El 3a3
CeKkyHau, AoKaTO UHAMKATOPBLT Hag cumBona
n3yesHe. MoxeTe aa pabotuTe ¢ nnovaTa.

Korato feaktueupate nnodyara ¢ (D
hyHKUMATa 3anoyBa Aa paboTy OTHOBO.

@

Mpu noBeyeTo acnupatopu
OVCTaHLUMOHHaTa CMCTeMa e akTMBUpaHa
no nogpasbupaHe. B cnyyan ye e
[eaKkTuBupaHa, akTMBMpanTe A, npean aa
nsnonseate pyHKUusATa. 3a noseye
NHOPMaLUsi BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha acnupartopa.

ABTOMaTM4Ha paboTa ¢ PyHKLMATa

3a ga pabotute ¢ yHKUMSATA aBTOMaTUYHO,
3ajaniTe aBToMaTuyHUA pexunm Ha H1 — H6.
[NnoTbT e MbpBOHAYanHo HacTpoeH Ha H5.
AcnupaTopbT pearnpa, korato paboTtute ¢
nnota. [noTa aBTOMaTM4YHO pasno3Hasa
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TemMmnepartyparta Ha roTtBapCKknuTe CbaoBe U
perynunpa CKopoCTTa Ha BeHTunartopa.

ABTOMaTU4YHU pexnmn

@

KoraTto npukntounTe ¢ roTBEHETO 1
U3KITIOYUTE NII0Ta, BEHTUNATOPBLT Ha
acnvpaTopa Moxe Aa Npoabiiku Aa
paGoTu 3a onpeaerneH nepuos oT Bpeme.
Cnep To3v Nepvog oT Bpeme cuctemara
aBTOMAaTUYHO M3KMOYBa BeHTMIaTopa u
npenoTepaTaBa criy4aiHoTo My

BKntoyBaHe B cnegpawute 30 cekyHau.

ABTOMma- BapeHe1) MupxeH
TUYHO OC- e2)
BeTneHue

HO Wakn. N3KI. W3kn.

H1 BKI1. N3KI. N3kn.

H2 3) Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1

H3 BKI. N3KI. CkopocT Ha

BEHTUNaTo-
pa1

H4 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTMNaTo-
pa1i pa1

H5 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTWNAaTo-
pa1 pa2

H6 Bkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTMNaTo-
pa2 pa3

1) [oTBapCKUAT NNOT pasno3HaBsa npoLeca Ha BapeHe
1 BKIIOYBA CKOPOCTTA Ha BEHTUNATOPa B CbOTBETCTBUE
C aBTOMaTUYHUS PEXUM.

2) [oTBApPCKMAT NNOT pa3nosHaBa npoLeca Ha Mbpxe-
HE 1 BKITOYBA CKOPOCTTA Ha BEHTUMATopa B CbOTBETC-
TBUE C aBTOMATUYHUS PEXUM.

3) Tosu pesum akTuBMpa BeHTUNATOPa U OCBETREHME-
TO, KaTO HEe 3aBWCU OT Temreparypara.

NMpomsHa Ha aBTOMaTU4YHUA PEXUM
1. [eaktuBupanTte nnorta.

2. HaTucHeTte @ B NpoabImkeHue Ha 3
ceKkyHau. QucnnesiT cBeTBa 1 n3racsa.

3. HatucHeTte El B MpoAbImKeHMe Ha 3
CeKkyHaum.

4. HaTucHeTte @ HAKONKO MbTW, agokaTo H
CBEeTHe.

5. HatucHete + Ha Tanmepa, 3a Aa
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

®

3a ga paboTuTe ¢ acnupaTtopa, AMPEKTHO
Ha NaHerna Ha acnupaTopa u3knio4eTe
aBTOMAaTUYHUS PEXMM Ha DYHKUMATA.
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Pb4HO ynpaBneHue Ha CKOpOCTTa Ha
BeHTUnaropa
MoxxeTe CbLLo Aa ynpasnsasate yHKuuATa

pbyHO. 3a Ta3n uen HaTucHeTe V Korato
nnota pabotn. ToBa geaktmsmpa
aBTOMaTuyHaTa paboTta Ha yHKkuusiTa u Bu
no3BosisiBa pPbYHO Aa MPOMEHATE CKOpoCcTTa

Ha BeHTunaTopa. MNpu HaTuckaHe Ha i?o
yBenuyaBaTe CKOpoCTTa Ha BeHTuaTopa ¢
eflHa eguHuua. KoraTto gocturHete

WHTEH3MBHO HMBO M OTHOBO HaTUCHETe Y
3afj@aBaTe CKopoCTTa Ha BeHTunaTopa Ha 0,
KOETO M3KMoYBa BeHTUNaTopa Ha
acnvpaTopa. 3a Ja cTapTvpaTe OTHOBO

BEHTUIIAaTopa Ha CKOPOCT 1, HaTUCHeTe EZ

@

3a fa akTBMpaTe aBTOMaTUYHO
yNpaBreHneTo Ha yHKUMATa,
M3KMoYeTe 1 OTHOBO BKIOYETE MroTa.

BkniouBaHe Ha ocBeTNIeHMETO

MoxeTe fa HacTpouTe nroTa Aa BKNoyBa
OCBET/IEHNETO aBTOMATMUYHO, KOraTo
BKIIOUNUTE NnoTa. 3a Tasu Len HacTponTe
aBTOMaTUYHNS pexnm Ha H1 — H6.

@

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
U3KITOYBA 2 MUHYTY Crief U3KIloYBaHe
Ha nnorta.




8. MPEMNOPBKN N CBBETU

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmnaea "besonacHocT".

8.1 N'oTBapcku cbaoBe

®

I'IpM MHOYKUNOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
CUITHO eJieKTPOMarH1UTHO noJse cb3aaBa
TOonJinHaTa B rotBapCkna cba MHOIo

Obp30.

rotBeHe. [loctaBeTe roTBapckunTe CbaoBe
BbPXY LeHTbpa Ha n3bpaHaTta 30Ha 3a
roTBeHe.

EdekTBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBWCK OT AnamMeTbpa Ha roTBapckus CbA,.
3a onTMmarneH npeHoc Ha TonnunHa
13nonsBanTe roTBapckun CboBe C
AvameTbp Ha ObHOTO, NogobeH Ha
pasmepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MakcumanHaTa CTOMHOCT Ha AvameTbpa
Ha roTBapckuTe CbAoBE B , T €XHUYECKN
AaHHn® > Cneumdukaumm Ha 30HUTE 3a

ManonsBavite WHOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C noaxoadLlin rotBapCckm cbaoBe.

3a fa ce npegoTBpaTtu NperpsasBaHe v aa
ce nogobpu paboTarta Ha 30HUTE,
roTBapckuAT cba TpsabBa ga 6bae KonNKoTo
€ Bb3MOXXHO Mo-Aeben v Nnocbk.

YBeperTe ce, Ye gbHaTa Ha rotBapckuTe
CbJOBE Ca YNCTU U Cyxu, MPeamn aa rm
nocTaBuTe BbpPXy NOBbPXHOCTTA Ha
KOTMoOHa.

BuHaru BHMMaBanTe ga He nib3rate unm
TbpKaTe roTBapckmsa cbA no pbboseTe u
‘bIMUTE Ha CTBKIOTO , ThiA KATO TOBA MOXe
[a Hawbpbu nnu noBpeaun cTbkieHaTa
NMOBBPXHOCT.

MaTtepuan Ha roTBapckute cbaoBse

NpaBuWHO: YyryH, CTOMaHa, emanupaHa
cToMaHa, Hepbxaaema CToMaHa,
MHOrFOCMONHO AbHO (C NpaBunHa
MapKMpoBKa OT NPOM3BOANTENST).

He e NPaBUITHO anyMUHWUIA, Mef, MECUHT,
CTBKI0, Kepamuka, nopLenaH.

CbAbLT 3a roTBeHe e noaxoasuy 3a
MHAYKLMOHHA Nfou4a, ako:

BoAaTa 3aBvpa MHOro Gbp30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcOKaTa HacTpoiika
3a HarpsiBaHe.

MarHuT NpuBnMYa AbHOTO Ha rOTBAPCKMS
cba.

Pasmepw Ha roTtBapCKku cbaoBe

VIHOYKUMOHHMTE 30HU 3a rOTBEHE
aBTOMaTUYHO ce npucrnocobsiaT KbM
pasMepa Ha JbHOTO Ha rOTBapCKUs CbA.
BwxkTte , TexHn4eckn gaHHu" >
,Cneundunkaumm Ha 30HUTe 3a roTBeHe" 3a
npaBuUIHUTE pasmMepu Ha CbOBETE 3a

roTeeHe").

— TloTBapckuTe cbaoBe C guameTbp, no-
Manbk OT pa3Mepa Ha JageHa 3oHa 3a
roTBeHe, nonyyaBaT camo 4yacT OT
MOLLIHOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTMManHu pe3yntaTtu npu rotBeHe,
He U3Non3BanTe roTBapCKkn CbA, KOMTO
€ MNo-rofisiM 0T NOCOYEHOTO B
~Cneymdunkaumm Ha 30HM 3a rOTBEHE".
M3bareanTe M3non3BaHeTo Ha
roTBapcku cba 6mM30 4O KOHTPOMHOTO
Tabno no Bpeme Ha rotBeHe. Toea
MOXe Aa NoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOSTHOTO
Tabno nnu Moxe crny4anHo ga
aKkTuBMpa PyHKLUMTE Ha KOTIIOHA.

@

BuxTe , TexHn4eckn xapakTepucTmkm®.

8.2 lllymoBe no Bpeme Ha paboTa

@

LLlymoBeTe ca HoOpMasnHu 1 He nokassaT
HeunanpasHoCT. LLlymoBeTe ot
roTBapckuTe CbAOBE MOXe Aa BapupaT B
3aBMCMMOCT OT Martepwvarna Ha
roTBapcKkMTe CbA0BE M HMBOTO Ha
MOLLIHOCT.

u.lyMOBe, CBBbp3aHN C roTBapCKu cbAaoBe:

* MyKall 3ByK: FOTBapCKVAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnM4HM MaTepuany (KOHCTPYKLMS
CaHABuWY).
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* CBMCTSLL 3BYK: M3MON3BaTe 30Ha 3a
rOTBEHE C BMCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
rOTBapCKUAT Cb/A € HanpaBeH OT pasfivyHu
mMaTtepuvanu (KOHCTPYKLMS CaHOBUY).

+ Oy4eHe: nsnonasare BUCOKO HMBO Ha
MOLLIHOCT;

LllymoBe, cBbp3aHu ¢ nnora:

* LpaKaHe: enekTpu4ecKo NpeBKIOYBaHE;

* CbCkaHe, OpbMyeHe: BeHTUNnaTopbT
paboTu.

*  PUTMWYEH 3BYK: OTKPUTU Ca FOTBAPCKU
cbaoBe.

8.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a [a necTuTe eHepruisi, HarpesaTenaT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce [eakTuBMpa npeau
curHana Ha Taiimepa 3a oT6posiBaHe Ha
ocTaBalloTo Bpeme. Pasnukarta BbB BpemeTo

3a pa60Ta 3aBUCK OT CTENEeHTa Ha HarpsaBaHe
N BpeMeTpaeHeTOo Ha rOTBEHETO.

8.4 NMpumepwn 3a roTBapcKu
NpUIoXxeHus

Bpb3kata Mexay cTeneHTa Ha HarpsisaHe 1
KOHCYyMaLUsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nuHeliHa. KoraTto yBenmuute cteneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS HE € NPonopLUMoHanHa Ha
yBenuyaBaHeTO Ha KOHCyMaLusiTa Ha
eHeprusi. ToBa o3Ha4aBa, 4e 3oHaTa 3a
roTBEHe CbC cpeaHa CTEMNeH Ha HarpsiBaHe
M3Mon3Ba no-Manko oT MoroBMHaTa oT
CBOsITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

OPUEHTUPOBBYHN.
Hactpowku 3a UsnonsBauTte , 3a ga: Bpeme Mpenopbku
3aTonnsiHe (MuUH)
1 MopabpxaiiTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbPXY roTBapckus
nna. 6xoaun- cba.
MoCT
1-2 Coc ,XonaHges", pastonere: macno, 5-25 OT BpeMe Ha BpeMe pa3bbpkeanTe.
Liokonag, XenaTuH.
1-2 3a BTBbpAABaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHu anua.
2-3 3a BapeHe Ha 0pu3 U ACTUSI C MIISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TeY-
npeTonnsHe Ha roToBM ACTUS. HOCT, OTKONKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha rOTBEHETO CMeceTe MIeYHUTE
6nioga.
3-4 3eneHyyuu, puba, Mmeco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKONKO CYMEHN ITbXULM
TEUHOCT.
4-5 KapTodm Ha napa. 20-60 M3nonaBaiite makc. % n Bopa 3a 750 r
KkapTodu.
4-5 [oTBEHE Ha Nno-ronemMu KonuyecTsa 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT NC CbCTaBKU.
XpaHa, SIXHUM U Cynu.
6-7 Jleko 3anbpxBaHe: WwHuuen (dune), npu Heo-  O6bpHETe No cpegaTta Ha BpeMeTo 3a
Tenewko KOpAoH 65bo, KoTneTu, klod-  6xoamn- NPUroTBsIHE.
TeTa, HageHvua, Apob, macneHo- MOCT
OpaluHeHa 3anpbxkka, siua, nanavnH-
KM, NMOHUYKU.
7-8 CwunHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe Nno cpefarta Ha BpeMETO 3a
hune-M1HLOH, CTEKOBE. NpUroTBsiHe.
9 KuneaHe Ha Boga, roTBEHe Ha MakapoOHEHW U3denus, 3anbpKBaHe Ha Meco (rynat, 3agy-

LLEHO), MbpXeHe Ha kapTodu.

KunsaHe Ha ronemu konuyectea BoAa. PowerBoost e aKTuBUpaH.
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8.5 Npenopbku U cbBeTU 3a
Hob?Hood

Korato ynpasnsBeate nnoyaTa ¢ (yHKLus:

» [laseTe naHena Ha acnupaTtopa oT npsika
CITbHYEBA CBETNMHA.

* He nocrtaBglite xanoreHHa cBeTnnHa
BBPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpuBaiite komaHgHOTO Tabno Ha
nnoyuTe.

* He npekbcBanTe curHana mexay nnovarta
1 acnuparopa (Hanpumep C pbKa,
roTBapcka pbKoxBaTka unv TeHaxepa).
BwxTte nsobpaxeHueTo.

AcnupatopbT, NnoKasaH no-gony, e caMo ¢

WUnCcTpaTUBHA Len.

9. FPVXXA N NMOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

9.1 O6wa uHdopmauus

* [louncTBaiTe nnota cnep Bcsika
ynoTpeba.

* BwHarm nsnonaearite rotBapckm cbaoBe C
YNCTO ABHO.

* HapgpackBaHusi UNU TbMHM NETHa No
NMOBBbPXHOCTTA HE BNUSIAT Ha paboTaTta Ha
nnora.

* Ksnonaearite cneynaneH noYncTBaLL
npenapat, NnpegHa3Ha4yeH 3a
NMOBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

* M3nonseanTte cneumanHo cTbprano 3a
CTBKIOTO.

@

[pyrv UCTaHUMOHHO KOHTPONMpPaHu
ypeau morat Aa 6nokupat curHana. He
n3nonaeavite TakmBa ypeau B 6nnsocT Ao
nnoyaTta, gokato Hob?Hood e BkntoYeH.

AGcopb6aTopu 3a rorBeHe ¢ (PyHKLMS
Hob*Hood

3a fa HamepuTe NbnHaTa rama
abcopbartopu, konto paboTAT ¢ Tasn
PYHKUMSA, BUXTE HaWMs noTpebuTenckm
yebcanT. AcnupatopuTte Ha Electrolux, kouto
paboTAT ¢ Ta3n pyHKuuA, TpsbBa aa umat

cmmBona EZ: .

9.2 NMouncrTBaHe Ha NnoTa

* OrTcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnactmaca, nnacTtMacoBo onuo, corl,
3axap 1 xpaHa CbC 3axap, B NpOTUBEH
cnyyar 3ambpcsiBaHUsiTa Morar aa
nospeasAT nnota. BHumaBaiTe fa He ce
naropute. M3anon3sante cneuvanHarta
cTbpraska Ha CTbKiokepaMmuyHaTa
NMOBBPXHOCT NOZA OCTbP bIbJ U NNb3ranTe
OCTPUETO MO NOBBPXHOCTTA.

« OrcTpaHeTe, KoraTo nrnora e
[OCTaTbYyHO U3CTUHANM: NMPBbCTEHN OT
BapOBUK, BOAHW NPbCTEHW, NeTHa OT
Ma3HWHA, MbCKaBU MeTann4ecku
obesuBeTsiBaHus. [NouncTeanTe nnota c
BMa)Ha Kbpra 1 Marnko no4mcrealy
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npenapart. Cnep noyncteaHe nogcywerte

nnoTa C MeKa Kbpna.

OT BOAa C OUEeT N NoYnUCTeTE CTbKNeHaTa

NMOBBPXHOCT C Kbpna.

» OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTanuyecku
o6e3uBeTsABaHUA: 13MON3BaliTe pa3TBop

10. OTCTPAHABAHE HA HEN3MPABHOCTW

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

10.1 Kak ga noctbnuTte, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuumnHa

Kopekuusa

He moxeTe na aktueupate unu
fa paboTuTe C KOTMoHa.

KoTnoHbT He e cBbp3aH KbM enek-
Tpo3axpaHBaHeTo N e CBbp3aH
HENpaBuITHO.

I'IpoaepeTe Aanu KOTJIOHBT € CBbp3aH
NPpaBUNHO KbM ereKkTpo3axpaHBaHeTo.

I'IpeunaaMTenﬂT € nsrop4n.

YBepeTe ce, Ye npeanasuTensT e npu-
yuHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO Npes-
nasuTensT npogbrkasa aa uaraps,
CBBbpXKEeTe ce ¢ KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3apanu cteneHTa Ha Harps-
BaHe 3a 60 cekyHaw.

BkrtoyeTe KOTIIOHa OTHOBO U 3apaiTe
HacTpoiikaTta Ha HarpsisaHe B pamkuTe
Ha 60 cekyHau.

[okocHanu cTe 2 unu noeeye ceH-
30pHM NnorneTa eJHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo e4HO CEH30PHO none.

May3a pa6otu.

BuxTte ,May3a”“.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabo nva Bo-
[a Unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe ga YyeTe NocTosiHEH 3BY-
KOB curHan.

EﬂeKTpI/NeCKaTa Bpb3Ka e rpeliHa.

M3knioyeTe KOT/IOHa OT enekTpuy4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [lomoneTe kBanudpu-
LMpaH enekTPOTEXHWK Aa NPOBEPU UH-
cTanauusTa.

He moxeTe aa n3bepete makcu-
MasiHa HacTpolika Ha HarpsisaHe
3a eflHa OT 30HUTE 3a roTBEHE.

[pyrnTe 30HM KOHCYyMUpaT MaKcu-
ManHaTa HasnmM4Ha MOLLHOCT.
BawusAT koTnoH paboTu npaBuIiHo.

Hamanete HacTpoinkaTta 3a HarpsiBaHe
Ha ApyruTe 30HW 3a roTBEHe, CBbp3a-
HY KbM edHa asa. Buxre ,Ynpasn.
MOLLHOCT".

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHarn, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.

MocTaBunu cTe Hello BbPXy eAHo
1NN NoBeYe CEH30PHM MnorneTa.

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHbT ce aeaktusmpa.

[MocTaBmnu CTe HeLLo BbPXY CEH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHﬂMKaTOp'bT 3a oCcTaTb4Ha TO-
NnHa He ce BKIo4YBa.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua, 3a-
woTo e 6una BKMoYeHa camo 3a
KpaTKo BpeMe Wi CEH30PBT € Mo-
BpeseH.

Ako 30HaTa e paboTuna goctaTb4yHO
AbIro, 3a Aa ce Harpee, roBopeTe C
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

Hob?Hood He pa6oTu.

Bue cTe nokpunu KOHTPONHOTO Ta-
6no.

CsarneTe npegmMeTa oT KOHTPOSIHOTO
Tabno.

V3nonasaTte MHOro BUCOK Cbf, KON-
TO Grokupa curHana.

M3nonaBaiiTe No-mManbk CbA, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBEHe UK ynpasnssante
abcopbaTtopa pbyHo.

MaHenbT 3a ynpaeneHve e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jomnup.

[OTBapCKUST CbA, € TBbpAe ronsm
UK T NocTaBsiTe TBbpAe 6nm3o fo
naHena 3a ynpasrieHue.

[MocTaBeTe ronemute roTBapckun Cbao-
BE€ BbpXYy 3aQHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>XHO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocBaTe
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByLWTE Ca AeaKTUBUPaHW.

AkTuBupanTe 3syuyute. Buxre ,Bee-
KuaHeBHa ynoTtpeba“.

V]H,CI,I/IKaTOp'bT Hag cuveona 5
cBeTBa.

3awwTa 3a Aeua unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,3awmTa 3a geua“ u ,3aknoy-
BaHe".

KOHTpOJ’IHaTa NneHTa Mmura.

Hama roTBapCKM CbA B 30HaTa Unn
30HaTa He € Hanb/HO NnoKpuTa.

MocTaBeTe roTBapCku Cb BbpXy 30-
HaTa Taka, 4Ye 1U3uano ga nokpuea 30-
HaTa 3a roteBeHe.

rOTBapCKI/IFIT Cb[ € HenoaxoasL.

M3nonsBaiiTe rotBapcku CbaoBE, Noa-
XOASILLM 32 UHAYKLMOHHMN KOTMOHW.
BuxTte ,[Mpenopbku u cbBeTn®.

ﬂMaMepr'bT Ha OBbHOTO Ha roTeap-
CKUA CbA € NpeKkaneHo ManbK.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbf C npa-
BUMHKU pa3mepun. BuxTe , TeXHUYeckn
XapakTepucTukn®.

3arpsiBaHeTO OTHEMa AbIIro Bpe-
me.

CbaoBe 3a roteeHe ca TBbpAEe man-
K1 1 nony4yasaT camo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa OT 30HaTa 3a
roTBeHe.

3a onTvmaneH NpeHoc Ha TonnunHa us-
nonasaiTe roteapcku CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 3oHaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcy-
MarnHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe cboBe B , TexHUu4Yecku
AaHHn" > ,Cneundukanmm Ha 3oHUTe
3a roTBeHe").

1 4YnUCno CeBeTAT.

Nwva rpeLuKka B KOTNoHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA U O aKTUBK-
paiite oTHoBO cnep 30 cekyHan. Ako

ce nosiBM OTHOBO, U3KMNtoYeTe Nno-
YyaTa OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnepg 30 cekyHOM CBbPXETE KOTNIOHA
OTHOBO. AKO MPOGNEMBT NPOABITKY,
ce 06bpHETE KbM YMbIIHOMOLLIEH Cep-
BU3€EH LIEHTBP.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HamepuTe

He ce 06cny>|<Ba OT CepBU3EH TEXHUK UK

peLueHue...

AKO He MoXeTe Aa HamepuTe peLleHre Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproeeLa Cu UNu KbM YmbIHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite gaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nnoyvata. Ako ypeabT

npogasad, CepBU3MPAHETO LUe ce 3annaiya,
Aopu fa 6b4e n3BbpLUEHO NO Bpeme Ha
rapaHunoHHus cpok. MIHdopmaymaTta 3a
rapaHLOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEpPBU3HU LIeHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHumMoHHaTa KHUXKa.
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11. TEXHUYECKW JAHHN

11.1 Tabenka c gaHHU

Mogen EIV84550
Tun 62 D5A 01 AA
Mnaykumsa 7.2 kW
CepueH Ne .................
ELECTROLUX

MpogykToB kog (PNC) 949 599 200 00
220 -240V /400 V 2N 50 Hz
[MponsseaeHo BbB: epmaHus

7.2 kW

cex

11.2 Cneundmkayma Ha 30HUTe 3a FOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OvnameTbp Ha ro-
HOCT (MpY MakKcu- MaKcumarHa TBapCKUTe CbAO-
MarnHa TonnuHHa npoabxuten- Be [MM]
HacTpowuka) [W] HOCT [MUH]

MpenHa nsiBa 2300 3200 10 125-180

3apgHa nsBa 2300 3200 10 125-210

MpenHa cpegHa 2300 3200 10 125-210

Mpeana gacHa 2300 3200 10 125-180

3apHa gsicHa 2300 3200 10 125-210

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a roTBEHE MoXe Aa

ce OTKIIOHsIBa B Masikv rpaHuLM OT JaHHWUTE B
Tabnuuata. T ce NpoMeHs! B 3aBUCUMOCT OT
maTtepuana v pasmepuTe Ha roTBapckus Cb.

3a ontumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa n
pe3yntatu npun roteeHe na3nonseanTe

roTBapCcku Cb0BE C ANAMETHP Ha AbHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumarnHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusi cba B Tabnuuyara). He
13nonssanTe roTBapcku CbA0BeE, NO-roneMm
OT AMameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

12. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

12.1 Uucbopmauus 3a npoaykra B cboTBeTCTBUE € PernameHTtuTte Ha EC 3a

eKoau3anH 3a

MpeHTudmrkaums Ha mogena

EIV84550

Bua Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 301K 3a rotBeHe 5
TexHornorus 3a sarpsisaHe NHpykums
[InameTbp Ha KPBLroBUTE 30HM 3a roTeeHe (J) MpenHa cpegHa 21.0cm
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ObmkuHa (0) v wupuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe MpenHa naBa [223cm
He e Kpbrna LW 22.0 cm
Owmxuna (O) v wupuna (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3apHa nsiBa 0223 cm
He e Kpbrna L 22.0 cm
Owbmxuna (O) v wupuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe MpenHa gAcHa 0223 cm
He e Kpbrna L 22.0 cm
ObmkuHa (0) v wupwuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3agHa ascHa 0223 cm
He e kpbrna LW 22.0 cm

EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa naBa 179.6 Whi/kg

electric cooking) 3agHa naBa 189.1 Whikg

MpepHa cpepHa 189.1 Whi/kg

MpenHa gscHa 187.3 Whikg

3agHa ascHa 189.1 Wh/kg

EHepruiiHa koHcymauus Ha nnota (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnotose - MeToau 3a
n3mMepBaHe Ha epeKTUBHOCTTA.

EHeprunHuTe CTOMHOCTU, OTHacALLM ce A0
nnoLiTa 3a rotTeeHe, ca naeHTuduumnpaHm ot
MapKMPOBKNTE Ha CbOTBETHUTE 30HM 3a
roTBEHe.

12.2 EHeprocnecrtABalla

MoxeTe ga cnectute eHeprma npun
€)XeJHEeBHOTO roTBeHe, ako cneasare
CbBeTUTE No-40ny.

» KoraTo 3arpsiBate Boga, nsnonssavire
camMo HeobXxoaMMOTO KONNYECTBO.

* [lpy Bb3MOXHOCT BMHaru nocrassmre
Kanak BbpXy CbAa, B KOWTO roTBUTE.

» CnaraiiTe rotBapckuTe CbA0OBEe Hanpaso B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

* W3nonsanTe octaTbyHaTa TONMWHA, 3a
[a 3anasute xpaHaTa Tonna unu aa s
pasTonure.

12.3 UHdbopmauumn 3a npoayKTa 3a KOHCYyMaUUsA Ha EHEePrua U MakcCuMarnHo
BpemMe 3a JOCTUraHe Ha MPUNOXUM PeXUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpeGnexune Ha eHeprusi B pexxum Makn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpewme, Heobxoaumo Ha 060py,CLBaHeTO 3a aBTOMaTUYHO JOCTUraHe 2 MUH

Ha NpUNoXUMna pexxmm Ha HUCKa MOLLHOCT

13. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[OA

Peuvknupante maTepmannte CbC cuMBoOna

Y MocTaBsiiTe ONAKOBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTE/Hepu 3a PeLKIMPaHeTo UM.
MNMomorHeTe 3a onasBaHeTO Ha OKonHaTa
cpefa ¥ YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
peuurKIMpaHeTo Ha oTnagbLUm oT
€neKTPUYECKN 1 eneKkTPoHHM ypeau. He

I/I3XB'pr'IﬂI7ITe ypeaoute, O3Ha4YeHn CbC

cumBonal E 3aefiHo ¢ GuToBaTa cMeT.
BbpHeTe ypefa B MECTHUS MyHKT 3a
peuuKnMpaHe unu ce oobpHeTe KbM BalLaTta
obLmHcKka cnyxba.
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
/\ UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati «  Odstranite svu ambalazu.
ovaj uredaj. * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

HRVATSKI 49




Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.
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Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e Zzarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Pojedinac¢na zica mora imati promjer od
najmanje 1,5 mm?2. Obratite se svom

lokalnom servisnom centru. Prikljucni
kabel moze zamijeniti samo kvalificirani
elektricar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne priklju¢ke mora uraditi
kvalificirani elektriCar.

/\ OPREZ!

Nemoijte busite niti lemiti krajeve zice. To
je zabranjeno.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Dvofazni priklju¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s crnih i smedih

Zica.

2. Uklonite izolaciju s krajeva smedih i crnih

kabela.

3. Postavite novu ¢ahuru na kraj zice od 1,5
mm? na zajednicki kraj kabela (potreban

poseban alat).
Poprecni presjek kabela 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

Monofazni priklju¢ak - 220 - 240 V~

Dvofazni prikljuéak - 400 V2 ~ N

D Zuta - zelena Zuta - zelena ()

N Plava i plava Plava i plava N

L Crna i smeda Crna L1
Smeda L2

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plocu Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafi¢kom prikazu u
nastavku.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

L] L]
B = | O w
L _l 0o 1
_®+
I —
n——_l_l 0 12 3 4567 89 P
_®+
O P
1 _1 0 1234567 829
_®+
[—

-

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
@ Ukljuéeno / Isklju¢eno Za ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja.
® Tajmer Za postavljanje funkcije.
+ — - Za povecanije ili smanjenje vremena.
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Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
=] Bridge Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
m || Pauza Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.
IEII Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zakljuavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
E Hob?Hood Za ukljucivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
AUTo je.
m P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
- Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator Opis
+ brojka Doslo je do kvara.
E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-

nje topline / zaostala toplina.

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograni¢enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povecanje razine snage:
1. Udite u Izbornik > Korisnicke postavke.

®

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".
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2. Pritisnite @ na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi P.

3. Pritisnite =/ + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.
Razine snage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci”.

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurac¢a u domacinstvu.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500W
« P30 —3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
» P60 —6000W



6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drzite ® za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljucuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego Sto odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuéene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuée kontrolne trake
¢e poceti treptati. Ako ne vratite posude na
uklju€enu zonu za kuhanje unutar 60 sekundi,
zona za kuhanje ¢e se automatski iskljugiti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

oznaku podrucja. Ako se posude nalazi
izmedu dva sredista, funkcija Bridge se nece
ukljuciti.

6.4 Postavka topline

0o 12 "5 67 8 9 P

-

®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
»Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
koriste¢i funkciju Bridge. Posude mora
pokrivati srediSta obje zone ali ne prelaziti

1. Pritisnite Zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaiskljucivanje zone kuhanja pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".
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Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(&)/ (] sve dok je indikator ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svijetlo indikatora & / (=) / ) se pojavljuje
kad je zona za kuhanje vruéa. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruée posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje

ohladi.

6.7 Tajmer

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

®

Ne mozete ukljuciti funkciju dok je
funkcija Hob?Hood pokrenuta.

1. Pritisnite @ 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite + ili— za podesSavanje
vremena (00 - 99 minuta).
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3. Pritisnite O za pokretanje tajmera ili
pricekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu

kuhanja putem O i pritisnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem @ i pritisnite ™. Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvucni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je ploc¢a za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

@

Ne mozete ukljugiti funkciju dok je
funkcija HobHood pokrenuta.

1. Pritisnite O.
2. Za postavljanje vremena pritisnite il

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite O [
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potrosena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

* Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od. Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive
snhage unutar jedne faze, snaga zona
kuhanja ¢e se automatski smanijiti.

« Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga



podijelit ce se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

» Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

» PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no

promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju mogucéih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

6.9 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnicke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije

H Nacin rada nape 0-6

E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-
pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite O 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

& Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za
kretanje izmedu postavki pritisnite @ na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti
postavke pritisnite + ili — na prednjem
tajmeru.

Zaizlaz iz izbornika: pritisnite .

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

@

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Simbol Postavka Moguce opcije

b Zvuk Uklju€eno / Iskljuce-
no (--)

P Ograni¢enje snage 15-72

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su iskljuene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon ukljucivanja ploce
za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo€u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). OglaSava se signal i ploca

Kad su zvukovi isklju€eni, jo$ uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

* dodirnete (D
« tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.

za kuhanje se iskljucuje. Uklonite predmet
ili ocistite upravljacku plocu.

» uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
plo€e za kuhanje.

« nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.
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Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

7.2 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, o) I mogu se koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim ploama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Zaiskljuéivanje funkcije: pritisnite || .
UkljuCuje se prethodna postavka topline .
7.3 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zaklju€ati dok
ploc¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehotic¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite EI
Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ponovno

®

Funkcija se iskljuCuje kad iskljucite plocu
za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjec¢ava slucajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite EI 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomocu @
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Funkcija je i dalje aktivha kada iskljucite

plo¢u za kuhanje. Indikator iznad Elje
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite El 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ®.
Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

@, zatim pritisnite & na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti plo€u za kuhanje. Kada iskljucite

ploGu za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge

@

Funkcija radi kada posuda pokriva
srediSta dvije zone. Vise informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "KoriStenje zona kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja i
one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije za lijeve / desne

zone kuhanja: dodirnite =]/ [=. Za
postavljanje ili promjenu postavke topline
dodirnite jedan od lijevih / desnih upravljackih
senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =]/
(8. Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za



kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
iskljucen. U slu€aju da je iskljucen, prije
uporabe funkcije ga ukljucite. Za vise
informacija pogledajte korisnicki prirucnik
za napu.

3. Pritisnite El na 3 sekunde.

4. Pritisnite O nekoliko puta dok se ne
pojavi H.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Ploca za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploéom za
kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

@

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder moZete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite Y. kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje automatski
rad funkcije i omoguc¢uje vam ru¢nu promjenu

brzine ventilatora. Pritiskom na 3.
povecavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete Y postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite X

Automat- yoniel)  Pprzenje?)
sko svjet-
lo
HO Isklju¢eno  Iskljuéeno Isklju¢eno
HA1 Ukljuéeno  Iskljuéeno  Isklju¢eno
H2 3) Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Uklju¢eno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioza za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite @ na 3 sekunde. Zaslon se
ukljuéuje i iskljuCuje.

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plo¢u za kuhanje i ponovno je

ukljucite.

Ukljuéivanje svjetla

Plo¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo€u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon isklju€ivanja plo€e za kuhanje.
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8. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrSine.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku ploc¢u

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» UCcinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
slian veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).
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— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemoijte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

8.2 Buka tijekom rada

@

Zvukovi su uobi¢ajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

« zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

e zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

« ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.



8.4 Primjeri primjene za kuhanje @
Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i Podaci u tablici sluze samo kao
njezine potroSnje snage nije linearna. Kada smiernice
povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije | .
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
svoje snage.
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
trebi
1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.
1-2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
3-4 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4-5 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pe€enje u loncu), isprzite €ips.

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

8.5 Savijeti i preporuke za Hob*Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

unkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za

kuhanije.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao
ilustracija.
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9. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Opce informacije

+ Ocistite plocu za kuhanje nakon svake
uporabe.

+ Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
povrsine ploce za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

9.2 Ciséenje ploée za kuhanje

» Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

10. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

AUTO .

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plo€u za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrSinu pod o$trim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Uklonite kada se ploc¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
plo¢u za kuhanje vlaznom krpom i
neabrazivnim deterdzentom. Nakon
GiSc¢enja plo¢u za kuhanje posusite
mekom krpom.

Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i oCistite
staklenu povrsinu krpom.




10.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone tro§e maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Ukljucuje se pokazatelj iznad

simbola L.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.
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Problem Moguci uzrok Rjesenje

Promjer dna posuda premali je za Koristite posude s to¢nim dimenzija-

polje za kuhanje. ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".
Zagrijavanje traje dugo. Posude je premalog promjera i pri- Za optimalan prijenos topline koristite
ma samo dio snage koju stvara polje posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
za kuhanije. ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-

nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj su prikazani. Doslo je do pogreske u ploci za ku-  Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

hanje. ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-

nom centru.
10.2 Ako ne mozete pronaci rukovali plogom za kuhanje. Ako niste, servis
rjeSenje... kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar ili zastupnik

nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog
roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knijizici.

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plo€ice. Budite sigurni da ste pravilno

11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plocica

Model EIV84550 PNC 949 599 200 00

Vrsta 62 D5A 01 AA 220-240V /400 V 2N 50 Hz
Indukcija 7.2 kW Proizvedeno u: Njemacka
Ser.Nr. ... 7.2 kW

ELECTROLUX C E ﬁ

11.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
W

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-180

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Srednja prednja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 2300 3200 10 125-180
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Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]

Desna straznja 2300 3200 10 125-210

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vec¢e od promjera polja
kuhanja.

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

EIV84550

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje

Broj zona za kuhanje 5
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Srednja prednja 21.0cm
Duljina (D) i &irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva prednja D223 cm
kruzne S22.0cm
Duljina (D) i &irina (S) za zone kuhanja koje nisu Lijeva straznja D 22.3 cm
kruzne S22.0cm
Duljina (D) i &irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna prednja D223 cm
kruzne S22.0cm
Duljina (D) i &irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D223 cm
kruzne S22.0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179.6 Whi/kg
king) Lijeva straznja 189.1 Whikg

Srednja prednja 189.1 Wh/kg

Desna prednja 187.3 Whikg

Desna straznja 189.1 Whikg
Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

12.2 UsSteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli€inu koja vam je potrebna.
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» Ako je moguce, posude uvijek poklopite « Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
poklopcima. hrane toplom ili za njezino topljenje.

+ Posude stavite izravno na srediSte zone
kuhanja.

12.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

13. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom ff:) oznacene simbolom i ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.
@ Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a

opravach ziskate na:
www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani $kodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

+ Ridte se pokyny k instalaci dodanymi

2.1 Instalace spolu s timto spotiebicem.
» Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
/\ VAROVANi! ostatnich spotiebicl a nabytku.

« Pri premist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANI! aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Hrozi nebezpegi poranéni nebo + Chrante dno spotfebice pfed parou a
poskozeni spotfebide. vihkosti.
« Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi i pod
» Odstrarite veSkery obalovy material. oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
+ Poskozeny spotfebiC neinstalujte ani nadobi ze spotiebite pfi otevirani dvefi i
nepouzivejte. okna.
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Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

system.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Zze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.
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* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebicCe.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Pred prvnim pouzitim odstrarite v§echny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zény nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

» Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotfebi€ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» KdyzZ je spotiebi¢ zapnuty, uZivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.



Horky olej mize vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi ur¢ené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

Nepokladeijte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotiebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Spotfebi€ odpojte od elektricke sité.
OdFiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Sériové gislo
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3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

» K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jednotlivé vodi¢e musi mit pramér
minimalné 1,5 mm?2. Obratte se na mistni
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANi!

Veskera elektricka pripojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného a hnédého vodice.

2. Odstrante izolaci z konct hnédého a
¢erného kabelu.

3. Pouzijte novou kabelovou izolac¢ni
koncovku o velikosti 1,5 mm? na obvykly
konec vodice (je tfeba specialni nastroj).

Prirez kabelu 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

—_—
e—

400V 2~N
— Y€

e
—
L2

Jednofazové pripojeni - 220 - 240

Dvoufazové zapojeni—400V 2 ~ N

@ Zeleny - Zluty Zeleny - Zluty @
N Modry a modry Modry a modry N
L Cerny a hnédy Cerny L1

Hnédy L2
3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky®, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y

Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

8

s o —T
— —
—] =T
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

11 0923 %35%8 789 P

_®+
I —_ o —————— e e —

n_—_l_lo123456789P 0 123 4567 89 P

_®+
I —_— | e e e e e —
_|_|0123456789P.0123456789|P
~O o)

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Popis

rové

tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
® Casovad Slouzi k nastaveni funkce.
+ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni Gasu.
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Senzo- Funkce Popis

rové
tlacitko
- Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.
=] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
m | | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
IEII Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
E Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
AuTo
m P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis
+ gislice Doslo k poruse.
E] / E] / C] OptiHeat Control (Tfistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

vat teplé / zbytkové teplo.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI! 3. Stisknutim =/ + na prednim Casovadi
] ) . . nastavte vykon.
Viz kapitoly o bezpecnosti. Stupné vykonu
5.1 Omezeni vykonu Viz ¢ast ,Technické udaje”.
Omezeni vykonu definuje celkovy vykon /\ POZOR!
vamé desky v mezich pojistek domaci Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
instalace. jisticim v domacnosti.

Ve vychozim nastaveni je varna deska

L s . e P72-7200W
nastavena na nejvy$si mozny vykon. . P15_1500W
Chcete-li vykon snizit nebo zvysit: « P20-2000W
1. Vstupte do nabidky > UZivatelska + P25-23500W

nastaveni. + P30-3000W

« P35-3500W

) « P40 -4 000 W

) L « P45-4500 W
Viz ,,StrLiktura nzvabldlfy 3 . | . P50-5000W
2. Podrzte na pfednim ¢asovaci stisknuté . P60-6000W

tlacitko QD dokud se nezobrazi P.
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6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem varfeni neni zjiSténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zénu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem 0.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zony
a docCasne ji odlozite, nad pfisluSnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zonu do 60 sekund, varna
zdna se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném Casovem limitu.

6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zony se automaticky
pfizpusobuji priméru dna nadoby.

®

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni primer
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje“ > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typu varnych nadob
viz ,Rady a tipy*“.

z6n, ale nesmi presahovat oznacené okraje.
Je-li nadoba umisténa mezi obéma stfedy
z6n, funkce Bridge se nezapne.

6.4 Tepelny vykon

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte poZzadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci listou se zobrazuji az

po zvolenou Uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

Pomoci funkce Bridge mlzete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou
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Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P.

Vypnuti funkce: zménite nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (Tristupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

E] / E] / [:] Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpedi popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky & / =) / ) se zobrazi, kdyz je

varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji Uroven

zbytkového tepla u varnych zoén, které prave

pouzivate.

MizZe se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

+ kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

6.7 Casovaé

Odpocditavani ¢asu
Pomoci této funkce mizete nastavit délku
zapnuti varné zony pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zbénu a poté nastavte funkci.

®

Funkci nelze zapnout, kdyz bézi funkce
Hob?Hood.

1. Stisknéte tiagitko O. Na displeji
¢asovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo ~ nastavte ¢as
(00-99 minut).

3. Casovac spustte stisknutim tlagitka O
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka O a stisknéte tlacitko + nebo —.
Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci
tlacitka @ a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.
Casovaé dokonéi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00. Varna zona

se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci muZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

@

Funkci nelze zapnout, kdyz bézi funkce
Hob?Hood.

1. Stisknéte tladitko QD

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko (\D a poté

tlacitko —. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroc¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni. Pokud varna deska dosahne
meze maximalniho dostupného vykonu v
ramci jedné faze, vykon varnych zén se
automaticky snizi.

« Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako prvni.
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Zbyvajici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

» U varnych zon, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zony viz obrazek.

6.9 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty
bol
b Zvuk Zap / Vyp (--)
P Omezeni vykonu 15-72
H Rezim odsavace 0-6
par

7. DOPLNKOVE FUNKCE

7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

* VSechny varné zony jsou vypnuté,

» Po zapnuti varné desky nenastavite Zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

* Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
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Sym-  Nastaveni Mozné varianty

bol

E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte &.
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko @ na pfednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo ™ na
prednim casovaci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko @.

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

@

Viz ,Struktura nabidky*.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

» stisknete @

» Casovac dokonc¢i odpocet,

« stisknete neaktivni symbol.

deska se vypne. Odstrarte pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

« Spotrebic se pfilis zahfeje (napf. pfi
vyvafeni obsahu panve). Pfed dal$im
pouzitim varné desky nechte varnou z6nu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.



Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu
a dobou, po které se spotiebic vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce W a || . VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko Il

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se pfedchozi nastaveni teploty .

7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméneé
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko EI
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlacitko EI

®

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

7.4 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko O,
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci @

@

Funkce zUstane zapnuté i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem & sviti
ukazatel.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko IEI po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlaCitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol El dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge

@

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou z6n. DalSi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych

.

zon .

Tato funkce spoji obé varné zény, které pak
funguji jako jedna.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zon.

Pokyny pro zapnuti funkce pro levé/pravé
varné zény: dotknéte se al/ (3. Teplotu

nastavite nebo zménite stisknutim jednoho z
levych / pravych ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =]/
[=. Varné zoény funguji nezavisle.

7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilaem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
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desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
zapnuty. V pfipadé, zZe je funkce vypnuta,
ji pfed pouzitim zapnéte. Vice informaci
viz navod k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je plivodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa-  y/5zenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. stisknéte O na ti sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.
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3. Stisknéte [ na i sekundy.

4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

@

Po dokon€eni vafeni a vypnuti varné
desky mlze ventilator odsavace par jesté
né&jakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak uginit, stisknéte Y kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to rué¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu A8
zvysSite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol M4 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte T

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku muzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.




8. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze €ast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodi
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani

nadobami.

Aby se zabranilo prehrati a zlepSil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovngjsi.

Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).
nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou
desku, jestlize:

voda na varné zéné nastavené na
nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
dno varné nadoby pfitahuje magnet.

Rozméry nadobi

Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v ¢asti
»rechnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n*“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (j.
maximalni pradmér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").

ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje“.

8.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
materialll (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syceni, bzuc€eni: ventilator pracuje.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

8.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpoditavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.
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8.4 Priklady pouziti pfi vareni stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné

. . . z polovi cho vykonu.
Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou nez polovinu sveno vykonu

energie prislusné varné zony neni pfimo @
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty, S . ) ..
nezvysi se Umérné spotieba energie dané Udaje v tabulce jsou pouze orientacni.

varné desky. To znamenad, Ze varna zéna se

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)

1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by

1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od éasu zamichejte.

sla, Cokolady nebo Zelatiny.

1-2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pfipravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Ptiprava zeleniny, ryb a masa v pare. 20 -45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
4-5 Ptiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4-5 Pfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 AZ 3 | tekutiny plus pfisady.

nych pokrm@ a polévek.

6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  V poloviné doby obrat'te.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palacin-

ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obrat'te.

Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.
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®

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

9. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

9.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostiedek
vhodny na povrch varné desky.

Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

9.2 Cisténi varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt oznaceny symbolem X

cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfiloZte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

« Odstrante po vychladnuti varné desky:

stopy vodniho kamene, stopy vody, tukové
skvrny, kovové lesklé zbarveni. Vycistéte
varnou desku vlhkym hadfikem s
neabrazivnim mycim prostfedkem. Po
vycisténi varnou desku osuste mékkym
hadrem.

* Odstraite kovové lesklé zbarveni:

pouzijte roztok vody s octem a o istéte
sklenény povrch hadfikem.
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10.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfetrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych z6n nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Va$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu*.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Hob2Hood nefunguije.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
lozili prili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani“.

Ukazatel nad symbolem 5 se
rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.
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Problém Mozna pricina

Reseni

Ovladaci lista blika. Na zéné neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi

li§ maly. rozméry. Viz ,Technické Udaje“.
Ohfev trva dlouho. Nadoba je pfili§ mala a pfijima po- Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte

uze ¢ast vykonu vytvareného varnou nadoby s primérem dna podobnym

zénou. velikosti varné zony (tj. maximalni pri-

mér nadoby uvedeny v ¢asti ,Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

£ - e
se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
déach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

10.2 Pokud problém nemiizete

vyfresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte Udaje
z typoveého Stitku. Ujistéte se, Ze jste varnou

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy Stitek

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. .....coovnennn.
ELECTROLUX

11.2 Technické udaje varné zény

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete
muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic
jesté v zaruce. Informace o zaru¢ni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zaruc¢ni brozure.

PNC 949 599 200 00
220 -240V /400 V 2N 50 Hz
Vyrobeno v: Némecko

Varna zéna Nominalni vykon
(maximalni tepel-

ny vykon) [W]

PowerBoost [W]

PowerBoost Primér varné
maximalni délka nadoby [mm]
[min]

Leva predni 2300

125-180
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Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prostfedni pfedni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125 -180

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

12. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné
zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

12.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

EIV84550

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 5
Technologie ohfevu Indukce
Prameér kruhovych varnych zo6n () Prostredni predni 21.0cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zony Leva predni D 22.3 cm
S22.0cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Leva zadni D 22.3 cm
S22.0cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zény Prava predni D 22.3 cm
S22.0cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zény Prava zadni D223 cm
S$22.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179.6 Whi/kg
king) Leva zadni 189.1 Whikg
Prostfedni predni 189.1 Whikg
Prava predni 187.3 Whikg
Prava zadni 189.1 Whikg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebite na
vafeni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

86 CESKY

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné ploSe jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.



12.2 Uspora energie » Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

. . . o - poklickami.
?utq?te'“ dqdr%.og?E nasledujici rady, muzete * Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
setrit energii pri beznem varent. *  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
+ Pfi ohfivani vody pouzijte jen potfebné jidel nebo k jeho rozpusténi.

mnozstvi.

12.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prisluSného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem 0. likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich symbolem 9 nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Gfad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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2.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

SAFETY INSTRUCTIONS

Keep the minimum distance from other

2.1 Installation appliances and units.

« Always take care when moving the

/\ WARNING! appliance as it is heavy. Always use safety

Only a qualified person must install this

gloves and enclosed footwear.
Seal the cut surfaces of the cabinet with a

appliance. sealant to prevent moisture from causing
swelling.
/\ WARNING! «  Protect the bottom of the appliance from
Risk of injury or damage to the appliance. steam and moisture.
* Do not install the appliance next to a door

Remove all the packaging. or under a window. This prevents hot
Do not install or use a damaged cookware from falling from the appliance
appliance. when the door or the window is opened.
Follow the installation instructions supplied | « Each appliance has cooling fans on the
with the appliance. bottom.
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If the appliance is installed above a

drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/N WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.

Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.
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» Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/N\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/N\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

» Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccceeeeeeveeeen.



3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. The single wire must have a
diameter of minimum 1,5 mm?2. Speak to
your local Service Centre. The connection
cable may only be replaced by a qualified
electrician.

/N\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

Two-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove an insulation of the brown and
black cable ends.

3. Apply a new wire end sleeve of 1.5 mm?
on common cable end (special tool
required).

Cable cross section 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

One-phase connection - 220 - 240 V~

Two-phase connection -400V 2 ~ N

@ Green - yellow Green - yellow @
N Blue and blue Blue and blue N
L Black and brown Black L1
Brown L2
3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.

Y
min.
8

[
HH.L
!
Rl
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Find the video tutorial "How to install your
Electrolux Induction Hob - Worktop
installation" by typing out the full name
indicated in the graphic below.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y




4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

Induction cooking zone
Control panel

-

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which
functions operate.

Sensor Function Description
field
@ On / Off To activate and deactivate the appliance.
@ Timer To set the function.
_I_ — To increase or decrease the time.
- Timer display To show the time in minutes.
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Sensor Function Description
field

=] Bridge To activate and deactivate the function.

E || Pause To activate and deactivate the function.

E Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.

E Hob?Hood To activate and deactivate the manual mode of the
e function.

E PowerBoost To activate the function.

- Control bar To set a heat setting.

4.3 Display indicators

Indicator Description
+ digit There is a malfunction.

3,0

ual heat.

OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-

5. BEFORE FIRST USE

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses.

The hob is set to its highest possible power
level by default.

To decrease or increase the power level:
1. Enter Menu > User settings.

®

Refer to "Menu structure”.

2. Press @ on the front timer until P
appears.
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3. Press— / + on the front timer to set the
power level.
Power levels

Refer to “Technical data” chapter.

/\ CAUTION!

Make sure that the selected power fits
the house installation fuses.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45 —4500 W
* P50 —5000W
* P60 —6000W



6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Press and hold @ to activate or deactivate
the hob.

6.2 Pot detection

This feature indicates the presence of
cookware on the hob and deactivates the
cooking zones if no cookware is detected
during a cooking session.

If you put cookware on a cooking zone before
you select a heat setting, the indicator above
0 on the control bar appears.

If you remove cookware from an activated
cooking zone and set it aside temporarily, the
indicators above the corresponding control
bar will start blinking. If you do not place the
cookware back on the activated cooking zone
within 60 seconds, the cooking zone will
automatically deactivate.

To resume cooking, make sure to put the
cookware back on the cooking zones within
the indicated timeout.

6.3 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

®

For optimal heat transfer use cookware
with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
on cookware types refer to "Hints and
tips".

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time using

Bridge function. The cookware must cover
the centres of both zones but not go beyond
the area marking. If the cookware is located
between the two centres, Bridge function will
not be activated.

/

@\
O

)

1. Press the desired heat setting on the
control bar.

The indicators above the control bar appear

up to the selected heat setting level.

2. To deactivate a cooking zone, press 0.

6.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.
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Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.6 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

E] / E] / C] As long as the indicator is
on, there is a risk of burns from residual
heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators E] / E] / C] appear when a
cooking zone is hot. They show the level of
the residual heat for the cooking zones you
are currently using.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

* when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.7 Timer

Count Down Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

Set the heat setting for the selected cooking
zone and then set the function.
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You cannot activate the function while
the Hob?Hood function is running.

1. Press @ 00 appears on the timer
display.

2. Press + or — to set the time (00-99
minutes).

3. Press O to start the timer or wait 3
seconds. The timer begins to count down.

To change the time: select the cooking zone

with @ and press + or—.

To deactivate the function: select the

cooking zone with @ and press —. The
remaining time counts back to 00.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. The cooking zone
deactivates. Press any symbol to stop the
signal and blinking.

Minute Minder

You can use this function when the hob is
activated but the cooking zones do not
operate. The heat setting shows 00.

@

You cannot activate the function while
the Hob?Hood function is running.

1. Press @

2. Press + or — to set the time.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. Press any symbol to
stop the signal and blinking.

To deactivate the function: press Q') and
—. The remaining time counts back to 00.

6.8 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.



» Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading. If the hob reaches the
limit of maximum available power within
one phase, the power of the cooking
zones will be automatically reduced.

» The heat setting of the cooking zone
selected first is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the other cooking zones according to the
order of selection.

» For cooking zones that have a reduced
power, the control bar blinks and shows
the maximum possible heat settings.

« Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

6.9 Menu structure
The table shows the basic menu structure.
User settings

Sym-  Setting Possible options
bol

b Sound On / Off (--)

P Power limitation 15-72

H Hood mode 0-6

E Alarm / error histo-  The list of recent

ry

alarms / errors.

To enter user settings: press and hold ®

for 3 seconds. Then, press and hold El The
settings appear on the timer of the left
cooking zones.

Navigating the menu: the menu consists of
the setting symbol and a value. The symbol
appears on the rear timer and the value
appears on the front timer. To navigate

between the settings press O on the front
timer. To change the setting value press +
or — on the front timer.

To exit the menu: press @.

OffSound Control

You can activate / deactivate the sounds in
the Menu > User settings.

@

Refer to "Menu structure".

When the sounds are off you can still hear
the sound when:

* you touch @
* the timer comes down,
e you press an inactive symbol.
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7. ADDITIONAL FUNCTIONS
7.1 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

« all of the cooking zones are deactivated,

» you do not set any heat setting or fan
speed setting after the activation of the
hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). A signal
sounds and the hob deactivates. Remove
the object or clean the control panel.

» the appliance gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time,
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and

the time after which the appliance

deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hours

7.2 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, ® and || can
be used. All other symbols on the control
panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press || .
The heat setting is lowered to 1.

2. To deactivate the function: press || .
The previous heat setting comes on.
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7.3 Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: press IEI
To deactivate the function: press & again.

@

The function deactivates as you
deactivate the hob.

7.4 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.
To activate the function: press ®. Do not

set any heat setting. Press and hold & for 3
seconds, until the indicator above the symbol

appears. Deactivate the hob with @

@

The function stays active when you
deactivate the hob. The indicator above

E] is on.

To deactivate the function: press (D Do

not set any heat setting. Press and hold EI
for 3 seconds, until the indicator above the
symbol disappears. Deactivate the hob with

Cooking with the function activated: press

@, then press & for 3 seconds, until the
indicator above the symbol disappears. You
can operate the hob. When you deactivate

the hob with O the function operates again.



7.5 Bridge

Automatic modes

®

The function operates when the pot
covers the centres of the two zones. For
more information on the correct
placement of cookware refer to "Using
the cooking zones".

This function connects two cooking zones
and they operate as one.

First set the heat setting for one of the
cooking zones.

To activate the function for left / right

. m, (H
cooking zones: touch m)/ (m. To set or
change the heat setting touch one of the left /
right control sensors.

To deactivate the function: touch =]/ [=.
The cooking zones operate independently.

7.6 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

®

For most of the hoods the remote system
is originally activated. In case it is
deactivated, activate it before you use
the function. For more information refer
to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automat- pgoiling?) At
o oilin Fryin
ic light d fifd
HO Off Off Off
H1 On Off Off
H2 3) On Fan speed Fan speed
1 1
H3 On Off Fan speed
1
H4 On Fan speed Fan speed
1 1
H5 On Fan speed Fan speed
1 2
H6 On Fan speed Fan speed
2 3

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
Deactivate the hob.

2. Press O for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press EI for 3 seconds.
Press @ a few times until H comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

@

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

@

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the
next 30 seconds.
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Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.

To do that press T when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan

speed manually. When you press 8 you
raise the fan speed by one. When you reach

an intensive level and press A4 again you will
set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1

press .

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2

minutes after deactivating the hob.

®

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

8. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

* Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

+ Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

» not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:
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« water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

* amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.

» The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
zones specification”. Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
impact the functioning of the control




panel or accidentally activate hob
functions.

®

Refer to "Technical data".

8.2 Noises during operation

®

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware

« clicking: electric switching occurs.
« hissing, buzzing: the fan operates.
« rhythmic sound: cookware is detected.

8.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

8.4 Examples of cooking

noises may vary depending on the

cookware material and the power level. applications

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
» whistling sound: you use a cooking zone cooking zone with the medium heat setting

with a high power level and the cookware uses less than a half of its power.

is made of different materials (a sandwich

construction). @
* humming: you use a high power level.
Hob-related noises:

Cookware-related noises:

» cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
sary
1-2 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.
2-3 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
3-4 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
4-5 Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

P Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

ENGLISH 103



8.5 Hints and Tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:

* Protect the hood panel from direct
sunlight.

» Do not spot halogen light on the hood
panel.

» Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration

purpose only.

9. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.

» Use a special scraper for the glass.

9.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
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Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The Electrolux cooker hoods that
work with this function must have the symbol

AUTO .

otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

* Remove when the hob is sufficiently

cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

*« Remove shiny metallic discoloration:

use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.



10. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for
60 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 60 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

You cannot select the maximum
heat setting for one of the cook-
ing zones.

The other zones consume the maxi-
mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other
cooking zones connected to the same
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field (D

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob?Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.
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Problem

Possible cause

Remedy

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

The indicator above the symbol

E comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Child Safety Device" and
"Lock".

The control bar blinks.

There is no cookware on the zone or
the zone is not fully covered.

Put cookware on the zone so that it
fully covers the cooking zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in
"Technical data" > "Cooking zones
specification").

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

10.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Make sure, you operated the hob

correctly. If not the servicing by a service

11. TECHNICAL DATA

11.1 Rating plate

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW
Ser.Nr. .o,
ELECTROLUX
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technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Made in: Germany

7.2 kW

cex



11.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3200 10 125-180

Left rear 2300 3200 10 125-210

Middle front 2300 3200 10 125-210

Right front 2300 3200 10 125-180

Right rear 2300 3200 10 125-210

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

For optimal heat transfer and cooking results
use cookware with bottom diameter similar to

12. ENERGY EFFICIENCY

the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in the

table). Do not use cookware larger than the
diameter of the cooking zone.

12.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification EIV84550
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 5
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Middle front 21.0cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Left front L 22.3cm
zone W 22.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Left rear L 22.3cm
zone W 22.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Right front L22.3cm
zone W 22.0 cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L22.3cm
zone W 22.0cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 179.6 Whi/kg
cooking) Left rear 189.1 Wh/kg
Middle front 189.1 Whikg
Right front 187.3 Whikg
Right rear 189.1 Whikg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 186.8 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Household electric *  When you heat up water, use only the

cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods amount you need.

for measuring performance. « Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

« Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food

12.2 Energy saving warm or to melt it.

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

12.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

13. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils

FRANCAIS 109



comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* |solez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

& AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures ou

d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.
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» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommage, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
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température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

de 90 °C ou plus. Le cable unique doit
avoir un diamétre minimum de 1,5 mm?2.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/N ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une isolation des extrémités des
fils marron et noir.



3. Appliquez un nouveau manchon
d’extrémité de 1,5 mm? sur une extrémité
du cable commun (outil spécial requis).

Section du cable 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Connexion monophasée - 220 a 240 V~

Raccordement biphasé (400 V2 ~N)

@ Vert - jaune Vert - jaune @

N Bleu et bleu Bleu et bleu N

L Noir et marron Noir L1
Marron L2

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

520,

780 iy
<"
/

min. 1500 —
S —

A I | y
I_ll—mnzmrsnén-  E— mé”-
] )
:‘ h-ﬂ

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
Electrolux - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

ql Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

B 8 o o o — g X
1 0 1234567879 P
_®+
O e e — —————————e T
n_—_l_lo123456789P 0 123456789 P _I_I
-0 + - O +
O — — e ————
_|_|0123456789P.0123456789|P 1
- O+ o) -O+

ﬁ él

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Description

sensiti-

ve
@ En fonctionnement / A I'arrét Pour allumer et éteindre I'appareil.
® Minuteur Pour régler la fonction.
+ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
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Touche Fonction Description
sensiti-
ve
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.
5 1l
m | | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
IEII Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.
E Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
nate tion.
E PowerBoost Pour activer la fonction.
- Barre de contrdle Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Voyants de I'affichage

Voyant Description

+ chiffre

Un dysfonctionnement s’est produit.

E,&,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
l'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur

le niveau de puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Accédez a Menu > Paramétres utilisateur.

®

Reportez-vous a la section
« Structure du menu ».

2. Appuyez sur @ sur la minuterie avant
jusqu’a ce que P apparaisse.

3. Appuyez sur— / + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500W
 P30—3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
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* P45 —4500 W
+ P50 —5000W

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

+ P60 —6000W

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Maintenez la touche O enfoncée pour mettre
en fonctionnement ou a I'arrét la table de
cuisson.

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’ustensiles de cuisine sur la table de cuisson
et désactive les zones de cuisson si aucun
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de
0 sur le bandeau de sélection apparait.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés au-
dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 60 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diametre du fond du récipient utilisé.

118 FRANCAIS

@

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diamétre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diameétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps a l'aide de la fonction Bridge. Le
récipient doit recouvrir le centre des deux
zones mais il ne doit pas dépasser le repéere
des zones. Si le récipient se trouve entre les
deux centres, la fonction Bridge ne s’active
pas.




6.4 Réglages de la température

567 89 P

1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d'utiliser.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

« lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Minuteur

Minuteur a rebours

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniqguement pour une session.

Réglez le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

@

Vous ne pouvez pas activer cette
fonction lorsque la fonction Hob?Hood est
activée.

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/N\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / E] Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs B / =) / ) s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls

1. Appuyez sur @ 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou — pour régler la
durée (00 a 99 minutes).

3. Appuyez sur O pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant O et appuyez
sur + ou~— .

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis
appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.
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Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de
cuisson indique 00.

®

Vous ne pouvez pas activer cette
fonction lorsque la fonction Hob*Hood est
activée.

1. Appuyez sur la touche @

2. Appuyez sur +
Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O et 7. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.

6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de linstallation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de . Si la table de cuisson
atteint la limite de la puissance maximale
disponible dans une phase, la puissance
des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante
sera répartie entre les autres zones de

cuisson en fonction de I'ordre de sélection.

» Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

+ Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
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ou — pour régler I'heure.

de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

6.9 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.

Parameétres utilisateur

Sym-  Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
ATlarrét (--)
P Limitation de puis- 15-72
sance
H Mode hotte 0-6
E Historique des alar- La liste des alarmes /

mes / erreurs erreurs récentes.

Pour entrer les paramétres utilisateur :

appuyez et maintenez enfoncé ® pendant
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé (. Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d’'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur @ sur le minuteur avant. Pour modifier la



valeur du réglage, appuyez sur + ou —_ sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur (D

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Parametres
utilisateur.

®

Reportez-vous a la section « Structure du
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés,
vous pouvez toujours entendre un son
lorsque :

* VOUS appuyez sur (D ;
* le minuteur s’arréte ;
* vous appuyez sur un symbole inactif.

7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» [l'appareil devient trop chaud (par exemple,
lorsqu’une casserole chauffe a vide).
Laissez refroidir la zone de cuisson avant
de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai apres lequel 'appareil s’éteint :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a l’arrét aprés
1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour les zones de cuisson
activées.

Lorsque la fonction est activée, (D et ||
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
1. Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche I .
Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur Il
Le niveau de cuisson s’affiche.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche EI
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur E
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La fonction se désactive lorsque vous
éteignez la table de cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur .
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche EI enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la

table de cuisson en appuyant sur CD

®

La fonction reste active lorsque vous
éteignez la table de cuisson. Le voyant

ci-dessus EI est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
(D. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur @
Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur @ puis sur & pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur @ la
fonction est a nouveau activée.

7.5 Bridge

®

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

Cette fonction couple deux zones de cuisson,
de sorte qu’elles fonctionnent comme une
seule.
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Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
I'une des zones de cuisson.

Pour activer la fonction des zones de
cuisson gauche / droite : appuyez sur les

touches m)/ (&. Pour régler ou modifier le
niveau de cuisson, appuyez sur l'une des
touches de commande gauche / droite.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

[ ] [ ] . .
m!/ m. Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

7.6 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliere. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'aprées le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez egalement activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est activé par
défaut. Si il est désactivé, activez-le
avant d'utiliser la fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel
d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- o,1)
que
HO A larrét A larrét A larrét
H1 En fonction- A l'arrét Alarrét
nement




Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- j5,1)
que
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) | table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-

nir compte de la température.

Modifier du mode automatique

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur la touche @
jusqu’a ce que H s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche Y lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche Y la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche A4
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la

hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche S

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére dés que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiére de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a 'arrét la table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.
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8. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

+ Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour l'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.
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« Lefficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diametre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’'une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

@

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

« craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de



différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

+ cliquetis : une commutation électrique se
produit.

» sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

« son rythmique : un récipient est détecté.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

8.4 Exemples en matiére de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
viande a la vapeur. de liquide.

4-5 Cuisez des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Tourner a mi-cuisson.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Tourner a mi-cuisson.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils pour Hob?Hood + Protégez le bandeau de la hotte de la
L il la table d . lumiére directe du soleil.
|a°fr§ﬂ§§o\,/1°-us utilisez la table de cuisson avec Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le

bandeau de la hotte.
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* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée

a titre d’illustration uniquement.

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

« Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

9.2 Nettoyage de la table de cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
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D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes Electrolux
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole X

sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

« Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d'eau, taches de graisses,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent non abrasif.
Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.



10. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

10.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 60 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Hob2Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole

s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi-
tif de sécurité enfant » et « Touches
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne regoit
gu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diamétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d’utiliser
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correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.



11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Plaque signalétique

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.2 kW

cex

11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Modeéle EIV84550

Type 62 D5A 01 AA
Induction 7.2 kW
Numéro de série...........
ELECTROLUX

PowerBoost du- Diamétre de I'us-
rée maximale tensile [mm]

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W]

nale (niveau de

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-180
Arriere gauche 2300 3200 10 125-210
Avant centrale 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125 -180
Arriére droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a celui

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diameétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diamétre de la zone de cuisson.

12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modéle

EIV84550

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 5
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant centrale 21.0cm
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Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non

Avant gauche L22.3cm

circulaire 122.0 cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Arriére gauche L22.3cm
circulaire 122.0cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Avant droite L 22.3cm
circulaire 122.0 cm
Longueur (L) et largeur (1) de la zone de cuisson non Arriére droite L 22.3cm
circulaire 122.0 cm

Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179.6 Whikg

electric cooking) Arriere gauche 189.1 Whikg

Avant centrale 189.1 Whikg

Avant droite 187.3 Whikg

Arriére droite 189.1 Whikg

Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

12.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

12.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min

basse puissance applicable

13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

Recyclez les matériaux portant le symbole

A%

L. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
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votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A LA LIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires
et cordons O ou ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FRANCAIS
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur erhalten Sie hier:

@ Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.electrolux.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Geréat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung fur den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

134 DEUTSCH



2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster geoffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
koénnen, in der Schublade, da sie die
Kihlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

* Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Beruhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile
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mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.
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Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerét fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.




» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
*  Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

« Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Der einzelne Draht muss einen
Durchmesser von mindestens 1,5 mm?
aufweisen. Wenden Sie sich bitte an Ihren
lokalen Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefuhrt
werden.
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/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/\ VORSICHT!

SchlieRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhdilse an.

Zweiphasiger Anschluss
1. Entfernen Sie die Aderendhiilse von
schwarzen und braunen Adern.

2. Entfernen Sie die Isolierung der braunen
und schwarzen Adern.

3. Bringen Sie am gemeinsamen Kabelende
eine neue Aderendhilse mit 1,5 mm? an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Kabelquerschnitt 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Einphasiger Anschluss - 220 - 240 V~

Zweiphasiger Anschluss —400V 2 ~ N

@ Griin — gelb Griin — gelb @
N Blau und blau Blau und blau N
L Schwarz und braun Schwarz L1

Braun L2
3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geraten.
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Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochfldachen

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr Electrolux Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Induktionskochzone
Bedienfeld
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4.2 Bedienfeldlayout

L] L] L]
g a0 e - d X
1 0 1234567 89 P
_®+
e — — e — O
0 123 4567 89 P 0 123456789 P _I_I
- O + - O +
O — —
1 0 1234567 89 P 0123456789|P I
-6 0 —o+
[—

Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
(D Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geréts.
Timer Einstellen der Funktion.

)

O

+—

Erhéhen oder Verringern der Zeit.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

B0 =

Bridge

Ein- und Ausschalten der Funktion.

Pause

Ein- und Ausschalten der Funktion.

~Qf >

Sperren / Kindersicherung

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
AUTo on.
PowerBoost Einschalten der Funktion.

BB &

Steuerungsleiste

Einstellen der Kochstufe.

4.3 Display-Anzeigen
Anzeige Beschreibung
+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.
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Anzeige Beschreibung

3,0

me.

OptiHeat Control (Restwérmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdchste verfligbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhéhen der
Leistungsstufe:

1. Geben Sie Menl > Benutzereinstellungen
ein.

®

Siehe ,Menu-Struktur*.

2. Dricken Sie @ auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie © gedruckt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.

3. Drilcken Sie =™/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten".

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

e P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
* P25 —2500W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahit
haben, erscheint die Anzeige uber 0 auf der
Bedienleiste.

Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Uber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 60 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.

DEUTSCH 141



6.3 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grofte des
Kochgeschirrbodens an.

®

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmelbertragung Kochgeschirr mit
einem Boden, dessen Durchmesser der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Durchmesser des
Kochgeschirrs in , Technische Daten® >
~Spezifikation der Kochzonen®). Achten
Sie darauf, dass das Kochgeschirr fur
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise*.

Mit der Bridge-Funktion kdnnen Sie mit
grofem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss
die Mitten beider Zonen bedecken, darf aber
nicht tber den markierten Bereich
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr
zwischen den beiden Mitten, wird die
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.
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6.4 Kochstufe

1. Dricken Sie die gewiinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
driicken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verflgung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P .

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

B / (=] / L) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen & / (=) / L) erscheinen, wenn
eine Kochzone heil ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden.



Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« fiir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

+ wenn heifles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

6.7 Timer

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone fiir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.

Stellen Sie die Heizstufe fir die ausgewahlte
Kochzone und danach die Funktion ein.

®

Sie konnen die Funktion nicht
einschalten, wenn die Hob?Hood-
Funktion ausgefihrt wird.

1. Drilicken Sie @ 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Dricken Sie + oder —, um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Dricken Sie QD um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzahlen.

Zum Andern der Zeit: Wahlen Sie die

Kochzone mit @ und driicken Sie + oder

Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.
Die verbleibende Zeit zahlt rlickwarts auf 00.

Der Timer beendet das Herunterzéhlen, ein
Signal ertént und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen

aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

@

Sie kdnnen die Funktion nicht
einschalten, wenn die Hob?Hood-
Funktion ausgefihrt wird.

1. Driicken Sie ®),

2. Die Zeit wird mit + oder — eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertont und 00 blinkt. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahit
zurlick auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfiigbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf, (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von belastet werden. Erreicht das
Kochfeld die maximale verfligbare
Leistung innerhalb einer Phase, wird die
Leistung der Kochzonen automatisch
reduziert.

* Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

* Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal moglichen Heizstufen an.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.
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Siehe Abbildung fir mogliche Kombinationen,
wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt
werden kann.

6.9 Meniistruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenustruktur.
Benutzereinstellungen

Sym-  Einstellung Mogliche Optio-
bol nen
b Ton Ein / Aus (--)
P Leistungsbegren- 15-72
zung
H Abzugshaubenmo- 0-6
dus
E Alarm / Fehlerhisto- Die Liste der letzten
rie Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste O 3 Sekunden lang

7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

 alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

+ stellen Sie nach dem Einschalten des
Kochfelds keine Heizstufe oder
Lifterdrehzahl ein,

» wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschiitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein Signal ertdnt und das
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entfernen
Sie den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.
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gedrickt. Halten Sie dann & gedrickt. Die
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.

Navigieren im Menii: Das Menu besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.
Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem
vorderen Timer. Um zwischen den

Einstellungen zu navigieren, driicken Sie O
auf dem vorderen Timer. Um den

Einstellungswert zu andern, driicken Sie +
oder = auf dem vorderen Timer.
Um das Menii zu verlassen: Driicken Sie

0)

OffSound Control

Sie konnen die Téne im Menu >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

@

Siehe ,Menu-Struktur*.

Wenn die Tone ausgeschaltet sind, kénnen
Sie den Ton immer noch horen, wenn:

* Sie (D berthren,
« der Timer heruntergezahit wird,
» Sie ein inaktives Symbol driicken.

*  Wenn das Gerat zu heil® wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.

* wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.
Nach einiger Zeit schaltet sich das
Kochfeld aus.

Das Verhaltnis zwischen der

Heizeinstellung und der Zeit, nach der das

Gerat ausgeschaltet wird:



Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach
1-2 6 Stunden
3-4 5 Stunden
5 4 Stunden
6-9 1,5 Stunden
7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann (D und

I verwendet werden. Alle anderen Symbole
des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion : Driicken

sie Il
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Driicken Sie zum Ausschalten der

Funktion || .
Die vorherige Heizstufe wird aktiviert.
7.3 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

&

Zu-m Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie EI erneut.

®

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie (1 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige Uber dem Symbol

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

@

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die

Anzeige Uber & ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken
Sie CD Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie EI 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige Uber dem Symbol

erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit @
aus.

Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken

sie @, dann (@ fiir 3 Sekunden, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
konnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,

sobald das Kochfeld mit ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

@

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung der
Kochzonen®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen
und sie funktionieren als eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion fiir linke /

rechte Kochzonen: Beriihren Sie m)/ (.
Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung beriihren Sie einen der
links/rechts gelegenen Steuersensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berlihren

Sie =]/ [=. Die Kochzonen arbeiten
unabhangig voneinander.
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7.6 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heifsesten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
die Fernsteuerung werkseitig
eingeschaltet. Falls sie deaktiviert ist,
aktivieren Sie sie, bevor Sie die Funktion
verwenden. Weitere Informationen finden
Sie in der Bedienungsanleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich auf H5
eingestellt. Die Dunstabzughaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des
Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Ventilators an.

Automatikmodi

Automati- Kochen1) Bratenz)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
HA1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H3 Ein Aus Ventilator-
geschwin-
digkeit 1
H4 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1

146 DEUTSCH

Automati- o chonl) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
H5 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 2
H6 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 2 digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be-
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhangig.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Drlcken Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken Sie (] 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis H
aufleuchtet.

5. Dricken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

@

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Ventilator
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Ventilator nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu Y wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie konnen die



Ventilatorgeschwindigkeit manuell andern.

Durch Driicken von . erhoht sich die
Ventilatorgeschwindigkeit um eine Stufe.
Wenn Sie die Intensivstufe gewahlt haben

und %, ereut drucken, wird die
Ventilatorgeschwindigkeit auf O gesetzt und
die Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken

Sie V um die Ventilatorgeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

®

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

8. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

Kochgeschirr eignet sich fiir
Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fir
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

* Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der Grofie
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung flhrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
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Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen* angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
koénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

8.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kdnnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

» Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine

unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Gerausche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

8.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

8.4 Beispiele fiir Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

hohe Stufe geschaltet und das Richtwerte.
Kochgeschirr besteht aus
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, Schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
1-2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Kocheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flissigkeit zugeben.
4-5 Kartoffeln diinsten. 20-60 Max. ¥4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)

4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.

6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Be-  Nach der Halfte der Zeit wenden.
bleu, Kotelett, Frikadellen, Bratwirste, darf
Leber, Mehlschwitze, Eier, Pfannku-
chen, Krapfen.

7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Nach der Halfte der Zeit wenden.
Steaks.

9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.

P Kochen Sie groe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schitzen Sie die Dunstabzugshaube vor
direktem Sonnenlicht.

» Stellen Sie kein Halogenlicht auf die auf
die Dunstabzugshaube.

» Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir

lllustrationszwecke.

@

Andere ferngesteuerte Gerate kénnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Geréte in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood

eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob?Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. Electrolux
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, haben das Symbol .
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9. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Allgemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdoden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fiir das Glas.

9.2 Reinigen des Kochfelds

» Sofort entfernen: Geschmolzener
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und

10. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn ...

Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend kiihl ist: Kalksteinringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wischen Sie das Kochfeld nach der
Reinigung mit einem weichen Tuch
trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbung: Benutzen Sie flr die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-

schaltet oder bedient werden.

nungsgeman an die Spannungsver- gemaf an die Spannungsversorgung
sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein

halb von 60 Sekunden eingestellt.

und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 60 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig bertihrt.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Sie kénnen die hochste Kochstu-
fe fir eine der Kochzonen nicht
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande-
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase
angeschlossen sind. Siehe ,Leistungs-
begrenzung*.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

CD gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu groR oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berthren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch®.

Die Anzeige Uiber dem Symbol
E leuchtet auf.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Kindersicherung” und ,Verrie-
gelung*.

Die Einstellskala blinkt.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo-
ne ist nicht vollstéandig bedeckt.

Stellen Sie das Kochgeschirr so auf
die Kochzone, dass sie vollstéandig be-
deckt wird.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie fir Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
»Technische Daten".
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
halt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten® > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

10.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die

11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild

Modell EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. .....cccouuee..
ELECTROLUX

Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine GebUlhr
zu entrichten. Die Informationen Uber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschre.

Produkt-Nummer (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400V 2N 50 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.2 kW

cex

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm)]

Vorne links 2300 3200 10 125-180

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne Mitte 2300 3200 10 125-210
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Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-

(hochste Koch-

maximale Dauer durchmesser

stufe) [W] [Min] [mm]
Vorne rechts 2300 3200 10 125-180
Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmedubertragungs- und Kochergebnisse

12. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GroRRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das groRer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

12.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

EIV84550

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 5
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne Mitte 21.0cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Vorne links L 22.3cm
Kochzone B 22.0cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten links L 22.3cm
Kochzone B 22.0 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Vorne rechts L 22.3cm
Kochzone B 22.0cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisférmigen Hinten rechts L22.3cm
Kochzone B22.0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 179.6 Whi/kg
king) Hinten links 189.1 Whikg
Vorne Mitte 189.1 Whikg
Vorne rechts 187.3 Whikg
Hinten rechts 189.1 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

12.2 Energie sparen

Sie konnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

«  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.
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* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

» Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

12.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

13. UMWELTTIPPS

2%
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol TO.

Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate
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mit diesem Symbol & nicht mit dem
Hausmuill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.



Udvozoljitk az Electrolux honlapjan! Készonjiik, hogy a mi
készulékiinket valasztotta.

informaciok kérése:

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
www.electrolux.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felelésséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felnbttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
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esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €l6 személyek
allandé feligyelet nélkil nem tartozkodhatnak a készulek
kdzelében.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mikddeés
kdzben, és mikodés utan, lehlléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhaté irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készillék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tzallé takaroval vagy feddvel.
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FIGYELEM: A készlléket tilos kills6 kapcsoldéeszkozzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

VIGYAZAT: A f6zési folyamatot feligyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készuléket.

A készulék tisztitdasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy
gbztisztitot.

Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.
FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendl csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

Ha a halézati kabel megséril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkertlésének érdekében.

FIGYELEM: Kizardlag a f6z0lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.

. BIZTONSAGI UTASITASOK
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2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A készuléket csak képesitett személy
helyezheti tzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az 6sszes csomagoldéanyagot.

* Ne helyezzen Gizembe, és ne is
hasznaljon sérilt késziléket.

» Tartsa be a készlilékhez mellékelt Gzembe

helyezési utmutatéban foglaltakat.

» Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készilektdl és egysegtol.

* Akészilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig

hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart

labbelit.
» A szekrény vagott fellleteit megfeleld

tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta

felpuposodas ellen.

» Védje a készllék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

+ Ne telepitse a készlléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerlilhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
fé6z6edényt a készllékrdl.

* Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

* Ha a készuléket fiok folott helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az

megsértheti a hitéventilatorokat, vagy

megrongalhatja a hiitérendszert.

— AKkészlilék alja és a fiokban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

» A készilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerel6nek kell
elvégeznie a.
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A késziléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a késziléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellendrizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu haldzati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon 6ssze.

Ellen&rizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszlltségmentesit6 bilincset a
kabel rogzitéséhez.

Ugyeljen arra, hogy a halozati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forré
készulékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a késziiléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halézati csatlakozédugén (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszliltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a hal6zati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz lizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a haldzati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozoédugét. A kabelt mindig a
csatlakozddugonal fogva huzza ki.
Kizarélag megfeleld szigetel6berendezést
alkalmazzon: haldzati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védorelét.



* Az elektromos késziléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készliléket az elektromos
halozatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramutésveszély.

* Ne valtoztassa meg a készllék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoldanyagot, tajékoztatd
cimket és véddsfoliat (ha van ilyen).

« Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

» Mdukddés kézben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

* Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zo6nat.

» Soha ne tegyen a f6z6zo6nakra
evBeszkdzoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikoddtesse a késziiléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne hasznalja a készlléket munka- vagy
taroldfeluletként.

* Amennyiben a készlilék fellilete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrol. Ez a
|épés az aramutés elkerlléséhez
sziikséges.

* A szivritmus-szabalyozoval rendelkezd
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

+ Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

+ Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a készilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

» Csak a gyart¢ altal a készllékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiiz- és robbanasveszély!

« A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

* A nagyon forrd olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tiizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék karosodasanak veszélye all
fenn!

* Az égési sérulések elkerllése érdekében
ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a késziilékre. A késziilék
fellilete megserilhet.

» Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkul
ne kapcsolja be a fézézénakat.

* Az Ontottvasbol készilt, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia fellletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket,
hogy elkerilje a fellilet karosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuleket, és
hagyja leh(ini.

* Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a késziléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

* Akészilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.
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» A termékben talalhato izzé(k)ra és a kilon
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készulékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

A készllék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

Fesziltségmentesitse a késziléket.

A késziilék kdzelében vagja at a halézati
kabelt, és tegye a hulladékba.

markaszervizhez. A csatlakozékabel
cseréjét csak képzett villanyszereld
végezheti.

3.1 Az iizembe helyezés elé6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablardél az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ........cccceeveveeeenennn.

3.2 Beépitett fézélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafeliiletbe.

3.3 Csatlakozokabel

» A f6zblap egy csatlakozokabellel.

* A megseérilt halozati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall. A
kabel vezetékeinek egyenként minimum
1,5 mm? keresztmetszettel kell
rendelkezni. Forduljon a helyi

/\ FIGYELMEZTETES!

Az 6sszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszerelének kell
kialakitania.

/\ VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghiively
nélkal.

Kétfazisu csatlakoztatas

1.

2,

3.

Tavolitsa el az érvéghivelyt a fekete és
barna vezetékekrdl.

Tavolitsa el a barna és fekete vezetékek
szigetelését.

Helyezzen fel egy Uj 1,5 mm?-es
érvéghlvelyt a kozos vezeték végére
(specialis szerszam szlikséges).

Kabel keresztmetszete: 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— &)

—
—
L2
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Egyfazisu csatlakoztatas - 220 - 240 V~ Kétfazisu csatlakoztatas (400 V 2 ~ N)

@ Zo6ld - sarga Zdld - sarga @

Null Kék és kék Kék és kék Null

Fazis (L) Fekete és barna Fekete Fazis (L1)
Barna Fazis (L2)

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartandd tavolsagokat a
paraelszivo Uzembe helyezési utmutatéjaban.

min. 1500 —
S —

A\l ] Y
i i min.|
'—"—1‘1'1"2'”%“5'”'  IN— 8'
1 [}
|: hc-*

Keresse meg az ,Electrolux indukcios féz6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatdbanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

. .y s ., . . www.youtube.com/electrolux
Ha a készlléket eqgy fiok folé szereli fel, a uv(lUTUbe www.youtube.com/aeg
féz6lap ventilatora f6zés kdzben
felmelegitheti a fibkban elhelyezett és tarolt How to install your Electrolux
eszkdzoket. Induction Hob - Worktop installation

N
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4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

ql Indukcids f6z6zona
Kezel6panel

L] L] L]
B g o O s e — g ¥
1 0 1234567879 P
_®+
O e e — —————————e T
n_—_l_lo123456789P 0 123456789 P _I_I
-0 + - O +
O — — e ————
_|_|0123456789P.0123456789|P 1
- O+ o) -O+

ﬁ él

A készllék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezbket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikoédnek.

Erzéke- Funkcio Leiras
16mez6
@ Be / Ki A készlilék be- és kikapcsolasa.
@ 1d6zitd A funkcio beallitasa.
_I_ — - No6veli vagy csokkenti az idét.
- 1d6zitd kijelzés Percben mutatja az idét.
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Erzéke- Funkcié

Leiras

I16mez6
=] Bridge A funkcio6 be- és kikapcsolasa.
E ” Szilinet A funkcié be- és kikapcsolasa.

E Funkciézar / Gyermekbiztonsagi A kezel6panel lezarasala lezaras feloldasa.
eszkdz
E Hob?Hood A funkcio6 kézi izemmaodjanak be- és kikapcsolasa.
E P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
- kezel6sav A héfok beallitasa.

4.3 Kijelz6 visszajelzdi

Visszajelz6 Megnevezés

Hiba tortént.

+ szamjegy

3,0

maradékhd.

OptiHeat Control (maradékhé kijelzése 3 1épésben): fézés folytatasa / melegen tartas /

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Teljesitménykorlatozas

Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy
a féz6lap 6sszesen mennyi energiat hasznal
fel, a halozati biztositékok korlatain beldl.

Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehetd
legmagasabb teljesitményszintre van allitva.

A teljesitményszint csokkentése vagy
novelése:

1. Lépjen a Menl > Felhasznaléi beallitasok
menUpontba.

®

Lasd a ,Meni felépitése" cimi részt.

2. Addig nyomja az elils6 id6zit6 O
gombijat, mig a P megjelenik.

3. Nyomja meg az ellilsé id6zitd _/+
gombjat a teljesitményszint bedllitasahoz.
Teljesitményszintek

Lasd a ,Mlszaki adatok” cim( fejezetet.

/\ VIGYAZAT!

Ugyelien arra, hogy a kivalasztott
teljesitményszint megfeleljen az épllet
aramkorének biztositékai szamara.

P72 -7200 W
P15 - 1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W
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6. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

6.1 Be- és kikapcsolas
A fé6z8lap be- vagy kikapcsolasahoz tartsa
nyomva a ® gombot.

6.2 F6z6edény észlelése

Ez a funkcié jelzi a féz6edények jelenlétét a
féz6lapon, és kikapcsolja a f6z6z6nakat, ha a
fézés soran nem észlel f6z6edényt.

Ha a féz6edényt egy f6z6zbdnara helyezi,
miel6tt kivalasztja a héfokbeallitast, a
kezel6savon megjelenik a 0 folotti
visszajelzé.

Ha leveszi a f6z6edényt egy aktivalt
fézézonarol, és ideiglenesen félreteszi, a
megfelel6 kezelb6sav folotti visszajelzdk
villogni kezdenek. Ha 60 masodpercen belil
nem helyezi vissza a f6z6edényt a bekapcsolt
féz6zdnara, a f6z6z6na automatikusan
kikapcsol.

A f6zés folytatasahoz ugyeljen arra, hogy a
f6z6edényt a megadott idén belll
visszahelyezze a f6z6z6nakra.

6.3 A f6z6zo6nak hasznalata

A féz6edényt a kivalasztott f{6z6zdna
kozepére helyezze. Az indukcids f6z6zonak
automatikusan alkalmazkodnak a f6zéedény
aljanak méretéhez.

®

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonlo also
atmérdgja fézéedényt (azaz a maximalis
f6z6edény-atméré értéket a ,Mlszaki
adatok” > ,Sltési zonak specifikacioi”
részben). Ellendrizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios fé6zélaphoz. A
féz6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivaldkért olvassa el a ,Hasznos

tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.
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Két f6z6zoénan egyszerre fézhet egy nagy
féz6edényben a Bridge funkcio
hasznalataval. A f6z6edénynek le kell
takarnia mindkét féz6zéna kdzéppontjat, de
nem nyulhat tul a terulethatar-jeldlésen. Ha a
féz6edényt a két kozéppont kdzé helyezi, a
Bridge funkcié nem fog bekapcsolni.

/

1. Nyomja meg a megfeleld héfokbealitast a
kezelésavon.

A kezel6sav folotti visszajelz6k a kivalasztott

héfokig vilagitanak.

2. Afbéz6zdna kikapcsolasahoz nyomja meg
a 0 gombot.

6.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcios f6z6zonak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mlkddtethetd
az indukcios f6z6zénak esetén. Ezutan az
indukcios f6z6zona automatikusan



visszakapcsol a legmagasabb
hé&fokbeallitasra.

®

Lasd a ,Mlszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P mez6t.

A funkci6 kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.6 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhé visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

B / B / ) Amig a visszajelzd vilagit, a
maradékhd miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcios f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikséges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A & / (=) / ) visszajelz6k megjelennek,

amikor egy f6z6zo6na forrd. A visszajelzbk az

éppen hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét

jelzik.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos z6nakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

+ forr6 f6z6edényt helyez hideg f6z6zénara,

» afdézblapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forrd.

A féz6zona visszajelzbje eltlinik, amikor a

fé6z6zo6na lehdilt.

6.7 1d6zit6

Visszaszamlalo idézitd

A funkciéval beallithatja, hogy az adott
fé6z6z6na milyen hosszu ideig tizemeljen
egyetlen f6zési ciklus alatt.

Végezze el a kivalasztott f6z6z6na
héfokbeallitasat, majd allitsa be a funkciot.

@

A funkciét nem lehet bekapcsolni a
Hob?Hood funkciéo miikédése kdzben.

1. Nyomjameg a O gombot. 00 jelenik meg
az idézitd kijelzjén.

2. Nyomja meg a + vagy — gombot az id6
beallitasahoz (00-99 perc).

3. Nyomjamega O gombot az id6zitd
elinditasahoz, vagy varjon 3
masodpercet. Az id6zité megkezdi a
visszaszamlalast.

Az id6 moédositasa: valassza ki a f6z6z6nat

a O gombbal, majd nyomja meg a + vagy

— gombot.

A funkcio kikapcsolasa: valassza ki a

féz6zonat a O gombbal, majd nyomja meg a

— gombot. A hatralévé id6 visszaszamlalasa

00 eléreseig folytatodik.

Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,

hangjelzés hallhato, és 00 villog. A f6zéz6na

kikapcsol. A jelzés és villogas
kikapcsolasahoz nyomja meg barmelyik
szimbdlumot.

Percszamlalé

Ezt a funkcidt akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6zénak
nem tzemelnek. A héfokbedllitas 00-t mutat.

@

A funkciét nem lehet bekapcsolni a
Hob?Hood funkcié miikodése kdzben.

1. Nyomja meg ezt: )

2. Nyomja meg a T vagy — gombot a idd
beallitasahoz.

Az id6zit6 befejezi a visszaszamlalast,

hangjelzés hallhato, és 00 villog. A jelzés és

villogas kikapcsolasahoz nyomja meg

barmelyik szimbdlumot.

A funkcio kikapcsolasa: nyomja meg a @

majd a = gombot. A hatralévd idd
visszaszamlalasa 00 eléréseéig folytatodik.

MAGYAR 165



6.8 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitményik
meghaladja az elektromos halozat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcio elosztja
a rendelkezésre allé teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zéna kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbedllitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

* A f6z6z6nak a f6z6lapba belépd fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggéen
vannak csoportositva. Minden egyes fazis
legnagyobb elektromos terhelhetésége.
Ha a fé6z6lap az egyik fazisnal eléri a
maximalis rendelkezésre allo
teljesitményt, a f6z6zonak felvett
teljesitményét automatikusan lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az elséként
kivalasztott f6z6z6na héfokbedllitasa. A
fennmarado teljesitmény a tobbi f6z6zéna
kozott lesz elosztva, azok kivalasztasanak
sorrendjében.

* A csOkkentett teljesitmény( f6z6zonaknal
a kezel6sav villog, és a lehetséges
maximalis héfokbeallitdsokat mutatja.

» Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csokkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbedllitasat. A
f6z6z6nak a csdkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikddést. Kézzel médositsa a

féz6zonak héfokbedllitasat, ha sziikséges.

Lasd a f6z6zonak kozotti teljesitmény-
elosztas lehetséges kombinacioit bemutato
abrat.

6.9 A menii felépitése

A tablazat a fémenl szerkezetét mutatja.
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Felhasznaléi beallitasok

Szim- Beallitas Lehetséges kie-
bélum gészitoé funkciok
b Hangjelzések Be / Ki (--)
P Teljesitménykorla- 15-72
tozas
H Paraelszivé mod 0-6
E Riasztasi / hibatdr- A legutdbbi riaszta-
ténet sok / hibak listaja.

Felhasznaléi beallitasok megadasahoz:

nyomja meg és tartsa lenyomva a ® gombot
3 masodpercig. Ezutdn nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot. A bal oldali
f6z6zonak id6zitéjén megjelennek a
beallitasok.

Navigalas a meniiben: a meni a beallitasi
szimbdlumbdl és egy ertékbdl all. A
szimbdlum a hatso id6zitén, az érték pedig az
elllsé id6zitdn jelenik meg. A beallitasok

kdzétti navigalashoz nyomja meg a O
gombot az eliilsé idézitén. Nyomja meg a +
vagy — gombot az elllsd idézitén a beallitas
értékének modositasahoz.

A meniibél valo kilépéshez: nyomja meg a
® gombot.

OffSound Control

A hangjelzéseket a Menl > Felhasznaloi
beallitasok menupontban be-/kikapcsolhatja.

@

Lasd a ,Men felépitése" cimi részt.

Ha a hangok ki vannak kapcsolva, a
kovetkezd események bekdvetkeztekor
mindenképpen hallhaté hangjelzés:

* megérinti a ® gombot,

e azidoézitd lejar,

* megnyom egy nem hasznalhaté
szimbolumot.



7. TOVABBI FUNKCIOK

7.1 Automatikus kikapcsolas

A funkcio6 automatikusan kikapcsolja a
fézoélapot, ha:

» az 0sszes f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast vagy
ventilatorsebesség-beallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezelbpanelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhato, és a féz6lap
kikapcsol. Tavolitsa el a targyat a
kezel6panelrdl, vagy tisztitsa meg.

+ afb6zblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a f6z6lapot, varja meg, hogy a
féz6zbna lehljon.

* nem allit le egy f6z6zo6nat, illetve nem
modositja a héfokbeallitast. Bizonyos idd
utan a fézélap kikapcsol.

Kapcsolat a héfokbeallitas és az ido

kozott, melynek elteltével a f6zélap

kikapcsol:

Héfokbeallitas A f6zé6lap kikapcsol

ennyi id6 utan

1-2 6 6ra
3-4 5 ora
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra

7.2 Sziinet

Ez a funkci6 az 0sszes lzemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amikor a funkcié mikadik, a D és a |l
gomb hasznalhaté. Minden egyéb szimbdélum
le van zarva a kezel6paneleken.

Ez a funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja

meg a | gombot.
A héfokbeallitas 1-es szintre mérséklodik.

2. A funkcié kikapcsolasa: nyomja meg a
| gombot.

Az el6z6 héfokbeallitas megjelenik.

7.3 Funkciozar

A f6z6lap mikddése kdzben zarolhatja a
kezel6panelt. Megel6zi a héfokbeallitas

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja meg a

EI gombot.
A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg

Ujra a El gombot.

@

A funkcio kikapcsol, amikor On
kikapcsolja a f6zdlapot.

7.4 Gyermekbiztonsagi eszkoz

Ez a funkcié6 megakadalyozza a f6z6lap
véletlen mikodtetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: nyomja meg a

® gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folotti visszajelzé6 meg nem

jelenik. Kapcsolja ki a fézélapot a ®
gombbal.

@

Amikor a féz6lapot kikapcsolja, a funkcid

bekapcsolva marad. A EI folotti
visszajelzd vilagit.

A funkcio kikapcsolasahoz: nyomja meg a

® gombot. Ne végezzen semmilyen
héfokbeallitast. Nyomja meg és tartsa

lenyomva a & gombot 3 masodpercig, amig
a szimbolum folotti visszajelzé el nem tdnik.

Kapcsolja ki a f6z6lapot a @ gombbal.
F6zés bekapcsolt funkcioval: nyomja meg

a® gombot, majd nyomja meg [t] gombot 3
masodpercig, amig a szimbolum folétti kijelzd
el nem tinik. Mkodtetheti a féz6lapot.
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Amikor a fézélapot a D gombbal kikapcsolja,
a funkcioé Gjra mikodik.

7.5 Bridge

®

A funkcié akkor miikodik, ha két zéna
kozéppontjat fedi le a f6z6edény. A
féz6edények helyes elhelyezésére
vonatkozo tovabbi informaciok a
,F6z6z6nak hasznalata” cim( fejezetben

talalhatok.

Ez a funkcié két f6z6zdnat kapcsol 6ssze, és
azok egy zonaként Gzemelnek.

El6szor végezze el az egyik f6z6zéna
héfokbeallitasat.

A funkcio bekapcsolasa a bal vagy jobb

P m, (H
f6z6z6naknal: érintse meg am)/ [m gombot.
A héfok beallitdsahoz vagy modositasahoz

érintse meg a bal vagy jobb
szabalyzdgombok egyikét.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg am)/

(= gombot. A f6z6z6nak egymastol
figgetlenil mikddnek.

7.6 Hob?Hood

Ez egy korszer(i automatikus funkcio, mely a
fézblapot dsszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A f6z6lap és a paraelszivo is
infravoros jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készlilék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmod és a
féz6lapon levé legmelegebb f6z6edény
alapjan. A ventilator kézzel is mikodtethet6 a
féz6laprol.

®

A legtdbb paraelszivonal a tavvezérld
rendszer gyarilag be van kapcsolva. Ha a
funkcio ki van kapcsolva, a funkcio
hasznalata el6tt kapcsolja be. Tovabbi
informaciokert olvassa el a paraelszivo
hasznalati utasitasat.

A funkcio automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikddtetéséhez allitsa
az automatikus Gzemmodot H1 — H6 értékre.
A fé6z8lap eredetileg erre van bedllitva: H5. A
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paraelszivo a féz6lap mikodtetésére reagal.
A f6z8lap automatikusan érzékeli a
féz6edény hdmérsékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus izemmaédok

Autorpa'ltn- Forra- Siités2)
kus vilag- |551)
itas
HO Ki Ki Ki
H1 Be Ki Ki
H2 3) Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Be Ki 1. ventila-
tor-sebes-
ség
H4 Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 Be 1. ventila- 2. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 Be 2. ventila- 3. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus Gizemmaddban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2) A f6z6lap érzékeli a sités miveletét, és automatikus
lUzemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az izemmod bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hémérsékletet.

Az automatikus lizemméd moédositasa
1. Kapcsolja ki a fé6z8lapot.

2. Nyomja meg a \U gombot 3
masodpercig. A kijelzdé bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a & gombot 3 masodpercig.

4. Nyomja meg a O gombot néhanyszor,
amig a H meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zit6 + gombjat egy
automatikus zemmad kivalasztasahoz.



®

Kapcsolja ki a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivoét
kozvetlendil a paraelszivd
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

®

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még
egy bizonyos ideig miikddhet. Ezen id6
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkerilése
érdekében a kévetkezd 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi beadllitasa
A funkcidt kézzel is mlkodtetheti. Ehhez

nyomja meg a M4 gombot a f6z6lap
mikddése kdzben. Ezzel a |épéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi beallitasa. A h 8 gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal n6. Amikor eléri az

erds fokozatot, és ismét megnyomja a A4
gombot, a ventilator sebességét 0 értekre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.

fokozatban, nyomja meg a A4 gombot.

@

A funkcié automatikus mikoddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
fé6z6lapot, majd ismét kapcsolja be.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z6lap beallithatd ugy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 Gzemmaodok egyikét.

@

A f6z6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

8. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

8.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zénaknal egy erbs
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcios f6zézénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

* A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehet6 legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

* Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az Gveg
széleihez, sarkaihoz , mert az livegfelllet
megtorhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

* megdfeleld: dntdttvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes acél, tobbrétegi
féz6edényalj (a gyartd altal megfelelének
jelolve).

* nem megfeleld: aluminium, réz, sargaréz,
Giveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:

* egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra bedllitott zénan.

e amagnes ratapad a fézéedény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zonak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit lasd a ,MUszaki adatok” > ,Sitési
zbénak specifikaciéi” cimd részben. A
f6z6edenyt a kivalasztott f{6z6zona
kdzepére helyezze.

« A f6z6z6na hatékonysaga 6sszefiigg a
fé6z6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6z6z6na

MAGYAR 169



méretéhez hasonl6 als6 atmerdji
fé6z6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmeérd értéket a ,Miszaki adatok” >
,Sutési zénak specifikacioi” részben).

— A megadott f6z6zdnatol kisebb
atmérdji edények csak a féz6zéna
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
f6z6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak specifikacioi” részben
megadott méretnél. F6zés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlenil
bekapcsolhatja a f6z6lap funkciait.

®

Lasd a ,MUszaki adatok” c. részt.

8.2 Zajok miikodés kozben

®

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitményszinttdl fliggbéen valtozhat.

Fé6z6edényekhez kapcsolodoé zajok:

* recseg0 zaj: a f6z6edény kilonb6zd
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

« fUtyll6 hang: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten haszndlja, és az
edény kilonb6z6 anyagokbol készlt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6z6laphoz kapcsolodo zajok:

« kattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
mikodik.

« Utemes hang: f6z6edény észlelése.

8.3 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona fltéegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zit6 hangjelzésénél. A
mikodés idbbeli kiilonbsége a héfok
beallitasatol és a fézési id6 hosszatdl fugg.

8.4 Példak a fé6zési alkalmazasokra

A f6z6z6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas novelésekor a
féz6zdéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kdzepes héfokbeadllitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitds Hasznalja az alabbiakhoz: Id6 Tippek
(perc)
1 Fétt ételek melegen tartasa. szlikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-2 Hollandi martas készitése, vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin olvasztasa.
1-2 Konnyi omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedd&vel lefedve készitse.
ditasa.
2-3 Rizs és tejalapu ételek f6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése.

szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
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Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6é Tippek
(perc)
3-4 Zoldség, hal, hus gézdlése. 20-45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4-5 Burgonya gézolése. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek fézése. valok.
6-7 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szlikség Félidében forditsa meg.
cordon blue, borda, hispogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.
7-8 Erés sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.
9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitésa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban
slitése.
P Nagy mennyiségl viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

8.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

+ Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

» Ne szakitsa meg a jelet a f6z6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathaté paraelszivé csak

illusztracios célt szolgal.

@

El6fordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készlilékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen készullékeket a
féz6lap kozelében, mikdzben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

Paraelszivék a Hob®Hood funkcioval

A jelen funkcioval mikddé paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyasztéi weboldalunkra. A jelen
funkcioval miikodé Electrolux

paraelszivoknak Y. szimblummal kell
rendelkeznilk.
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9. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

9.1 Altalanos informacio

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

» A fellleten talalhat6 kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodéseét.

« Af6zblap feluletének tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

» Az lvedfellletekhez hasznaljon specialis
kaparot.

9.2 A f6zdlap tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,

10. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

10.1 Mi a teendé, ha ...

valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez esetben a szennyez6édés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérlilés
megel6zésére koriltekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szdgben az Givegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Akkor tavolitsa el, ha a f6z6lap mar
megfeleléen lehiilt: a vizkd foltokat,
vizmaradvanyokat, zsirfoltokat, fémes
elszinezédéseket. Nem karcold
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6z6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rélje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGze-
meltetni a f6z6lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z&lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tobbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 60
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 60 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

Szlinet mikodik.

Lasd a ,Szinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Fesziiltségmentesitse a fézélapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

A maximalis héfok nem allithaté
be a f6z6z6nak egyikére.

A tobbi zéna a lehetséges maximalis
energiamennyiséget igényli.
A f6z8lap normalisan mikodik.

Csokkentse a héfokbedllitast az ugya-
nazon fazisra kotott tobbi f6z6zo6nanal.
Lasd a ,Teljesitménykezelés” cimi
részt.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mez6krol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezdrol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelzd.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van miikddés-
ben, vagy az érzékel sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zo6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem mko-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrdl.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z&edényt,
vélasszon egy masik f6z6z6nat vagy
vezérelje manuadlisan a paraelszivét.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A fé6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatso f6z6zonakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

A szimbdlum feletti visszajelzd
E megjelenik.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Gyermekbiztonsagi eszkdz” és
a ,Funkciézar” cim( részt.

A kezel6sav villog.

Nincs f6z6edény a f6z6z6nara he-
lyezve, vagy a f6z6z6nat az edény
nem fedi le teljesen.

A fé6z6edényt ugy helyezze a f6z6z6-
nara, hogy teljesen lefedje azt.

A f6z6edény nem megfelel6 tipusu.

Hasznaljon indukcios fézélapokhoz
megfelel f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A fé6z6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zbnahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A f6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6z6na altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zo6na méretéhez hasonl6 alsé at-
méréji fé6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmeérd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sutési zonak specifikacioi”
részben).
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Probléma Lehetséges ok Megoldas
. <m ielenik Hiba Iépett fel a f6z6lapban. Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
s egy szam jelenik meg. sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszliltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

10.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Ellenérizze, hogy
a féz6lapot megfeleléen lizemeltette-e. Ha
nem megfeleléen lGzemeltette a készlléket,

11. MUSZAKI ADATOK
11.1 Adattabla

Modell: EIV84550
Tipus: 62 D5A 01 AA
Indukcid 7.2 kW
Sorozatszam .................
ELECTROLUX

11.2 F6z6z6nék jellemz6i

az lgyfélszolgalat szerel6je vagy az eladd
kiszallasa nem lesz ingyenes, még a
garancialis idészakban sem. A garancialis
idészakkal és a markaszervizekkel
kapcsolatos tajékoztatast a jotallasi jegyben
talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400V, 2N, 50 Hz
Készllt: Németorszag

7.2 kW

cex

F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6tartam
w] [perc]

Bal els6 2300 3200 10 125 -180

Bal hatso 2300 3200 10 125-210

Kbzépso elsé 2300 3200 10 125-210

Jobb elsé 2300 3200 10 125-180

Jobb hatsé 2300 3200 10 125-210

A f6z6z6nak teljesitménye kis mértékben
kilénbozhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatol és
méretétdl fliggben valtozhat.
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Az optimalis héatadas és fézési eredmény
érdekében a f6z6zdna méretéhez hasonlo
atmérdji fé6zéedényt hasznaljon (a maximalis
féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne
hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb
féz6edényeket.



12. ENERGIAHATEKONYSAG

12.1 Termékismertetdé az EU Ecodesign

rendelete vonatkozoéan

Modellazonosité

EIV84550

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 5
Fitési technoldgia Indukcid
Kor alaku f6z6z6nak atmérdje (D) Kozépsé elsd 21.0cm
A nem kor alaku f6z6z6na hossza (H) és szélessége Bal els6 H22.3cm
(S2) $z22.0 cm
A nem kor alaku f6zézéna hossza (H) és szélessége Bal hatso H22.3cm
(Sz) Sz 22.0 cm
A nem kor alaku f6zézona hossza (H) és szélessége Jobb elsé H22.3cm
(Sz) Sz22.0cm
A nem kor alaku f6z6zéna hossza (H) és szélessége Jobb hatso H22.3cm
(Sz) Sz22.0cm
Energiafogyasztas f6z6zénanként (EC electric coo- Bal elsé 179.6 Whi/kg
king) Bal hatso 189.1 Wh/kg
Kozépsé elsd 189.1 Wh/kg
Jobb els6 187.3 Whikg
Jobb hatsé 189.1 Wh/kg
Fézblap energiafogyasztasa (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
f6z6készilékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének mddszerei.

A fézoéfellletre vonatkozé energiafogyasztasi
értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

12.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

Viz melegitésekor csak a szikséges
vizmennyiséget hasznalja.

Lehet&ség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

A féz6edényt a f6z6zdna kdozepére
helyezze.

A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

12.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelel6 alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idéhoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmddban

0.3 W

A készllék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaddjanak eléréséhez 2 perc

sziikséges maximalis id6é
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13. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A l‘f.\‘-) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és egészseéglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E
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tiltd szimbdlummal ellatott késziléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készliléket a helyi tjrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.



Ti diamo il benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di
acquistare questo prodotto.

ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:

@ Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’'apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.

« ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

 AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

» Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

* Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

* Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

 AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

» Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

* AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/N\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all'apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che ¢ pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se I'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

Il dispositivo deve essere messo a terra.
Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono




essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
relé.

* L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

« Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di incendio ed esplosione.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

» Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

* Rimuovere tutto l'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

» Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

* Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

* Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

» Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

» Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

* Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

» Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

* | portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

* Quando si immergono gli alimenti nell’'olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

» Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.

* Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

» | vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

* L'olio usato, che puo contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

* Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/N\ AVVERTENZA!
Vi ¢ il rischio di danneggiare

I'apparecchiatura.

* Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi per evitare il rischio di ustioni.

* Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

* Non esporre al calore pentole vuote.

« Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

* Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

* Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

« Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

« Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

« Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
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detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo

3. INSTALLAZIONE

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
l'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........cceeevevneeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Il cavo
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stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
I'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

singolo deve avere un diametro minimo di
1,5 mm?2. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento pud essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

/N AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento bifase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai cavi nero e marrone.

2. Rimuovere l'isolamento dei cavi marrone
€ nero.

3. Applicare una nuova guaina terminale di
1,5 mm? sull’'estremita del cavo comune
(attrezzo speciale richiesto).




Sezione cavo 1,5 mm?

220-240 V~
(R E—

N
e —

400V 2-N
— Y )
—
[ w1

L2

Collegamento monofase - 220 - 240 V~

Collegamento a due fasi - 400V 2 ~ N

@ Verde-giallo Verde-giallo @

N Blu e blu Blu e blu N

L Nero e marrone Nero L1
Marrone L2

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura & installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

min. 55

<~

S ——
Y
I | min.|

8

I=

Trova il video tutorial “Come installare il piano
cottura a induzione Electrolux: installazione
del piano di lavoro” digitando il nome
completo indicato nell'immagine sottostante.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

¥ Y
L JL_] minmin.
'i]HZ

55
i

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

ql Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

B 8 o o o — g X
1 0 1234567879 P
_®+
O e e — —————————e T
n_—_l_lo123456789P 0 123456789 P _I_I
-0 + - O +
O — — e ————
_|_|0123456789P.0123456789|P 1
- O+ o) -O+

ﬁ él

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto  Funzione Descrizione

senso-

re
@ In data / Spento Per attivare e disattivare I'apparecchiatura.
® Timer Per impostare la funzione.
+ — - Per aumentare o ridurre il tempo.
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Tasto  Funzione Descrizione
senso-
re
- Display timer Indica il tempo in minuti.
=] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.
m | | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
IEII Blocco / Dispositivo di sicurezza Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
per bambini
E Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
nate zione.
E PowerBoost Per attivare la funzione.
- Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.
4.3 Spie display
Spia Descrizione
+ cifra Si e verificato un malfunzionamento.

E,&,0

caldo / Calore residuo.

OptiHeat Control(indicatore di calore residuo su 3 livelli): Continua la cottura / Mantieni

5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica.

Il piano cottura & impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di
potenza:

1. Accedere a Menu > Impostazioni utente.

@

Fare riferimento a "Struttura del
menu".

2. Premere @ sul timer anteriore finché non
P compare.

3. Premere —// + sul timer anteriore per
impostare il livello di potenza.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

/\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

e P72—7.200W
« P15—1.500 W
» P20—2.000 W
« P25—2500W
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+ P30 —3.000 W
+ P35—3.500 W
+ P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

« P50 —5.000 W
* P60 —6.000 W

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

Tenere premuto @ per attivare o disattivare |l
piano di cottura.

6.2 Rilevamento pentole

Questa funzione indica la presenza di pentole
sul piano cottura e disattiva le zone di cottura
se non vengono rilevate pentole durante una

sessione di cottura.

Se si posizionano le pentole su una zona di
cottura prima di selezionare un’impostazione
di calore, la spia sopra lo 0 sulla barra di
controllo si illuminera.

Se si rimuove la pentola da una zona di
cottura attivata e la si mette
temporaneamente da parte, le spie sopra la
barra di controllo corrispondente iniziano a
lampeggiare. Se non si rimette la pentola
sulla zona di cottura attivata entro 60
secondi, la zona di cottura si disattiva
automaticamente.

Per riprendere la cottura, assicurarsi di
rimettere le pentole sulle zone di cottura entro
il tempo indicato.

6.3 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.
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@

Per un trasferimento ottimale del calore,
utilizzare pentole con diametro di base
simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e
suggerimenti”.

E possibile utilizzare una pentola grande
collocata su due zone di cottura
contemporaneamente utilizzando la funzione
Bridge. | tegami devono coprire le parti
centrali delle due aree ma non andare oltre la
zona contrassegnata. Se le pentole si trovano
fra i due centri, non sara attivata la funzione
Bridge.

/




6.4 Impostazione di calore

567 89 P

1. Premere il livello di calore desiderato
sulla barra dei comandi.

Le spie sopra la barra di controllo vengono

visualizzate fino al livello di calore

selezionato.

2. Per disattivare una zona di cottura,
premere 0.

6.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

La spia pud anche comparire:

« per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

« quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

« quando il piano cottura € disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si € raffreddata.

6.7 Timer

Timer

Usare questa funzione per indicare quanto a
lungo dovrebbe funzionare una zona di
cottura durante una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa impostare il livello di calore
per la zona di cottura selezionata, quindi
impostare la funzione.

®

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

@

Non & possibile attivare la funzione
mentre la funzione Hob?Hood & in

esecuzione.

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.6 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

@ / [3 / Q Se la spia € accesa, il calore
residuo pud causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie G / B / ) compaiono quando una
zona di cottura € calda. Mostrano il livello del
calore residuo per le zone di cottura
attualmente in uso.

1. Premere @ 00 compare sul display del
timer.

2. Premere + 0~ per impostare il tempo
(00-99 minuti).

3. Premere O per avviare il timer o
attendere 3 secondi. Il timer inizia il conto
alla rovescia.

Per modificare I'ora: selezionare la zona di

cottura con @ quindi premere + o .
Per disattivare la funzione: selezionare la

zona di cottura con @ quindi premere
tempo restante verra azzerato.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
La zona di cottura viene disattivata. Premere
un’icona qualsiasi per interrompere il segnale
e il lampeggiamento.

ITALIANO 187



Contaminuti

Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo ma le zone di cottura
non sono in funzione. Il livello di calore
mostra 00.

®

Non & possibile attivare la funzione
mentre la funzione Hob?Hood € in
esecuzione.

1. Premere (\D

2. Premere + 0~ per impostare l'ora.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
Premere un’icona qualsiasi per interrompere
il segnale e il lampeggiamento.

Per disattivare la funzione: premere O e
—. Il tempo rimanente verra azzerato.

6.8 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). l|
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia. Se il piano cottura
raggiunge il limite della potenza massima
disponibile entro la monofase, la potenza
delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

» L'impostazione di calore della prima zona
di cottura selezionata ha sempre la
priorita. La potenza residua sara suddivisa
tra le altre zone di cottura in base
all'ordine di selezione.

» Perle zone di cottura a potenza ridotta, la
barra di controllo lampeggia e mostra le
impostazioni di calore massime.

» Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
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'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.
Fare riferimento alla figura per le possibili
combinazioni in cui la potenza puo essere
distribuita tra le zone di cottura.

6.9 Struttura del menu

La tabella mostra la struttura del menu di
base.

Impostazioni utente

Simbo- Impostazione Opzioni possibili

lo
b Suono In data / Spento (--)
P Limitazione poten- 15-72
za
H Modalita cappa 0-6
E Cronologia allarmi/  L'elenco degli allar-

errori mi/errori recenti.

Per immettere le impostazioni utente:
tenere premuto ©) per 3 secondi. Quindi

tenere premuto EI Le impostazioni vengono
visualizzate sul timer delle zone di cottura a
sinistra.

Navigazione nel menu: il menu é costituito

dal simbolo di impostazione e da un valore. Il
simbolo appare sul timer posteriore e il valore
appare sul timer anteriore. Per navigare tra le

impostazioni, premere @ sul timer anteriore.
Per modificare il valore dell’impostazione

premere + 0 — sul timer anteriore.

Per uscire dal menu: premere .



OffSound Control

E possibile attivare/disattivare i segnali
acustici in Menu > Impostazioni utente.

®

Fare riferimento a "Struttura del menu".

7. FUNZIONI AGGIUNTIVE

7.1 Spegnimento automatico

La funzione disattiva automaticamente il
piano cottura se:

» tutte le zone di cottura siano disattivate,

* non eseguire impostazioni del livello di
calore o della velocita della ventola dopo
I'attivazione del piano cottura,

+ E stato versato o appoggiato qualcosa sul
pannello dei comandi per piu di 10
secondi (una teglia, uno straccio ecc.).
Viene emesso un segnale acustico e il
piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

|l piano cottura & surriscaldato (ad es.
quando si esaurisce I'acqua in ebollizione
nella pentola). Lasciare raffreddare la
zona di cottura prima di utilizzare
nuovamente il piano cottura.

+ Non ¢ stata disattivata una zona di cottura
o non ¢ stato modificato il livello di
potenza. Dopo un po' di tempo, il piano
cottura si disattiva.

Rapporto tra impostazione di calore e il

tempo dopo cui I'apparecchiatura si

disattiva:

Impostazione di ca- |l piano cottura si di-

lore sattiva dopo
1-2 6 ore

3-4 5 ore

5 4 ore

6-9 1,5 ore
7.2 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sull'impostazione di calore piu basso.

Anche quando sono disattivati, & possibile
udire un segnale acustico quando:

« sisfiora (D
« il valore del timer diminuisce,
* si preme un simbolo inattivo.

Quando la funzione & attiva, € possibile

utilizzare (D e || . Tutti gli altri simboli sui
pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere || .
Il livello di calore viene ridotto a 1.

2. Per disattivare la funzione: premere || .
La precedente impostazione di calore entra in
funzione.

7.3 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre il piano cottura & in funzione.
Impedisce una modifica accidentale delle
impostazioni del livello di calore.

Impostare prima il livello di calore.

Per attivare la funzione: premere El
Per disattivare la funzione: premere di
nuovo (8.

@

La funzione si disattiva quando si
disattiva il piano cottura.

7.4 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce il funzionamento
accidentale del piano cottura.

Per attivare la funzione: premere @. Non
eseguire alcuna impostazione del livello di

calore. Tenere premuto El per tre secondi,
finché non compare la spia sopra il simbolo.

Disattivare il piano cottura con (D
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La funzione resta attiva quando si

disattiva il piano cottura. La spia sopra &
€ accesa.

Per disattivare la funzione: premere @.
Non eseguire alcuna impostazione del livello

di calore. Tenere premuto IEI per 3 secondi,
finché la spia sopra il simbolo non si spegne.

Disattivare il piano cottura con (D
Cottura con la funzione attivata: premere

@, quindi premere & per tre secondi, fino a
quando la spia sopra il simbolo non si
spegne. E possibile mettere in funzione il
piano cottura. Quando si disattiva il piano

cottura con @ la funzione si riattiva.

7.5 Bridge

®

La funzione opera quando la pentola
copre il centro delle due zone. Per
maggiori informazioni sul corretto
posizionamento delle pentole fare
riferimento a "Uso delle zone di cottura".

Questa funzione collega due zone di cottura,
rendendole cosi utilizzabili come una sola.

Innanzitutto, impostare il livello di calore di
una delle zone di cottura.

Per attivare la funzione per le zone di
cottura sul lato sinistro/destro: sfiorare =]/

u ) - - .
(m. Per impostare o modificare il livello di
calore, sfiorare uno dei sensori di controllo
sul lato sinistro/destro.

Per disattivare la funzione: sfiorare m) / (.
Le zone di cottura funzionano in modo
indipendente.

7.6 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
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impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

@

All'origine il sistema remoto €& attivato per
la maggior parte della cappe. Nel caso in
cui sia disattivato, attivarlo prima di
utilizzare la funzione. Per maggiori
informazioni fare riferimento al manuale
per l'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

Luce au- Bollitu- Erittura2)
tomatica ;1)
HO Spento Spento Spento
H1 Acceso Spento Spento
H2 3) Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 Acceso Spento Velocita
ventola 1
H4 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 Acceso Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &
collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto (D per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.



3. Tenere premuto EI per 3 secondi.

4. Premere @ alcune volte finché non si
accende H.

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

®

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.

®

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita I'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo, premere 8 quando

il piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della
ventola manualmente. Quando si preme Y la
velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si
preme nuovamente Y la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

ventola con la velocita 1 premere X

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 — H6.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

8. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pil spesse e
piatte possibile.

« Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

* Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Materiale delle pentole

« corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

* non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

« l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.
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* una calamita si attacca al fondo della
pentola.
Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.

» L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cid causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cio
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

Rumore correlato alle pentole:

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

» fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:

» scatto: si verifica un'accensione elettrica.

 sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

8.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
per il conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello di potenza
e dalla durata dell'utilizzo
dell'apparecchiatura.

8.4 Esempi di impiego per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
€ regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

®

Vedere la sezione "Dati tecnici".

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

8.2 Rumore durante il
funzionamento

®

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.

| rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui

sono realizzate e del livello di potenza.
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Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
sario
1-2 Salsa olandese: fondere burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
1-2 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
2-3 Cuocere riso e pietanze a base di latte, 25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldare pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuocere al vapore verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere un paio di cucchiai di liqui-
ne. do.
4-5 Patate al vapore. 20-60 Usare al max. ¥4 | di acqua per 750 g
di patate.
4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 I di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Girare il piatto a meta cottura.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Girare il piatto a meta cottura.
bistecche.
9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

P

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.

8.5 Consigli e suggerimenti per

Hob?Hood

Quando si aziona il piano cottura con la

funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

» Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

* Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere I'immagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.
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Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

9. MANUTENZIONE E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

+ Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

» Usare un raschietto specifico per vetro.

9.2 Pulizia del piano cottura

* Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina Electrolux compatibili con

questa funzione presentano il simbolo .

e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

* Quando il piano cottura &
sufficientemente raffreddato rimuovere
i segni di calcare e d'acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano di cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia,
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

* Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

10.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile

Soluzione

Non ¢ possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o

Accertarsi che il piano cottura sia col-
legato correttamente alla rete elettrica.

non é collegato correttamente.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 60 secondi.

Attivare di nuovo il piano cottura e im-
postare il livello di calore in meno di
60 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C’é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installazio-
ne.

Non & possibile impostare il livel-
lo di calore massimo per una del-
le zone di cottura.

Le altre zone consumano la potenza
massima disponibile.

Il piano cottura funziona alla perfe-
zione.

Ridurre il calore delle altre zone di cot-
tura collegate alla stessa fase. Fare ri-
ferimento al paragrafo "Gestione ener-

gia".

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché &€ rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore & danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob?Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano".

La spia sopra al simbolo E Si
accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco € in funzione.

Fare riferimento a "Dispositivo di sicu-
rezza per bambini" e "Blocco".

La barra dei comandi lampeggia.

Non ci sono pentole sulla zona op-
pure la zona non & completamente
coperta.

Mettere le pentole sulla zona in modo
tale che coprano completamente la zo-
na di cottura.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti”.

ITALIANO 195



Problema Causa possibile Soluzione

Il diametro del fondo delle pentole &€  Utilizzare pentole con dimensioni cor-

troppo piccolo per la zona. rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".
Il riscaldamento richiede molto La pentola & troppo piccola e riceve  Per un trasferimento ottimale del calo-
tempo. solo una parte della potenza genera- re, utilizzare pentole con diametro di

ta dalla zona di cottura. base simile alle dimensioni della zona

di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi-
che delle zone di cottura”).

C’¢e un errore nel piano di cottura. Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

:
e un numero si accendono.

10.2 Qualora non sia possibile correttamente. In caso contrario, anche
trovare una soluzione... durante il periodo di garanzia, I'intervento di
. - assistenza da parte di un tecnico
sQoL:SIZ?g?\gZ? Srlgbrl):rsnsallblclzir:rtg\t/tzrrz l;:na dell'assistenza o del rivenditore non sara
rivenditore ori)l Centro Hi Assistenza gratunq. Le. |nforma;|on| §UI periodo d|~ :
Autori Fornire | dati ri sull garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
utorizzato. Fornire i dati riportati sulla. sono contenute nel libretto di garanzia.
targhetta identificativa. Assicurarsi che il
piano cottura sia stato messo in funzione

11. DATI TECNICI
11.1 Targhetta identificativa

Modello EIV84550 PNC 949 599 200 00

Tipo 62 D5A 01 AA 220-240 V/400 V 2N 50 Hz
Induzione 7.2 kW Prodotto in: Germania
Numero di serie ................... 7.2 kW

ELECTROLUX C € E

11.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura Potenza nominale PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]
calore massima) [min]
w]
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-180
Posteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
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Zona di cottura Potenza nominale

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]

calore massima) [min]

W]
Anteriore centrale 2300 3200 10 125-210
Anteriore destra 2300 3200 10 125-180
Posteriore destra 2300 3200 10 125-210

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

12. EFFICIENZA ENERGETICA

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

12.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

EIV84550

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 5
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore centrale 21.0cm
Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura Anteriore sinistra L 22.3cm
non circolare 122.0 cm
Lunghezza (L) e larghezza () della zona di cottura Posteriore sinistra L22.3cm
non circolare 122.0 cm
Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura Anteriore destra L22.3cm
non circolare 122.0cm
Lunghezza (L) e larghezza (1) della zona di cottura Posteriore destra L 22.3cm
non circolare 122.0cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 179.6 Wh/kg
cooking) Posteriore sinistra 189.1 Whi/kg
Anteriore centrale 189.1 Whikg
Anteriore destra 187.3 Wh/kg
Posteriore destra 189.1 Whi/kg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -

Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.
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Le misure energetiche relative all’angolo * Quando si riscalda I'acqua, usare solo la

cottura sono identificate dalle indicazioni delle quantita che serve.

rispettive zone di cottura. « Se e possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

12.2 a risparmio energetico + Collocare la pentola direttamente al centro

della zona di cottura.
e Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

12.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento 0.3W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo- 2 min
dalita a bassa potenza applicabile

13. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare | il simbolo & insieme ai normali rifiut
I'imballaggio negli appositi contenitori per il domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da | residenza.

apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano
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Electrolux komnaHusacbiHa Kow kengiHi3! KypbinfbiMbi3abl
TaHAafFaHbIHbI3Fa paKMerT.

KOPCETY XaHe XeHAey Typanbl aknapaTTbl MblHa )XepAeH anbiHbI3:

@ MarganaHy Typanel aknapatTbl, KiTanwanapAapl, akaymnblKTbl X0 Kypanbl, KblameT
www.electrolux.com/support

OHAipyLLi eckepTycCi3 e3repic eHridy KyKbiFblHa 1e.

MA3MYHbI
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11. TEXHUKATDBIK OEPEK..... .o 219
12, KYAT TUIMOUTIT L, s 219
13. KOPLWAFAH OPTAFA KATBICTBI XKAFOAUTIAP ..., 220

1. A KAYINCI3AIK AKMNAPATDI

KypbInfFbiHbl OpHATLIM icke KongaHap angbiHga Gipre
XeTKisinreH Hyckaynapabl MyKUAT OKbIN LWbIFbIHbI3. [ypbIC
opHaTtnay Hemece nanganaHbay HaTWXKeCiHAE OPbIH anfaH
XapakaT Hemece 3akbIMFa eHAipYyLUi XayanTbl eMec.
HyckaynbiKTapabl KeniH Kapan Xypy YLWiH apKallaH kayincia
XXOHe KO XeTiMAi XKepae cakTaHbI3.

1.1 Bananap meH anci3 agamaapAablH Kayincisgiri

» Byn KypbInfbiHbl 8 )XacTaH ackaH 6bananap MeH geHe, cesim
He akbln-on KabineTTepi WwekTeyni He Texipnbeci a3
agampap e3 KayincisgiriH kamTamachbI3 eTeTiH ajaMHbIH
Kagaranaybl He KYPbIFbIHbI Kayinci3 kongaHy 6oribiHwa
GepreH HyckayblHa CyineHin, gypbic KongaHbay cangapbiH
TyCiHCe, oHa KongaHybiHa 6onagabl. 8 xacka TonmMaraH
Gananap MeH MyMKIHAIKTEpi eTe LWeKTeyni myregek
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agjampapabl 6ackanap kagaranamaraH xarfganga
KYpbIFbl4aH anbiC ycTay Kepek.

ApHanbl kongaHb6a apkbinbl bananapablH, KYPbITFbIMEH.
Bapnblk opam matepuangapblH 6ananapgaH ansic ycran,
KOKbICKA TWICTi TypAe Tactay Kepek.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KOrmKeTiMAi 6enikrepi
naviganany KesiHge Kbldagbl. KypbiiFbl navganaHbiiiFaHaa
Hemece o5 Cybln XaTkaHaa, oFaH 6ananap MeH yi
XXaHyapnapblH XakblHAaTNaHbI3.

KypbinFbliga 6ana kayinciagiriHii kypanbel 6ap 6onca, oHbl
BGencenaipy Kepekx.

Bananap KypbInfFblHbI XXeHAEY XXaHe Tasanay XyMblCTapblH
Bakplnaycbl3 opblHAaMaybl Kepek.

1.2 XXannb! Kayincisgik

Byn Tek Taram nicipyre apHanfaH KypbiFbl.

Byn Kypbinfbl ilwki opTaga 6ip otéackIHbIH, TYPMbICTbIK
nanganaHyblHa apHarfaH.

Byn KypbInfbiHbl KEHCENnepae, KoOHakyn benvenepiHae,
Tecek NeH TaHfbl ac 6epineTiH KoHak 6envenepiHae,
depma ynnepinge xsHe MmyHaan navganady (optawia)
TYPMbICTbIK NanganaHy geHrennepiHeH acnantblH 6acka
yKcac TypfblH Xainga nariganaHyra 6onagbl.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH, KOrKeTiMAi 6enikrepi
nanganany kesiHae Kbldagbl. Kel3abIpfFbil anemMeHTTepre
TWiN KeTney yLwiH abainnay Kepek.

ECKEPTY: Mai Hemece eciMmaik Manbl KOCbISiFaH Taramapbl
a3ipney OeTiHe Kapaychbl3 nicipce, KayinTi 60nybl XxaHe epT
LUbIFYbl MYMKIH.

TyTiH WbIKCA, KbI3bIN KeTKeHAi bingipeai. ©3ipney oTbiH
eLlipy YLWiH cyabl ewkawaH nanganaHbanbl3. KypbinifFbiHbl
OLUIPiHi3 XXaHe XanblHaapAbl 6pT CeHAipy KabblHbl Hemece
Kaknak cusikTbl BipaeHemMeH xabblHbI3.

ECKEPTY: KypblnfblHbl TaiMep CUSAKTbI CbIPTTaH KOCaTbIH
KypanMeH xabgbikTamay HeMece Xui KOCbISbIMN XaHEe COHin
TypaTblH Xeninepre Kocnay Kepek.
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« CAKTbIK ECKEPTY: lMicipy npoueciH Kagafranay Kepek.
[Micipy 6apbicbl Kbicka 6onca, y3aikcia kagaranan oTbIpy
Kepek.

« ECKEPTY: ©pT kayni 6ap: 3attapabl a3ipney 6eTttepiHae
cakKTamMaHbl3.

* [Nblwak, LIAHbILIKbI, KAChIK XOHe Kaknak Topi3ai Temip
3aTTapapl e3|pney beTiHe KorMaHbI3, cebebi bickin KeTea;.

* KypbInfbIHbI KipiCTIpiNreH KypblfbiMFa OpHaTY anabiHaa
nanganaHbaHbIs.

* KypblnifbiHbl Ta3apTy YLiH 6yMeH Ta3apTKbIWThI
nanganaHbaHbl3 XXeHe cy BypKiMeH;s.

* [ManganaHbin 6bonFaHHaH KewiH a3ipney 6eTiHiH 3NeMEHTIH,
blObIC aHbIKTafbILLKa CYMeHOEN, OHbIH, 6ackapy TeTiriMeH
COHJIpIHI3.

« ECKEPTY: Erep 6eTi xapblinFaH 6onca, TOK Cory
MYMKiHAIriH 6onabipmay YLWiH KYPbIFbIHbI OLUIPIHi3.
KypblIrfFbl TOK Ke3iHe 9MneKTp Kopanwachl apKblfbl KOCbIFaH
6onca, KypblNFbiHbl TOKTAH afbITy YLUiH CaKkTaHObIPFbILTHI
anbiHbI3. Ocbl Xargarnapna yakineTTi KblaMeT KepceTy
opTanbifblHa xabapnacbiHbi3.

» Kyat cbiMblHa 3aKbIM Kence, KayinTi bongsipmay YLUiH OHbl
OHAIpYLUI, YOKINeTTi KbI3MET KepceTy opTasiblifbl HEMece COJl
CUSIKTbI BiNikTi MamaHgap aybICTbIpybl TUIC.

« ECKEPTY: lNicipy KypbInfFbICbIHbIH ©HAIPYLUICI XXacaFaH neLu
KOpFafbllUTapabl FaHa HEMeCe KYpbIiFbl eHAOIpYyLUIC
nanganaHyLbl HyCKaynblfblHAA apHaKrbl KOPCETKEH HEMeCe
KYPbIFbIHbIH ©3iHE OpHAaTbINFaH KopFarbllTapabl FaHa
kongaHblHbI3. Cal KenVEenTIH KopFaFbllTapabl
nanganaHcaHbl3, OKbIC XaF4an OpblH anybl MyMKIH.

2. KAYINCI3AOIK HYCKAYIIAPBI

2.1 OpHaty /\ ABAWNAHbBI3!
. »KapakaTTay Hemece KypblirFbiFa 3aKbim
/\ ABAWNAHBI3! keny kayni 6ap.
Ocbl KypbInFbIHbI TEK GiNiKTi MamaH FaHa «  Opam MaTepuangapblHblH, GaprbiFbIH
OpHaTyfa Tuic. anbiHbI3.
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* ByniHreH KypbInfbIHbI OpHATNAHbI3 HEMece
iCke KoCnaHbI3.

» KypbinFbiMeH Bipre »xeTkisinreH opHaTty
HyCKaynapbiH OpblHAaHbI3.

*  KypbinfFbinap MeH 3aTTapAblH apacbiHaarb
MUHUMYM KaLUbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

»  Kypbinfbl ayblp 6onFaHabIKTaH, OpHbIHAH
XbIMKbITKAH Ke3ae apkallaH aba
6onbIHbI3. DpKallaH Kayincisaik konFabbl
MeH OiTey asiK KMiM KMiHi3.

+ KopnycTblH KecinreH 6eTTepiHe binFan
Kipin ynkenTin >xidepmec yLuiH
TbiFbI3aarblLLNeH BiTeHs.

*  KypbInfFblHbIH aCTbIHFbI XaFblH Oy MeH
bIfFanfaH KopFaHbI3.

*  KypblNFbiHbI €CIKTIH XaHblHa HeMece
TepeseHiH, acTblHa KoMaHbI3. byn ecik
HemMece Tepese allblfiFaH Ke3fae bICTbIK
bIAbICTAP KypbINFbIAaH Kynan ketney yLliH
KaxeT.

* Op KypbINFbiHbIH aCTbIHFbl XaFblHAA 63
xengeTkiwTepi 6ap.

» Erep KypbinfFbl TapTnaHbliH, yCTiHE
opHaTblinca:

— XengeTkilwke Kipin keTyi MyMKiH
KilLKeHe KaFasgapabl Hemece
napakrapapbl cakramanpl3, cebebi
onap cankplHAAaTKbILKA 3aKbIM
KenTipyi Hemece cankblHAaTy XXYNECiH
3aKbIMAaybl MYMKIH.

— KypbInfbIHbIH aCTbIHFbI XXafFbl MEH
TapTnaga cakranfaH saTTapablH
apacblHa kemiHAe 2 CM OpbIH
KangblpblHbI3.

*  KypblFbIHbIH aCTbIHFbI XaFblHAA
opHanackaH ke3 kenreH 6enriw naHenbgi
anblHbI3.

2.2 3neKTp TorbiHa KOcy

/\ ABAUIAHbI3!

©OpT XoHe aneKTp KaTepiHe yLblpay Kayni
Oap.

» Bapnblk anekTp KocbInbIMbIH BinikTi
AneKTpLi .

» Erep benriwe (@) TEXHVKarnbIK aKknapar
TaKTanwacbklHAa xasbiMaca, KypbInFbiHb.

» KaHnpawn pa Gip apekeTTi opblHAay
anablHAA, KYPbISFbIHbIH, 9NeKTp KeniCiHeH
aXblpaTblNFaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

+  TexHuKanblK aknapaT TakTacblHAaFbI
napameTprepain, Herisri kyaTnex
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XabpblkTay )eniciHgeri anekTp
napameTpnepiHe covikec KeneTiHiHe Ke3
KETKI3iH|i3.

KypbInfbl AypbIC OpHATbINFaHbIH
TekcepiHi3. boc api AypbIC emec anekTp
XeniciHiH kabeni Hemece alwacsl (6ap
6onca) aFblTnaHbl TbIM bICLITbIN Xibepyi
MYMKiH.

Oypbic xeninik kabenbai nanganaHbiHpbI3.
YKeninik kabenbAiH WwWaracyblHa MyMKiHAiK
GepMeHis.

AmopTU3aTop OpHaTbIfFaHbIH TEKCEPIHI3.
Cbimra gedopmaumsFa kapchbl
KancblpMaHbl nanganaHbiHbI3.
KypbInfFblHbI po3eTkara xanfaraH kesae
xeninik kabenb Hemece awwa (bap 6onca)
bICTbIK KyPbIffblfa HEMece bICTbIK blAbICKa
TN KeTneyiH kagaranaxbis.

Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKblLL
cbiMAbl KongaHb6aHbI3.

KypbinfbiHbIH awackl (6ap 6onca) meH
xeninik kabenbre ewobip 3aKbIm
KENTIpMEHi3. 3akbiMaarnfaH xerninik
kabenbai aybICTbIPY YLUiH yaKiNeTTi
KbI3MET KepceTy opTarsblfbiHa Hemece
3MeKTp MamaHblHa xabapnacblHbl3.

TOoK Xypin TypFaH XaHe rmaponsonaumsacol
Gap GeniekTepai anekTp kaTepiHeH
KOpFay YLUiH Kypanchl3 anbiH6anTbIH eTin
MblIKTan opHaTy Kepek.

KypbInfFbIHbIH allacklH po3eTkara Tek
KYPbINFbIHbI OpHaTbIN GoNFaHHaH KeniH
faHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
aluaHblH KoM XeTeTiH )epae TypraHblHa
KO3 XEeTKi3iHi3.

Erep poseTka GekiTinmereH 6onca, awwaHbl
xarnramaHbi3.

KypbInfbIHbl @XbIpaTy YLUiH 3NeKTp
CbIMblHaH TapTnaHpI3. OpAanbiM Kopek
aluaHbl KONMMEH TapTbin LUbIFapblHbI3.

Tek AypbIC OKWaynarbIWw Kypangapabl
KONAAHbIHbI3: XENiHi KOpFanTbiH
aXblpaTKbIWTapabl, CakTaHAbIPFbILUTAPAbI
(ycTaTkbiWTaH anbiHFaH 6ypaHgans
CaKTaHAbIpFbILITAp), Xepre TyhblkTanyaaH
KOpFay TeTiKTepi MeH TyMbIKTarbILUTapPAbI
nanganaHbliHbI3.

OneKTp KOHABIPFbICHIHAA KYPbIFbIHbI KE3
KenreH TOK NOMICTEPIHEH axbIpaTyFa
MYMKiHAIK 6epeTiH oKwaynaFblL KypbInFbl
6onybl kepek. OKLwaynarbIlw KypbliFbliaa
KeHairi 3 MM-4eH kem emec caHplnay 6ony
Kepek.



2.3 NManpanaHy

/\ ABAWIAHbI3!

YKapakat any, Kynin kany eHe TOK COFy
kayni 6ap.

Byn KypbInFbIHbIH TEXHUKATbIK
cunaTTamachbiH ©3repTrneH;s.

BipiHWi peT nanganany angeiHaa 6ykin
OpaybILWThI, XXancblpMmanapAbl XXaHe
KOpFaFbIL NneHkaHbl (TuicTi 6onca) anbin
TacTaHpl3.

YKenpety caHblnaynapbiHbIH OiTenmMereHiH
TEeKCepiHi3.

YKyMbIC icTen TypFaH KypbInFbIHbI
HasapAaaH TbIC KanablpMaHbI3.

Micipy animarbiH KongaHbin 6onFaHHaH
KeliH apkaLuaH «offy (ewwipy) kyriHe
OpHaTbIHbI3.

Micipy anmakTapblHa Nbllakrapapl
Hemece KoCTpern KaknakTapblH KotoFa
6onmangbl. Onap bICTbIK 60nybl MYMKIH.
KypbInfFbIHbI AbIMKbIN KONAapMeH Hemece
cyFa Tuvin TypFaHga naviganaHbanpis.
KypbInfbiHb XXyMbIC 6€Ti HemMece cakTtay
OeTi peTiHAe nanganaHbaHbI3.

Erep KypbinfblHbIH 6eTi xapbinca,
KYPbINFbIHBI KyaT XeniciHeH aepey
aXblpaTbiHpbI3. Byn TOK COFybIH
oongplpMay YLiH icTenepi.

KypbIniFbl XyMbIC icTen TypraHaa,
XKypeKwmpaTkbiwbl 6ap nanganaHyLubinap
WHAYKLUMANBIK Nicipy aiMakTapbiHaH
kemiHeH 30 cm apanbikTa 60nybl KaxeT.
Taramabl bICTbIK MaiFa KOWCaHbI3, On
LaLbipaybl MyMKiH.

Erep ocbl KypbInFbIHbIH ©HAIPYLUIC
backalua kepcetnece, nicipy 6eTi MeH
blObIC apacblHAa antoMuHUI onbra
Hemece b6acka maTepuangapabl
narviganaHbaHpl3.

Byn kKypbinfFblga eHaipyLi yCbiHFaH
akceccyapnapabl FaHa naraanaHblHbI3.

» KypamblHAaa Tamak kanablkrapbl 6omybl
MYMKiIH NanganaHbiFad Man GipiHwi peT
nanganaHblfiraH MaiFa KaparaHga
TOMEeHIpek TemnepaTypaga epTeHyi
MYMKiH.

«  TyTaHfbilW eHiMAepai Hemece TyTaHFblLL
eHIMOEPMEH binFangaHabIpbinFaH
3aTTapAbl KypbIIFbIHbIH, iLiHe, XaHblHa
Hemece YCTiHe KOVIMaHbI3.

/\ ABAUIAHbI3!

KypbinfbiFa 3akpim keny kayni 6ap.

/\ ABAWIAHbI3!
OpTeHy XaHe xapbiny kayni 6ap.

Kbi3gblpFaHaa mavinapgaH TyTaHfblL
6ynap 6eniHyi MymkiH. Manapmer
nicipreHae, oTTbl HEMeCe KbI3abIpblriFaH
3aTTapAbl anbic yCTaHbI3.

OTe bICTbIK MaiaaH GeniHeTiH Bynap
e3[jiriHeH epTeHyi MyMKiH.

« Kywin kanygpl 6ongpipmay yLliH 6ackapy
TaKTacblHAA bICTbIK bIAbICTAPAbI CakTayFa
Sonmanabl.

*  blcTbik TabaHbIH KaknarblH NELTIH bICTbIK
oliHek beTiHe KoMaHbI3.

* blabicTbl KypFak 6onFaHLwa KkarHaTnaHbI3.

*  KypbInfblHbIH YCTiHE 3aTTapAblH Hemece
biAbICTapAblH KyfayblHa Xon 6epMeH;a.
BeT 3aKkbiMaanybl MyMKiH.

* Osipney ariMakTapblH 60C biAbIC KOMbIN
Hemece blabICCbI3 6encenaipmeH;s.

e KylblnFaH LWOKMbIHHAH XacanfaH Hemece
acTblHa HyKCaH KenreH bigbicTap, LWblHbI/
LWbIHbI KepamMuKka 6eTKe cbi3aT Tycipeai.
O3ipney 6eTiHAe XbUKbITY Kepek
6onFaHaa apkallaH ocbl 3aTTapAbl
JKOFapbl KOTEPIHi3.

2.4 KyTy xoHe Tasanay

*  KypbinfblHbiH 6eTiHaeri matepuanibit,
canacbl Tycrnec YLUiH Me3rin-mearin
TasanaHpl3.

« Taszanay angbliHAa KypbInFbIHbI OLUipin,
CYbITbIHbI3.

*  KypbInfblHbI AbIMKbIN Xymcak wybepekneH
TasanaHpbi3. beritapan xyfbilw 3aTTapabl
FaHa konaaHbiHbI3. Erep 6ackachl
KepceTinmece, Xemipriw eHimaepai,
TYpNini xxekenepai, epitkiLuTepai Hemece
mMeTann 3atTapabl nanganaHbaHbI3.

2.5 Kbiamet

e KypbInfbiHbl XX6HAEY YLUiH YaKineTTi
KbI3MET KepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbl3. Tek TynHycKanblK
Kocankpl 6eniwektepai nanganaHbIHbI3.

« Ocbl 6HIMHIH iWiHAeri Wwam(gap) MeH
LwamaapablH kocankbl 6enLekTepi xeke
caTbinagbl: byn wampap Temnepartypa,
Aipin, biINFanapinblK CUSKTbI TOTEHLUE
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dur3nkanbIK Xaraainapra TYPMbICTbIK
KYpbInFbinapablH Kapcbl TYpyblHa HEMece
KYPbINFbIHBIH, XYMbIC XaFgaribl Typansl
curHan 6epyre apHanfaH. Onap 6acka
kongaHbanapga nanganadyra
apHarnmvaraH XeHe TypFblH yrnepai
XapblKTaHObIpyFa CalKec Kenvenai.

2.6 Kokbicka TacTtay

/N ABAWIAHbI3!

YKapakat any Hemece TyHLUbIFy Kayni
bap.

3. OPHATY

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

3.1 OpHaTty angbiHaa

MewTi opHaTy angblHAA, TEXHUKarbIK
aknapat TakTanwacblHaH TemeHgeri
aknapaTTbl Xasbin anbiHbI3. TexHUKanblk
aknapar TakTauwacel NnewTiH, TOMeHri
XafblHAa opHanackaH.

Cepuanblk HOMIPI ....ccceeeeeeeienees

3.2 KipikTipinreH newTrep

KipikTipinreH newTepai, acnanTbl AypbIC
KOHAbIPbISIFaH NewTepre xxeHe CTaHAapTTbl
TananTtapfa can KeneTiH XyMblc 6eTTepiHe
KypacTbIpFaHHaH KeWiH FaHa nanganaHblHbI3.

3.3 KocbinbiM Kabeni

» [nuTta KocbinbiM kabenimeH
naraanaHbinagbi.
» 3akplMaaHfFaH KyaT kabeniH aybICTbIpy

YLWUiH Keneci kabenb TypiH nariganaHblHbI3:

HO5V2V2-F90°C Hemece oaaH >xofFapbl
TemnepaTypara Te3imai. bip CbIMHbIH,
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*  KypbInfFblHbl yTURM3aumsanay xonbl
Typanbl aknapar any YLUiH XXeprinikTi
opraHfa xabapnacbiHbI3.

e KypbInfblHbl 3NEKTP XeniciHeH
aXbIpaTblHbI3.

*  KypbInfbiFa XakblH OpHanackaH anekTp
kabeniH Kecin, yTunusaunsanaHpl3.

avameTpi kemiHage 1,5 mm? 6onybl Kepek.
YKeprinikTi cepBuUCTIK opTanbIKneH
celineciHis. Kocbinbim kabeniH Tek 6inikTi
3MNEKTPLUI aybICThIPYbI KEPEK.

/\ ABAWIAHbI3!

OnekTp TorbiHa KOCY XYMbICTapbIHbIH,
GapnblFbiH BINIKTI aNekTpLi FaHa icke
acblpybl Kepex.

/N CAKTbIK ECKEPTY

ChbIM LWeTTepiH OypFblnamaHbl3 Hemece
noHekeprnemeHi3. byFaH TbilbiM
canblHagpl.

/\ CAKTbIK ECKEPTY
Kabenb weTi MydTach! oK kabenbai

XanfamaHpbl3.

Eki chasanbik KOCblbIM

1. Kapa xaHe KOHbIp cbiMaapaaH kabernb
LweTi MyddTacbiH anbiHbI3.

2. KoHblIp oHe kapa kabenb weTTepi
oKwaynayblH anblHbI3.




3. Kagimri kabenb weTiHe 1,5 MM? xaHa CbiM
weTi MydTachiH KongaHblHbI3 (apHaribl
Kypan Kaxer).

KabenbaiH kengeHeH kumachl 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Bip chasanbik Kocbinbim — 220-240 B~

Eki dpasanbik KocbinbiMm — 400 B 2 ~ N

@ YKacbin - capbl YKacbin - capbl @
N Kek »aHe kek Kek »xaHe kek N
Y Kapa aHe KOHbIp Kapa L1

KoHbIp L2
3.4 KypacTtbipy

KypbInFbiHbl @ya TapTKbIWTHIH acTbiHa
OopHaTCaHpl3, KypbinFbinapablH apacbiHaarbl
MVH. KaLWbIKTBIKTbI OpHATY HyckaynapblHaH
KapaHpi3.

KypbInfbl TapThnaHblH YCTiHE OpHaTbIfCa,
neLuTiH XXenaeTKiwi TaFam nicipy 6apbicbiHaa
TapTnagarbl 3aTTapAbl XKbIMbITYbl MYMKIH.

520,

780 iy
<"
/

min. 1500 —
S —

A I | y
I_ll—mnzmrsnén-  E— mé”-
] )
:‘ h-ﬂ

TemeHperi cbi3baga KepceTinreH TonbiK
aTtayabl Tepy apkpinbl «Electrolux
VMHOYKUUANBIK NNTACbIH OpHaTYy a4ici —
XKYMbIC YCTENiHe OpHaTYy» BUAEO OKYJIbIFbIH
KapaHbl3.

€ YouTube

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. BYVIbIM CUMATTAMACHI

4.1 D3ipney 6eTiHiH opHanacybl

VHaykumsnblk nicipy anvarbl
Backapy Takracsl

L] l| L]
B 8 o o o — g X
1 0 1234567879 P
_®+
O e e — —————————e T
n_—_l_lo123456789P 0 123456789 P _I_I
- O+ - O
O — — e ————
_|_|0123456789P.0123456789|P 1
- O+ o) -

KypbInfbiHbI iCke KOCY YLUIH CEeHCopIbIK epicTepai naviganaHblHpl3. belinebeTTep,
WMHAMKaTOpnap MeH Abl6bICTbIK curHangap Kam dyHKUMAnapAablH XXyMbIC XXacanTblHbIH

KepceTeai.
CeHcop ®PyHKUUA Cunarttamachbl
nbIK
epic
@ Kocynbl / ©wipyni KypbInfFbiHbI iCke KOCY XaHe CeHAIpy.

(\D Talimep

DYHKUMSIHBI OpHATY.
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CeHcop
nbIK
epic

DyHKUMA

CunaTtramacsbl

YakpbITTbl kKebeiiTyre Hemece asaliTyra apHanFaH.

Tanmep GeliHebeTi

YakbITTbl MUHYT BOVibIHLLIA KepCeTyre apHanfaH.

B Q=
.

m Bridge

DYHKUWAHDBI iCKe KoCabl xaHe CoHAipeai.

| | Kigipic

DYHKUWMSAHDBI iCKe KoCaabl XaHe CoHAipeai.

Kyneintay / bana kayincisgiri

~f o]
ED

Backapy naHeniH Kypcaynanabl/kypcayblH afblTagbl.

KYPbBIFbICH!
Hob?Hood DYHKUMSHBI KONMEH Backapy peXuMIH icke KocyFa xaHe
nate ceHfipyre apHasFaH.
PowerBoost DYHKLMAHBI KOCYFa apHarnfaH.

- Backapy xonafbl

BB &

KbI3y napameTpiH opHaTyFa apHarFaH.

4.3 Oucnnen uHgukaTopnapbl

WHgukaTop Cunarramacsli

Axaynblk 6ap.

+ umndp

=60

ycray / KangplK Kbl3y.

OptiHeat Control (3 kagamap! Kanaplk Kby MHAMKaTOPbI): NICipyAi XanfacTbipy / XKbinbl

5. BIPIHLUI MAVOANAHY ANAbIHOA

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

5.1 Kyat wekreyi

KyaT wekTeyi ynge opHaty
CaKkTaHAbIpFbILITapbI LWeriHAe NAMTaHbIH,
Xannbl KaHWwa KyaT nanganaHaTtbiHbIH
aHbIKTanabl.

©paenki 6orblHLLIA NAUTA €H, KOFapPbl MYMKIH
KyaT AeHreviHe opHaTbinagbl.

KyaT aeHreiiH a3zaiTy Hemece apTTbIpy
YLWiH:

1. «Ma3ip > MNarganaHyLwbl napameTpnepi»
BenimiHe KipiHia.

@

«Magsip KypbibIMbI» 6enimiH
KapaHpbl3.

2. AngpiHfFbl TaumMepaeri @ OenriweciH P
Oenriweci nanga 6onfaHwa 6acbiHbI3.
3. KyaT geHreniH opHaTy yLiH Tamepaeri

OenriweciH 6acblHbI3.
KyaTt aeHrennepi

"TexHuKanblk aknapaT" TapayblH KapaHbl3.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

TaHganfaH KyaT ynge opHaTbifiFaH
CaKTaHAbIpFbiLUTapFa CoMKeC eKeHiH
TeKCepiHi3.

« P72 —7200 BTt
« P15— 1500 Bt
« P20 — 2000 Bt
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P25 — 2500 Bt

- P30 — 3000 Bt
- P35— 3500 Bt
. P40 — 4000 Bt

6. OPKYHAIK KOINMOAHY

« P45 — 4500 Bt
. P50 — 5000 BT
« P60 — 6000 BT

/\ ABAVNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

6.1 Kocy xaHe ewipy

MewTi KOCY HEMECe eLuipy YLUiH ® TYWMECIH
6acbIin TypbIHbI3.

6.2 blabicTbl aHbIKTay

Byn dyHKumMa nnuTaga biabiCTbiH 6ap ekeHiH
KepceTin, nicipy KesiHAe blabIC aHbIKTanca,
nicipy anmakTapblH ceHaipea,i.

Erep Kpi3gplpy napameTpiH TaHgay anabliHaa

nicipy anmarbiHa blgbICTbl KOMCaHbI3, 6ackapy
»onarblHAarbl «0» MBHiHIH XKOFapFbl XXaFbliHAA
MHAMKaTop KepiHeai.

Erep icke KocblnFaH nicipy anmarbiHaH
bIAbICTbI @nblin TacTan, OHbl yakpITLa anbin
KOWMCaHbI3, TUICTi Backapy *onarblHbIH
JKOFapFbl XXafblHOAFbI MHAMKATOPNap
XbInbinbikTa 6actarabl. Erep biabICThl icke
KOCbINFaH nicipy arnmarbiHa 60 cekyHp iwiHae
KariTa KommacaHbl3, nicipy aimarbl
aBTOMaTThbl TYPAE COHEL,.

lMicipyai »anfacTblpy YLUiH biAbICTbI MiCipy
aniMakTapblHa KepCeTINreH yakbIT ilWiHae
MIHAETTi TypAe KanTa KOMbIHbI3.

6.3 Micipy anaHpaapbIH KONgaHy

blabicTapael TanganFaH nicipy anaHblHbIH,
Typa opTacbiHa KOMbIHbI3. VIHAYKUMANBIK
nicipy anaszapsbl blgbICTbIH, TYGiHiH, enwemiHe
aBTOMaTThl Typae beviivaeneai.
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OHTalnbl Xbiny 6epy YLUiH TOMEHT i
anameTpi nicipy anaHblHbIH, enwemiHe
yKcac blabICTbl NanganaHbiHbI3 (SFHU
«TexHukanblk gepekrep» > «[licipy
anaHgapblHbIH cunaTTamachl»
GeniMiHaeri biabICTbIH eH Ken
OnaMeTpiHiH, MaHi). blabiC MHAYKUNANBIK
nnuTanapra xxapambl eKeHiH TEKCEPIH,3.
blabICThIH TYpnepi Typanbl KocbiMLua
aknapatTbl « Ce3kemeKTep xaHe

KeHecTep» 6eniMiHeH KapaHbI3.

Bridge dyHKUMSCHI apKpinbl YNKEH biObICTbI
eki nicipy anaHblHa katap Konbin 6ip yakpITTa
nicipyre 6onagel. blgpictap eki anaHHbIH 4a
opTacbliH xaybln, 6ipak 6enrineHreH xxepaeH
acnaw Typybl kepek. blapic eki anaHHbIH
opTacbkliHAa opHanacca, Bridge dyHkuumach!
XKYMbIC icTEMeni.

oY
O

o)




6.4 XXbiny napameTpi

"5 67 8 9 P

1. Bbackapy onafblHAarbl Kanaynbl Xbiny
napameTpiH 6acbliHbI3.

Backapy »konafblHbIH YCTiHAETI

nHAMKaTopnap KbidyablH 6enrineHreH

OeHreniHe OeniH kepiHen,.

2. Tlicipy aymarblH Kocy yLwiH O TyrimeciH
6acblHbI3.

6.5 PowerBoost

Byn dyHKUMA NHAYKUMSNBIK Nicipy
anaHgapbiHa ken kyaT 6epeai. byn dyHkums
WHAYKUMANBIK NiCipy anaHblH KbiCKa yakblTka
FaHa Kocyra apHanfaH. OCbl yakbITTaH KeniH
WHAYKUMANBIK Nicipy anaHbl aBTOMaTThbl Typae
€H XXOFapbl Kbl3y napameTpiHe Konbinaabl.

®

"TexHukanblk aknapaT" TapaybiH
KapaHbI3.

DYHKUMUSAHBLI Nicipy anaHbl YliH KOCKbIHbI3
Kence: P 0acbIHbI3.

DYHKLMAHBI COHAIPY YLWiH: Kbi3y
napameTpiH 83repTiH;i3.

6.6 OptiHeat Control (3 kagamAabIK
KanablK Kbi3y MHAUKATOPbI)

/\ ABAWIAHbI3!

G0 MHamkaTop aHbin TypFaHaa
KanablK bICTBIKTAH KyrikTep any kayni
bap.

MHayKkumsnblk a3ipney anmakrapbl a3ipney
NPOLECI YLUIH KaXXeT KpI3yAbl Tikenewn
bIAbICTbIH TOMEHTri XafFblHAa Tyablpagbl.
LLbIHbI KepaMuKa bIABICTbIH, KbI3YbIMEH
Kbl3aapl.

@ / E] / C] MHAMKaTopnapsbl a3ipney anvarbl
bICTbIK ke3ae kepiHeai. Onap kasipri yakbiTta
naviganaHblnbin TypFaH asipney
ariMakTapAblH Kanablk Kbi3yblH KepceTeq,.

CoHpan-ak 6yn nHamkaTop MblHa Xarganaa

KOPiHYi MYMKIH:

* TINTi Naganaxein )xaTnacaxbi3 Aa,
iprenec a3ipney anmakrapbl YLUiH,

* CyblK @3iprey anmarblHa bICTbIK blabIC
KOVibIIFaHAa,

* nnuTa 6enceHci3gipinrenae, Gipak a3ipney
ariMarbl ani bICTbIK ke3ae.

Byn nHamkartop a3ipney anmarbl CybiFaHaa

KOoFanagpl.

6.7 Tanmep

Kepi caHak Tanmepi

Byn dyHKuMaMeEH nicipy anaHplHbIH Oip nicipy
LMKIbl Ke3iHAE KaHLUA yaKbIT XXYMbIC
iCTEUTIHIH KOepCeTIH3.

TaHganfaH nicipy anmarbl YLLiH Kbi3ObIpy
napameTpiH OpHaTbIHbI3, COAaH KeniH
PYHKUMSHBI OPHATbIHbI3.

@

Hob?Hood dyHKUMACHI icke KOCbINbIN
TypraHaa QyHKUMSHBI iCKe KOCY MYMKIH
emec.

1. O TyrimeciH 6acbiHbI3. Tarimep
aucnneininge «00» maHi nanga 6onaabi.

2. YakpiTTbl (00-99 MUHYT) OpHaTy yLUiH +
Hemece — TylMecCiH 6acbIHbI3.

3. Talimepai 6acray yLiH O TYWMECIH
6acblHbI3 HeMece 3 cekyHp, KYTiHi3.
Tarimep kepi caHakTbl 6acTargbl.

YakKbITTbl ©3repTy: @ PYHKUUACLIMEH Micipy

ariMarblH Tangan, + Hemece — TYWMECIH
0acblHbI3.

DyHKUUSHbI COHAipY: QD PYHKLUMACBIMEH

nicipy anmarbiH TaHgan, — TYWMeCiH
OacbiHbI3. KanfaH yakbIT «00» MaHiHe
opanagbl.

Tanmep Kepi caHakTbl asikTan, curHan
WbIFbIM, «00» MaHI XbinbibIKTakabl. Micipy
anmarbl ceHei. CurHangbl xxsHe
XbIMbINbIKTaYAbl TOKTATY YLUIH Ke3 KenreH
TaHbaHbl 6aCbIHbI3.
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MuHYT canblHFbl AblObIC

Byn cdyHKUMAHBI New Kocynbl, Bipak nicipy
anangapbl XyMbIC iCTeMen TypFaHaa
KonaaHyra 6onagbl. Kelaablpy napameTtpiHae
«00» maHi kepceTineai.

®

Hob?Hood dyHKUUACHI icke KOCbInbIn
TypraHaa yHKUMSAHBI iCKe KOCY MYMKIH
emec.

1. @ TYWMeECiH 6acbIHbI3.

2. YakbITTbl OpPHATY YLUiH + Hemece —
TyMeciH 6acbIHbI3.

Tanmep kepi caHaKTbl asKTan, curHan

WbIFbIN, «00» MaHi XbINbIbIKTANRObI.

CurHangpl XeHe XbInbinbiKTayabl ToKTaTy

YLUiH Ke3 kenreH TaHbaHbl 6acbiHpbI3.

DYHKUUAHBI COHAIPY: QD XoHe ~ TYMMECIH
6acbiHbI3. KanFaH yakbIT «00» MaHiHe
opanagbl.

6.8 KyaTThbl Gackapy

Erep GipHelwe arimak 6encengi 6onbin,
TYTbIHATbIH KyaT KyaT Ke3iHiH LueKkTeyiHeH
acbIn ketce, 6yn yHKUMSA KOMmKeTIMAI KyaTTbl
Oapnbik nicipy arimakTapbl apacbiHga 6enegi
(con dhaszara KocblinFaH). MNnuTta TypFbIH
Xanga opHaTbIfiFaH cakTaHabIpFbllLTapabl
KOpFay MakcaTblHAa Kbl3y napameTpnepi
peTTengi.

» T[licipy anmakrapbl newTiH dha3anapbiHblH
OpHanacyblHa xaHe HeMmipiHe calikec
TOoNTacTbIpbIfFaH. Op dasaHblH e
)KOFapbl 9MEKTP KyaTbIHbIH, XyKTemMeci 6ap.
Erep nnuta Gip dpasagarbl 6apbiHwa
KorkeTiMAi KyaT LeriHe xeTce, nicipy
afiMakTapbIHbIH KyaTbl aBTOMaTTbl TypAe
asangbl.

* YHewi GipiHwWi TanganFaH nicipy
anmarblHbIH Kbl3y NapameTpiHe 6acbiMabIK
Gepinepni. KanraH kyaT TaHgay peTiHe
calikec backa nicipy arimakTapsbl
apacblHaa 6eniHep,.

» Kyatbl asaTbifiFaH nicipy anadaapbl yLiH
Backapy >xonafbl XbIMNbIbIKTANAbI )XOHE eH
YIKEH bIKTUMan Kbl3y NapameTprepiH
KepceTegi.

» [lucnnen XbinbiNblKTayblH TOKTaTKaHLLA
KYTiHi3 HEMece COHfbl TaHAarnfaH nicipy
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ariMarblHbIH KbI3y NapameTpiH a3anTbiHbI3.

[Micipy ainmakTapbl asanTbinFaH Kpldy

napameTpimMeH XyMbic icten 6epegi. Erep

KaxxeT 6onca, nicipy aiMakTapbIHbIH KbI3y

napameTprepiH KONIMEH e3repTiHi3.
KyatTbl nicipy anmakrapbl apacbiHaa
TapaTtyablH, biIKTUMan Typnepi 6oibiHWa
CYpeTTi KapaHbI3.

6.9 Ma3sip KypbinbiMbl

KecTtene Heriari Ma3ip KypbinbIMbl
KepceTineg.

ManpanaHywbl napameTpnepi

Tanb6a [Mapametp MyMKiH
onuuanap
b [bI6bIC Kocynb! / ©wipyni
)
P Kyat wekTteyi 15-72
H TyTiH TapTKbILW 0-6
pexumi
E [abbin / kaTte CoHfbl
XypHanb! nabbingapabiH /

KaTenepai Tisimi.

ManpanaHywbl napaMmeTpriepiH eHrisy: ®
TyrmeciH 3 cekyHa 6acbin TypbiHbI3. CoaaH

KeuniH & TYWAMECIH GachIn TypbIHbI3.
[MapameTpnep con xak nicipy anasgapbliHbiH,
TanmepiHae nanga donagebl.

Maszipai wapnay: masip napameTp
TaHbanapblHaH XeHe MaHHEH Kypanagbl.
TaHba apTkbl Tanmepae nariga 6onagbl, an
M8H anfblHfFbl TaiMepae kepiHeai.
[MapameTpnep apacbiHAa wapnay yLiiH

anablHFbl Taimepaeri O TyMeciH 6acbIHbI3.
[MapameTp MaHiH e3repTy YLUiH anablHFbl



Tarmepgeri + Hemece — TYWMECIH
06acblHbI3.

MasipaeH WbiFy: (D Ty iMeciH 6acbIHbI3.

OffSound Control

«Magip > MNanganaHyLubl napameTpnepi»
GenimiHae gblbbicTapabl icke Kocyra /
ceHgipyre 6onagabl.

7. KOCbIMWA ®YHKUNANAP

7.1 ABTOMaTThbIl TypAae ewipy

DyYHKLMA NewWwTiH YCTiH TomeHAaeri
Xargaunapga aBTomatTbl Typae
ceHpipeai:

» Oapnblk nicipy arimarbl ceHefi,

* NNUTaHbl iCke KOCKaHHAaH KeWiH eLlkaHaan
KpI3ObIpy NapameTpiH Hemece XenaeTkil
XblngamablFbl NapaMeTpiH opHaTyFa
Sonmangpl,

» Oackapy naHeniHe GipaeHeHi Terin
ancaHpl3 Hemece on 10 cekyHATaH apTbIK
(blAbIC, KMiM, T.C.C.) abblK Kanca.
[bIObICTBIK cUrHan ecTinin, nnnTa ceHeai.
Backapy naHeniHeH 3aTTbl anbin TacTaHbI3
Hemece OHbl TazanaHbl3.

*  KypbInFbl TbIM KaTTbl Kbl3aabl (Mbicansl,
KacTpengeri Tamak Kypran KeTKeHLle
kariHaranga). MewTi kanTagaH kongaHap
anablHAa, nicipy anaHblH CybITbIHbI3.

* nicipy aymarblH CeHAipMeCeHi3 Hemece
Kbl3y napameTpiH e3repTneceHis. bipas
YyaKbIT 6TKEHHEH KeNiH neLl ceHeni.

Kbi3aoblpy napameTpi MeH Kypbisifbl

COHeTIH yaKbIT apacblHAafbl 6annaHbIC:

MnuTta MbiHa
yaKbITTaH KeuriH

Xbiny napameTpi

ceHepi
1-2 6 carat
3-4 5 carat
5 4 cafat
6-9 1,5 cafar

@

«Masip KypblfibiMbl» 6eniMiH kapaHbl3.

Keneci xxarnannapga geibbictap ewipyni
©onca ga ablbbICThl ecTy Bepecia:

. CD TYUMECIH TYPTKEHAE;
* TaliMep asikTanfaHaa;
* Gencenai emec TaHbaHbl 6ackaHaa.

7.2 Kigipic

Byn dyHKumA nicipy anaHaapbiHbIH
OapnblfblH €H TOMEHTI KbI3ablpy napameTpiHe
opHatagpbl.

PyHKLMS XKYMbIC iCTen xaTkaHaa @ xene |l
nanganaryra 6onaabl. backapy
naHenbaepiHgeri bapnblk 6acka TaHba
KynbinTanagbl.

DyHKUMA Tarimep PyHKUMANapbIH
TOKTaTnamabl.

1. ®YHKUMAHbI iCKe KOoCy: || TYWMECIH
6acblHbI3.
XKbiny napameTpi 1-re geniH TemeHaeTinAai.

2. ®YHKUUAHbI COHAIPY YLiH: || TYWMECIH
6acblHbI3.
AnAblHFbI XbINy NapameTpi Kocblnagbl.

7.3 Kynbintay

Backapy naHeniH neww xyMbIC icTen Typranaa
OyratTayra 6onagbl. On Kbldy napameTpiHiH
abaicbi3ga esrepyiHe xon bepmengi.

AngbIMeH Kbl3y napamMeTpiH OpHaTbIHbI3.
DYHKLUMUSAHBI iCKe KOCy: El TYWMECIH
06acblHbI3.

DYHKLMAHBI COHAIPY: El TYMMeCiH KanTa
0acblHbI3.

@

MnuTaHbl ceHaiprenae dyHkuma ga
ceHefi.
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7.4 Bana kayinci3giri KypbUIFbICbI
Byn dyHKuma nnuTaHbIH 6arikaycbl3 icke
KOCbInyblHa >xon 6epmenai.

DyHKUUAHLI benceHnaipy: ©) TYWMECIH
BacbiHpbI3. ElukaHaal Kbi3abipy napamMeTpiH.

& TYWMeECIH TaHbaHbIH XXOFapFbl XXaFbiHAA
WNHAMKaTOP KepceTinreHwe 3 cekyHa 6ovibl

Bacbin TypbIHbI3. [nnTaHbI ® KemerimeH
COHAIPIHI3.

®

MnuTaHbl ceHpiprenae pyHKumA ani

Kocynbl Typagabl. & GenriweciHiy,
YCTiHAEri HONKaTop KOCYyrbl.

DYHKUMAHBI COHAIPY YLUiH: (D TYWMECIH
OacbiHbI3. Ekanaan Kpi3ablpy napameTpiH.

TYWAMECIH TaHOaHbIH XOFapFbl XKaFbiHAA
MHAMKaTOP eLkeHLwwe 3 cekyHa 6acbkin

TYPbIHbI3. [NuTaHbI @ KeMeriMeH CeHAIpIHi3.

KocbinfaH cbyHKUMsIMeH nicipy: ®

TyrimeciH 6acbIHbI3, COAaH KeniH & TYWMECIH
TaHOaHbIH XXOFapFbl XaFblHOAFbI MHAMKATOP
eLlkeHLwe 3 cekyHa 6acbiHpbI3. MnuTaHb

nanganaryfa 6onagbl. MewrTi @ KemerimeH
ceHAipreH kesae, yHKUUSA kakTagaH icke
Kocbinagpl.

7.5 Bridge

®

Byn dyHKUMS Ka3aH eki ariMakTbiH
OpTancblH XankaHaa )Xymblc icTengi.
blabicTapabl AypbiC opHanacTbipy
Typanbl KocbiMLa aknapatTbl «[licipy
alimakTapblH nanganay» 6enimiHeH
KapaHbl3.

Byn cdyHKUMA eki nicipy arimMarbIH XanFangbl

XoHe onap 6ip arimak peTiHae XyMbIC iCTenai.

AngbIMeH nicipy anaHaapbiHblH GipiHe Kpidy
napameTpiH OPHaTbIHbI3.

Con / oH xak nicipy aimakrapbiHa

ipy:m)/ (&
apHanfaH (pyHKUMsHbI 6enceHgipy: m'/ 'm
TYWMeECIH TYPTiHi3. KpIdy napameTpiH opHaTy
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Hemece e3repTy YLiH Con/oH, xak 6ackapy
ceHcopnapbliHblH, BipiH TYPTiHi3.

N LT B
DYHKLMAHBI oLWWipy: nl/lm TYWMECIH
TYPTiHi3. Ticipy anmakTapbl Xeke-xeke
XKYMBbIC iCTenai.

7.6 Hob?Hood

Byn — nnuTtaHbl apHaiibl aya TapTKbILL
Kyparfa XanranmTblH KEHENTINreH peTTeneTiH
dyHKumMA. [Nelw neH aya TapTKpIlW Kypan ekeyi
Ae NHDPaKbI3bIN CUrHaN KOMMYHUKaTOPbIMEH
xabablktanFaH. XXengeTKilWTiH, XKblngamabiFbl
pexvmM napameTpi MeH NeLUTiH, YCTiHAEri eH
bICTbIK bIOBICTbIH TEMMepaTypachkl 6orbIHLLIA
aBTOMaTThbl TypAe aHbikTanagbl. CoHgan-ak
nnuTagaH xengeTkiwTi KonmeH 6ackapyra
6onaapl.

@

Aya TapTKbILW KypangapAblH, Kenwinirivge
bacTankpiga KalwblkTaH 6ackapy Xyneci
icke KocbInbIN Typagbl. Erep on ewwipince,
PYHKUMSAHBI Nanganady angbliHaa OHbl
KOCbIHbI3. KocbiMLIa aknapatTel aya
TapTKbILW KypanablH nanganaHy
HyCKayJsbIFbIH KapaHbl3.

®DYHKLMAHBI aBTOMATTbI Typae 6ackapy
DyHKUMAHBI aBTOMaTTbI TYpAe 6ackapy yLUiH
aBTomMaTThbl pexumai H1 — H6 kyriHe
opHaTbIHbI3. MNew 6actankeliga H5 kyriHe
opHaTbinagbl. [eLw XXymbIC iCTereH carbiH
copFbILL apekeT eTegi. MNew biAbICTbIK
TemnepaTtypacbiH aBTOMaTTbl TYPAE aHbIKTan,
XKenaeTKILWTiH XblngamablFblH peTTenai.

ABTOMaTTbI pexumMmpep

ABtomat KauHat Kyblpyz)
Tbl y1)
XapblK
HO Ouwipyni Ouwlipyni Owipyni
H1 Kocynbl Suwipyni Owipyni
H2 3) Kocynbl Xenpetkiw KengeTkiw
Xblngamael Xelngamapl
bl 1 bl 1
H3 Kocynbl Owipyni XKenpetkiw
Xblngamabl
bl 1




ABtomaTt KanHat Kyblpyz)
Thbl y1)
XapbIK
H4 Kocynbl Xenpgetkiw  XenpeTkiww
XKbingamabl  Kbingamapl
Fbl 1 bl 1
H5 Kocynbl Xenpetkiww  XenpeTki
XKbingamabl  Kbingamapl
bl 1 Fbl 2
H6 Kocynbl XKenpetkiw  XengeTkiw

Xbingamabl  Kelngamapl
Fbl 2 bl 3

1) New KaviHay yAepicCiH cesin, )XenaeTKiLTiH,
XblNAamaplFblH aBTOMATTbI pexumre cai kocagbl.

2) Meww KybIpy yAepICiH cesin, )enaeTkiluTiH
XblNAamablFblH aBTOMATTbI PeXuMre cai Kocagbl.

3) Eyﬂ pexum )Kel'I,D,eTKiLLI neH wambl Kocagbl XXaHe

TemnepaTtypara Tayengi emec.

ABTOMaTTHI pexumai esrepTty

1. TnuTaHbl axblpaTbiHbI3.

2. @ TYWAMECIH 3 cekyH 6acblIHbI3.
Oucnnein xxaHagpbl Aa, CeHeai.

3. E] TYWAMECIH 3 cekyH 6acblIHbI3.

4. O TyvmeciH H 6enriweci xxaHraHwwa
OipHelle peT TYpPTiHi3.

5. ABTOMAaTTbI pexumai TaHaay yLi

Tanmepain + TYWMECIH TYPTIH3.

®

CoprbILWLTbI COPFbILW NaHeniHae Tikenen
narviganaHy ywiH pyHKUMAHbIH,
aBTOMaTThbl PEXMUMIH OLLIPIHi3.

®

Micipyai askTaraHHaH KeWniH XaHe newwTi
ceHAipreHae, CopfbIlUTbIH XengeTkiwi ani
ae G6enrini 6ip yakpIT 60Wbl XXyMbIC iCTeYi
MYMKiH. OCbl yaKbITTaH KeliH xyiie
XKenaeTKiwTi asTomaTtTbl TYpAe ceHaipin,
xengeTkiwTi angarbl 30 cekyHA iwiHae
Ke3[encok KochIn KotorFa »xon 6epmengi.

8. AKbIJ1-KEHEC

/N ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

XKenpeT XbIngamabIFbIH KONMeEH 6ackapy
CoHpaii-ak yHKUMSHBI KonmeH b6ackapa

anacbl3. On yLwiH neww Kocynbl kesae Y
TYWMECIH TYPTIiHi3. Byn pyHKUMAHBIH,
aBTOMATThl XKYMbICbIH TOKTaTagbl >xaHe
XKEeNQeTKILWTIH XKblngamablFbiH KONIMEH

e3repTyre MyMKiHAiK 6epegi. Y. Genriwecin
OackaHaa, KenaeTKiWTiH XblngamabiFbiH 6ip
Oipnikke kebeliTeci3. EH xoFapfbl AeHrelire

XeTkeHae Y. Genriwecin KanTa 6accaHbl3,
KenAeTKILWTIH, KblngamabiFbl 0-re Konbinbim,
TYTIH TApTKbILL KyPbINFbIHbIH XenaeTKiLwi
ceHepj. XKengeTKilWwTiH XKblngamaplFbiH 1-re

KOVibIM >XenaeTKilUTi KOCy YLUiH A4 GenriweciH
0acblHbI3.

@

PYHKUMAHBIH, aBTOMATTbl PEXUMIH iCKe
KOCY YLUiH NewTi CeHAipin, KkanTa icke
KOCbIHbI3.

XapbIKkTbl 6GenceHaipy

[MewwTi icke KOCKaH ke3ae new aBTomMaTTbl
TYPAE XapbIKTbl KOCATbIHAANM eTin opHaTyFa
6onaapl. On ywiH aBTOMaTThl pexumai — H1 —
H6 peTiHae opHaTbIHbI3.

@

CopfbllWTarbl Xapblk NewTi COHAIipreHHeH
KemriH 2 MUHYTTaH KeWiH coHeqi.
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8.1 blabic-ask

®

MHAayKuuanelik nicipy anangapsl yLiH
KYLUTI 3NEeKTPOMarHuUTTIK epicC blAbICTbI
Tes Kbi3ablpadbl.

VHAayKumanelk nicipy anadaapbiH TUICTI
bIAbICTAPMEH KOMAAHbIHbI3.

*  KbI3bIN KeTYAiH angblH any xaHe
aiMakTapAblH XXYMbICbIH XakcapTy YLUiH
bIAbIC MYMKIHAIMNHLIE KanblH XoHe Teric
oonybl kepek.

* [nutaHbIH yCTiHE KooaaH GypbiH TabaHbIH
Tasa XoHe Kyprak 6onyblH kamTamachI3
eTiH|i3.

* blaobicTapabl 8MHEKTIH, XXUeKTepiHe HeMece
OypblWwTapbiHa CbipFbITNaHbl3 cebebi on
LWbIHbI 6ETiH CbIHABIPbIN HEMECe
3aKbiMaaybl MyMKIH.

blabic-ask maTepuansbi

*  AYPbIC: LWOWNbIH, TEMIP, 3ManbMeH
kanTanraH 6onaT, TOTTaHGaNTLIH TeMip,
TabaHbl ken kabaTTaH TypaTbiH bigbIC
(eHaipyLwi TapanbiHaH aypbic TaHba
carnblHFaH).

*  AYpbIC eMec: antoMUHUIA, MbIC, Xe3,
LWbIHbI, Kepamuka, hapdop.

MbiHa xaFgannapaa biobiC UHAYKLUAbIK

NnuTa YLWiH XXapamAabl:

* CY €H XOfapbl Kbl3y napameTpiHe
OpHaTbIfFaH ariMakTa eTe Te3 KariHangbl.

*  MarHuT bIAbICTbIH TYOiHE TapTbINbIN
Tyceqi.

blabic enwemaepi

*  MHAayKumanelk nicipy anangapb! biAbICTbIH,
TYGiHiH enwemiHe aBToMaTThbl TYpAE
Genimaeneai. blopictapabiH Aypbic
enwemaepiH « TexHukanblk aepektep» >
«[Micipy avimakTapbIHbIH cunaTTaMmacb»
GenimiHeH kapaHbl3. blapicTapapl
TaH4anfaH nicipy anaHblHbIH Typa
opTacblHa KOWbIHbI3.

* [licipy ananblHbIH TUIMAINITI bIALICTbHIH,
avameTpiHe 6arinaHbiCTbl. OHTanmbl Xbiy
Oepy yLWiH TeMeHri gnameTpi nicipy
anaHpblHbIH erLemiHe yKcac biabICTbI
nanganaHbliHbI3 (FHU « TeXHUKanbIK
nepektep» > «[llicipy anangapblHbIH,
cunatTamacbl» 6eniMiHAeri biabICTbIH eH,
Ken AnaMeTpiHiH MaHi).
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— bBepinreH nicipy anaHblHaH KiLwi
AvameTpaeri biabIC, Nicipy anaHplHaH
OeniHeTiH KyaTTblH 6ip GeniriH FaHa
anbin, 6aceH, Kbidyra akeneai.

— Kayincisgik makcaTtblHAa XaHe
nicipyaiH OHTanbl HaTWKeNepi YLUiH
«[icipy anangapbIHbIH,
cunaTtTamacbiHaa» KepceTinreH
enwemaepaeH ynkeH 6onfaH biabICThbl
naviganan6aHpbi3. lMicipy 6apbicbiHaa
bIAbICTbI Gackapy naHeniHe akblH
KoriMaHpI3. byn 6ackapy naHeniHin
XYMbICbIHa acep eTyi Hemece
NAUTaHbIH PYHKUUANApbIH KE3AENCoK
icke KOCYbl MYMKIH.

@

«TexHukanblk aepekrep» 6enimid
KapaHbI3.

8.2 XXymbic KesiHaeri wybin

@

LybinabiH 60nybl KanbINTbl XaFgan keHe
Oynap ewbip akayapl 6ingipmenai.
blabicTapabiH WwWynapbl bIALICTbIH,
mMaTepuarnblHa XaHe KyaT AeHreniHe
OannaHbICTbl 9pTYypni 60nybl MYMKIH.

blabicka KaTbICTbI Wynap:

* CbITblpnafaH Ly: bigbIC dpTYpNi
mMaTepuangaH xacanfaH (CoHABUY
TaciniveH).

* bICbINgaraH aplObIC: NiCipy anaHbIHbIH
KyaTbl ©Te XOFapbl XaHe blabIC ap Typni
MaTepuaniaH xacanfaH (CoHaABUY
TaciniveH).

*  bI3blHAAY: XOFapbl KyaT AeHremiH
naviganaHbin OTbIPCbI3.

Mnutara KaTbICTbI Wynap:

*  CbIpTbINAay: aNeKTp XeniCiHiH KOCbINybl.

* bICbiNgay, bi3blHAAY: XKenaeTKill XyYMbIC
icten Typ.

*  bIpFaKTbl AblObIC: bIABIC aHbIKTangbl.

8.3 Oko Timer (3ko Tanmep)

KyaTTbl yHemaey yLUiH nicipy anaHblHbIH,
KbI3ObIPFbILLbI KEPi CaHaK TaMepiHiH,
curHanbl ecTinmMen Typbin ceHeai. )Kymbic
icTey yakbITbIHbIH 8p Typni 6onybl Kby
napameTpiHe aHe nicipy yakblTbiHa
6alinaHbICTbI.



8.4 O3ipney ke3iHae KonaaHy
XaraannapblHbIH Mbicangapbi

[Micipy anaHbIHbIH Kbl3y NapameTpi MeH
KyaTTbl TYTbIHY MaHi ©3apa Typa 6ainaHbICTbl
emec. Kbidy napameTpiH kebenTkeH ke3ae,
nicipy anaHbl nanganaHaTbiH KyaT MaHi
nponopumoHanbabl Typae keberimenai.

CoHAbIKTaH opTalua Kbldy napameTpiH
KonAaHaTbIH Nicipy anaHpl, 63 KyaTblHbIH
XapTbICbIHaH a3blH XXyMcanabl.

@

KecTeneri nepekrep Tek Hyckay peTiHae
OepinreH.

Kbiny MbiHa ywiH nanpganany: YakbIT KeHecTep

napameTpi (MuH.)

1 O3ipneHreH TamakTbl Xbifbl YCTaHbI3.  KaXeT blabicTapabl KaknakneH xabblHbI3.

6onFaH
Xarpavaa

1-2 [onnanauanbIK epiTinreH coyc: mai, 5-25 Apa-Typa apanacTbipblHbI3.
LuoKonag, enatuH.

1-2 KarawTy ywiH: ynningek omnetrep, 10-40 KaknarblH >xaybin nicipy kepek.
nicipinreH XyMbIpTKa.

2-3 Kypiw xaHe cyTke nicipinreH 25-50 Keminge KypiluTeH eki ece Ken cymblK
Tarampapapl 6asy kanHaTy, AavibiH KOCbIHbI3, CYT TaFaMaapblH NicipyaiH,
Taramzapbl XblbITy. opTacbkiHa KenreHae apanacTbipbiHbI3.

3-4 KekeHictepai, 6anbikTbl, €TTi 6ymeH 20-45 BipHelue ac kacblK CyMbIKTbIK
nicipy. KyMbIHbI3.

4-5 KaptonTel 6ymeH asipney. 20-60 750 r kapTonka eH kebi ¥ n cy

nanganaHbiHpI3.

4-5 TamakTblH, BYKTbIPMaHbIH XaHe 60 - 150 3 n-re AeniH CyMbIKTbIK MI0C
copnanapblH YIIKeHipek MeniepnepiH UHrpeaneHTTep.
nicipy.

6-7 YKeHin KybIpy: ackanon, kopaoH 61t KaxeT YakbITTbIH XapTbICbl 6TKEHAE
cubIp eTi, KOTNEeTTEp, 6onraH ayfapbiHbI3.
dpuvkagenbkanap, cocuckanap, 6aybip, xarganga
py, XXyMbIpTKa, NaHKerkTep, AoHaTTap.

7-8 KaTTbl KybIpy, kapTon Kyiimarbl, cybe 5-15 YakbITTbIH XapTbICbl 6TKEHAE
CTeNKTepi, CTENKTep. ayaapbiHbI3.

9 Cynabl KaiiHaTy, nacta asipney, eTTi Kyblpy (rynsiw, kacTpenae Kyblpy), KaTTbl KybIpbirFaH

KapTon.

P

CyaplH Ken mernLiepiH kaiHaTbiHbI3. PowerBoost 6enceHaipineai.

8.5 Hob*Hood chyHKkumsacbIHa
apHanfaH akblin-keHec

MnuTaHbl keneci PyHKUUIMEH
narpgananraHga:

Aya TapTKbILWTbIH, TakTacblH Tikenemn
TYCETIH KYH COynecCiHEH KOpFaHbI3.

Aya TapTKbILUTbIH TaKTacblHa ranoreHgi
XapbIKTbl TYCIPMEH;3.

MewTiH 6ackapy naHeniH >xannaxbi3.

MeLw neH TapTKpILL KypbInFbl apacbiHaaFbl
CcurHarnfa Kkefepri xacamaspi3 (Mbicansl,

KOMbIHBI3OEH, biAbIC TYTKAaCbIMEH He Buik
biabicrieH). CypeTTi kapaHbl3.

TemeHAaeri cypeTTe KepceTifireH new Tek
KeckKiH MakKcaTbliHAa GepinreH.
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®

Backa kalbikTaH 6ackapaTbiH
KypbinFbinap curHangbl OyraTraybl
MyMkiH. Hob?Hood Kocynbl TypraHga
MneLLKe >aKblH Xepae ocblHAan
Kypangapabl naiganaHbaHpl3.

9. KYTY MEHEH TA3AJTAY

/\ ABAVNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

9.1 XXannbl aknapat

* [nutaHbl 8p nanganaHygaH Keniu
TasanaHpbl3.

* OpkalaH TabaHbl Ta3a blAbICTbI
narviganaHbliHpI3.

» bBertrTeri coizaTTap Hemece kapa gakrap
NUTaHbIH XXyMbICbIHA 8cep eTnenai.

* MewrTiH 6eTiHe apHanFaH apHabl
TasanarbILWTbl NakganaHbIHbI3.

* LUbIHbIFa apHanfaH apHavibl KbIpFbILUThI
naviganaHbliHbI3.

9.2 TyTiH TapTKbIWTHLI Ta3anay

» [epey KeTipy KepekK: epireH nnacTtuk,

NMaCTUK XXyKanTblp, KaHT XKoHe KaHTbl Gap
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Hob?Hood dyHKuusicbl 6ap newTiH aya
TapTKbIWTapbl

Ocbl PYHKUUSIMEH XKYMbIC ICTENTIH NELUTIH
aya TapTKbILUTapbIHbIH TOMbIK ayKbIMbIH
TYTbIHYLUbINApFa apHanfaH Beb-canTTaH
anyfa 6onagpl. Ocbl PYHKUUSAMEH XKYMbIC
ictenTiH Electrolux newrTiH aya

TapTKbIlWTapbiHAa TaHba 6onybl kepek X

TaFam, arTnece KOKbIC NNnTaHbIH 6eTiHe
3aKplM KenTipyi MyMKiH. Kyiin kanmay yLuiH
aban 60nbiHbI3. KbIpFbIWThI WhIHbI 0eTke
apHavibl cynip BypbiLL xacan Kowbin, OHbl
XKbIDKbITA OTbIPbIN Ta3anaHpl3.

* Mnwuta xeTKinikTi cybifaH ke3ae
KeTipiHi3: 9K cakyHanapsl, cy
cakyHanapbl, Mail Aaktapbl, XbINTbIp
MeTann TYCiHiH e3repyi. MNewTiH 6eTiH
ObIMKbIN LWyBepeKneH xaHe emipriw
eMecC XyFblILl 3aTneH Ta3anaHbl3. Tasanan
GonFaHHaH KeniH NeLwTiH, YCTiH XyMcak
LwybepekneH CcypTiHia.

*  XbiInTblp MeTann Tyci e3repyiH KeTipy:
CipKe Cybl KOCbIfFaH Cy epiTiHAiCiH
naviganaHblin ariHek 6eTiH wybepekneH
TasanaHpbl3.



10. AKAYTIbIKTbI TY3ETY

/N ABAUIAHbI3!

Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

10.1 He icTepcis, erep...

Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

MnutaHbl icke Koca Hemece
nanganaHa anvanicbls.

MnuTa anekTp xyiieciHe
KoCblnIMaraH Hemece on AypbIC
XanFaHbaraH.

MnuTaHbIH aNekTp XyiieciHe AypbiC
KOCbINFaHbIH TEKCEPIH3.

CakTaHabIpFbILL KYiAin KETKEH.

Axaynblkka cakTaHAbIPFbILTLIH ceben
6onmaraHbIH TEKCEPIHi3.
CaKTaHapIpFbIlL KanTa-KanTa Kymin
keTe G6epce, GinikTi anNeKTp MamaHblHa
xabapnacblHbl3.

Ci3 Kpl3aplpy napameTpiH
60 cekyHaka opHaTnagblHbI3.

MnuTaHbl KarTa Kockin, Kbl3abipy
napameTpiH 60 cekyHAaKa xeTkizben
OpHaTbIHbI3.

Ci3 6ip yakplTTa 2 Hemece oAaH Aa
Ken CeHCOPnbIK epicTi TYPTTIHi3.

Tek 6ip ceHcop epiciH TYPTiHi3.

Kigipic xymbic icTenai.

«Y3inic» TapayblH KapaHpl3.

Backapy naHeniHge cy Hemece man
nakrapbl 6ap.

Backapy naHeniH TazanaHpl3.

TypakTbl curHan Abl6bIChbIH
ecTuCi3.

OnekTpnik 6ainaHbIC AypbIC eMec.

[nuTaHbl aNeKTp XeniciHeH
axblpaTbiHbI3. BinikTi anekTp
MamaHblHa xabapnachbin, OHbIH,
OpPHATbINYbIH TEKCEPTIHi3.

Micipy avimakTapbiHbIH GipiHe
MaKc. Kbl3y napamMeTpiH opHaTa
anviancebl3.

Backa nicipy aimakTapbl Makc.
KOrmKeTiMAi KyaTTbl naganaHagp.
Ci3giH nnuTaHbI3 AypbIC XXyMbIC
icren Typ.

Ocbl hasara KocbinFaH 6acka nicipy
aiiMakTapblHbIH Kbl3AbIpY
napameTpiHiH MaHIH a3anTbIHbI3.
«KyaTTbl 6ackapy» 6enimiH KapaHbI3.

AKycTVKanbIK curHan Aplobicbl
ecTinin, nnuTa ceHepi.

MnuTa ceHreH kesne
aKycTukanblk curHan ectinegi.

Ci3 6ip Hemece bipHellie ceHcoprblK
epicke BipaeHe KosCbI3.

CeHcopnblk epictepaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

Mnuta ceHepi.

Cis @ CeHcopIbIK epiciHe 6ip
HopCe KONFaHCbI3.

CeHcopnblK epicTeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KanablK >blny UHAMKATOpbI
»aHban Typ.

Alimak bICTbIK emec, cebebi on a3
yaKbIT FaHa KOCbIMbIN TYpFaH He
ceHcopablH akaybl 6ap.

Erep aiimak bicMTbIHAAM y3aK yaKbIT
XKYMbIC icTece, yoKineTTi KblameT
kepceTy opTanbifbiHa xabapnacblHpl3.

Hob?Hood >xymbic icTemeli Typ.

Ci3 6ackapy naHeniH xanTblHbI3.

Backapy naHeningeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KA3AK 217



Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

CurHanfa GereT xacaiTblH eTe buik
bIABICTbI NakaanaHabiHbI3.

Kiwipek biabICTbl NanganaHbiHpI3,
nicipy aiMarbiH aybICTbIPbIHbI3 HE
NeLTiH MexaHuKanblk KonmeH
6ackapbIHpI3.

Backapy naHeniH yctaraHaa
bICTbIK Gonagbl.

blapic TbiM ynkeH HeMece OHbl
6ackapy naHeniHe TbiM XakblH
KOMFaHCbI3.

MymKiH 6onca, ynKkeH biabicTapabl
apTKpl Nicipy anmakTapbiHa KOMbIHbI3.

[MaHenbaiH ceHcoprnblK epicTepiH
TYPTKEH ke3ae ewbip curHan
ecTinvengi.

[bIGbICTLIK CUrHangap ceHAaipyni.

ObIGbICTBIK CUrHangapabl KOCbIHbI3.
«KyHaenikTi nariganaHy» G6enimiH
KapaHbI3.

Benrinin E YCTiHAeri nHamMkaTop
XaHagabl.

Bana kayinciagiri KypbiiFbICbl
Hemece KynbinTtay >ymbic icTenai.

«Bbana kayinciaairi KypbInFbiCbl» XaHe
«KynbinTay» TapaynapblH KapaHbl3.

Backapy »onafbl
XKbINbINbIKTANRAbI.

AlimakTa elwbip blabIC XOK HeMece
anmak TomnbIFbIMEH XabblnmaraH.

[Micipy aiMaFbIH TONbIFbIMEH
»abaTblHAan eTin biabICThl anmakka
KOMbIHbI3.

blabic can kenmenai.

MHAYKUMSANbIK NAvTa yLWiH xxapaMmab!
blAbICTapAbl NakaanaHbiHbI3.
«Ce3kemeKkTep xaHe keHecTep»
GenimiH KapaHpI3.

blapic TyGiHiH AvameTpi aiMak yLUiH
TbIM KilLKEHE.

[Oypbic enwempaepi 6ap biabICTbI
KOnAaHbIHbI3. « TexHUKanblK
nepekrep» 6enimiH kapaHpbi3.

XKbInbITy y3aK yakbIT anagbl.

blAbIC TbIM KilLKeHTal XoHe nicipy
anaHbl eHAIpPeTIH KyaTTbiH 6ip
GeniriH FaHa anagpbl.

OHTalinbl xbiny 6epy yLiH TOMeHTri
avameTpi nicipy anaHplHblH enwemMiHe
yKcac blAbICTbl NaiaanaHblHbI3 (SFHU
«TexHukanblk aepekrep» > «llicipy
anaHaapblHbiH cunaTTamach»
GenimiHaeri blABICTBIH eH Ken
AnaMeTpiHiH MaHi).

XoHe caH naiaa 6onagsbl.

Mnutaga kate 6ap.

MnutaHbl ceHAipini3 ae, kanta 30
CeKyHATaH KeliH icke KocblHbI3. Erep

KaWTa XaHca, NeLTi TOK Ke3iHeH
arbiTbiHbI3. 30 CeKyHATaH KeliH
NnUTaHbl KarTa KOCbIHbI3. AKaynblK
XOMbINIMaca yaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacblHpl3.

10.2 Erep wewim Tabbinmaca...

AkaynbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpI3,
AnnepiHisre HeyaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanblifbiHa xabapnacbiHbI3. 3aybITTbIK
TakTaiwagarel Aepektepdi 6epinis. Mnuta
OypbIC nanganaHbinFaHbIH TekcepiHis. Erep
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OCbl LIapTTap opblHA4anMaca, CepBUCTIK
TEXHUKTiIH HemMece annepain, KbIaMeTi keningik
Mep3imMiHae Ae akblbl TYpae opbliHAanagb!.
Keningik mep3siMmi MeH yaKineTTi KplameT
KepceTy opTanbIKTapbl Typarsbl aknapat
Keningik KiranwacbliHA4a KOpCeTINreH.



11. TEXHUKATTbIK OEPEK

11.1 3aybITTbIK TaKTanwa

Ynrici EIV84550
Typi 62 D5A 01 AA
MHaykumsa 7.2 kBT
Cep.Ne. ...
ELECTROLUX

PNC 949 599 200 00

220-240 B/400 B 2N 50 I'y,
>KacanfaH xepi: [epmanns

7.2 kBT

cex

11.2 Micipy anmakTapbIHbIH cunarraMmachbl

Micipy anmarbl  HomuHanbAabl
KyaT (eH Xofapbl

PowerBoost [BT]

PowerBoost eH blabICTbIH
YIKeH yakKbITbl

anameTpi [Mm]

KbI3y napameTpi) [MuH]

[BT]
Con xak angbl 2300 3200 10 125 -180
Con apTkpl XaK 2300 3200 10 125-210
OpTaHfbl angbl 2300 3200 10 125-210
OH xak anapl 2300 3200 10 125-180
OH, apTKpl xak 2300 3200 10 125-210

[Micipy avimakTapbl KyaTblHbIH ayKbiMbl

Kecreqeri aepekrepaeH asgan 6ackaiua

60onybl MyMKiH. On bIABICTLIH MaTepuarbiHa
XoHe ernwemaepiHe Kapaw e3repin oTblpagbl.

OHTannbl Xblny 6epy xaHe nicipy

HoTWXenepi YLLiH TOMeHri AnameTpi nicipy

12. KYAT TUIMAINIT

anaHblHbIH enwemiHe yKcac blabICThbl
naviganaHblHpbI3 (SFHW KecTeaeri biAbICTbIH €H,
Ken gunameTpiHiH, MaHi). IMicipy anaHblHbIH,
ONaMeTPiHEH YIKEeH biAbICTbI NakaanaHyFa

6onmangpl.

12.1 NnuTtara apHanfaH OHiMm Typanbl aknapaTt EO skoausanH epexeciHe

Mogenb naeHTudmkaTopbl

EIV84550

Mnuta Typi KipicTipinreHn nnuta
[Micipy aviMakTapbiHbIH CaHbI 5

KbI3ablpy TEXHOMOrMSACHI WHaykuns
[eHrenek nicipy anmakrapbiHbIH AnameTpi (J) OpTaHfbl angbl 21.0cm

[eHrenek emec nicipy anmarbiHblH Y3blHAbIFbI (¥) Con xak angpl ¥ 22.3cm

*aHe eHi (E) E22.0cm

KA3AK
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[eHrenek emec nicipy aimarblHbIH y3blHAbIFbI (¥)

Con apTkpl xakK ¥ 223 cm

*aHe eHi (E) E22.0cm
[eHrenek emec nicipy anmarbiHbIH y3blHAbIFbI (¥) OH, xak angpl ¥ 223 cm
*aHe eHi (E) E22.0cm
[eHrenek emec nicipy anmarbiHblH Y3blHAbIFbI (¥) OH apTKpl XaK ¥ 22.3cm
*aHe eHi (E) E22.0cm

Op nicipy arimarblHbIH NaiganaHaTbiH KyaT MenLiepi
(EC electric cooking)

179.6 Br-caf/kr
189.1 Br-caf/kr
189.1 Br-caf/kr
187.3 Br-caf/kr
189.1 Br-caf/kr

Con xak angbl
Con apTkpl XaK
OpTaHfbl angbl
OH, ak angpl
OH apTKpl XaK

MewrTiH naipanaHaTeiH KyaT menwwepi (EC electric hob)

186.8 BT-caf/kr

IEC / EN 60350-2 — TTicipeTiH TypMbICTbIK
3NeKTP KypbinFbinapbl — 2-6enim: MNewTep —
OHIMAINIKTI enwey agictepi.

lMicipy aymarbl naiganaHatbliH Kyat
MerLUEepiHiH, enwemaepi TUicTi nicipy
anmarblHaaFbl 6enrinep apKbifbl KOPCETINreH.

12.2 KyatTbl YHeMAaengi

TemeHperi keHecTepai KongaHcaHbl3, KyHae
a3ipney kesiHae KyaTTbl YHEMAEN anachbi3.

« [MarpanaHbinaTblH KQXXeTTi Menwlepaeri

CyAbl FaHa XbINbITbIHBI3.

*  MywmkiH 6onca, apkallaH bigbicTapapl
KaknakTapMeH >abblHbI3.

* blgbicTbl Tikenen asipney anmMarbiHbIH
opTacbliHa KOMbIHbI3.

« TamakTbl XbIfbl KyAAe ycTay Hemece epiTy
YLWiH KanapblK XbiNyAbl NakganaHbiHbI3.

12.3 KyaTTbl TYTbIHY X8H€e KOnAaHblnaTbiH TOMEH KyaT peXuMiHe XeTyaiH
MaKcuMangbl yakbITbl Typanbl ©HiM Typarnbl aknapar

CeHpaipyni pexumMae naiganaHbinatblH Kyat

0.3 Bt

KypangplH KongaHbinaTbiH TOMEH KyaT pexumiHe aBToMaTTbl TYPAE XeTyi YLiH

KaXKEeTTi eH Ken yaKpIT

2 MUH

13. KOPLUAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAVNAP

Benri Cf.\l) canblHFaH maTepuangapabl kanta
oHAeyaeH oTKidyre TancbipbiHbi3. Opam
mMaTepuangapblH kaTa eHaeyaeH eTKidy YLiH
TUWICTi KOHTENHepnepre canblHbl3. ONeKTpnik
)KOHe 3NMeKTPOHMKanbIK KypblFblnapabiy,
KanapblFbIH KaiTa eHaeyaeH oTKi3y apkbiibl,
KOpLUaFaH opTaFa aHe afaMHbIH
OeHcaynblfbIHA 3MbIH KENTIPETiH
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XaFgarinapra xon 6epmeyre 3 yneciisgi

KOCbIHbI3. Benri & canblHFaH KypbinFbinapapl
TYPMBICTbIK KanablKkTapmeH bipre
TacTamaHbl3. ©OHiMA XeprinikTi kKanta eHaey
opTanblfblHa OTKI3IHi3 HEMece >eprinikTi
Mekemere xabapnacblHbl3.



Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.

I/IHCbOpMaLU/IVI 3a cepBucupar-e U nonpaska:

@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,
www.electrolux.com/support
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuUroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce peadyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MeCTo 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
CNocoBHOCTM Mnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAEHE OOKOIKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY 1 pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBpP3aHn co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha Aeua nomanu oA 8 roguHn
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YiCTere
Ha anaparorT.

MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pMHIrnaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.
NMPEOYTIPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa Ada 6uae MoHTVpaH camo
04 KBanuukyBsaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT op, nospena unu owitetyBak-e
Ha anapartoT.

* W3BageTe ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY fa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMPaHE
AajeHu co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatv u 4enoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHute obyBKN.

+ 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU HA
nnakapoT CO 3anTuBad 3a Ja cnpeunte
BraraTta fa npeavsBuka HagurHyBame.

+ 3awTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6nu3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopeLl. Ha oBoj
Ha4MH ke CnpeunTe HeKoj XKEXOK caf 3a
roTBer-€e Aa nagHe of anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.

+ Cekoj anapar nma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e MHCTanupaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTy unn
NIUCTOBU XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BeHTUNaTopute 3a nagexe
Wnu ga ro owteraT CMCTEMOT 3a
nagetse.

— YygajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[AenoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokara.

* W3BapgeTte Guno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpnyHata nHctanaumja mopa ga uma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpuTe 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Hafa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynotpeba.

He cTaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anaparoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa aa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHuymcka gonuja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a

Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOsHaTa nrnova 3a ga nsberHete
PU3VK O U3rOPEHULIN.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha eLuka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaTt 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeaMeTy unu
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLumMHaTa moxe
fAa ce owTeTn.

He ru Bkny4vyBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unn 6e3 cagoswm.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WIN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeanssmkaat rpebaHnum Ha ctaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekorau
NoOAMrHyBajTe rv oBMe NpegmeTn Harope
Kora Tpeba Aa rm nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 33 roTBEeH:E.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [MnouyaTa 3a roTBew€e MMa kaben 3a
NoBp3yBak-e.
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CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

+ 3a pga ro 3ameHuTe OWTETEHUOT
NPUKIYYHUK 3@ CTpYyja, KopucTeTe TuM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nsgpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unm noBucoka.
EnuHeyHaTa xuuya mopa ga buae co
aunjameTtap oa Hajmanky 1,5 mm?2
Ob6pareTe ce BO NOKaNHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBare cMee Aa
6uae 3ameHeT caMo of KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

/\ MPEAYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuyHM NoBp3yBara Mopa aa
OnpaTt M3BpLUEHN o4 KBanuurKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHAMAHMUE!

Hewmojte ga rv gynuvTe nnm 3anemysarte
KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHAMAHMUE!
He noBp3yBajTe ro kabenot 6e3

3aBpPLUETOKOT.




[ABoda3Ho noBp3yBawe

1. N3aBageTe ro 3aBpLIETOKOT Ha kabenot
0f upHaTa 1 kadpeasara xuua.

2. VisBageTe ja nsonauujarta of kpaesute
Ha UpHUOT 1 kadeaBmOT kaben.

3. CraBeTe HOB 3aBpLleTOK 3a xwuua og 1,5
mm? Ha 0OUYHNOT 3aBPLLETOK Ha kabenoT
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

Mpecek Ha kabenoT 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e

400V 2~N

— Y )
———
— T

12

EaHodha3Ho noBp3yBamse - 220 - 240 V~

[OBocasHo noBp3yBame - 400V 2 ~ N

@ 3eneHa - xonTa 3eneHa - xonTa @

N CwvHa 1 cuHa CwvHa 1 cuHa N

L LipHa n kacbeasa LipHa L1
Kaceasa L2

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe nfioya 3a roTBeHe Nog
xayba, Be Mon“me Ja rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpat-e Ha xaybaTa 3a MMHUMAarHa
AUcTaHua mefy anapatute.

AKO anapaToT e MOHTUpaH Hag gurokaTa,
BeHTUMauujata Ha noBpLUMHAaTa 3a roTBeHe
MOXe Aa M 3aTonnum npegMeTuTe Kou ce
yyBaaT BO (hrokaTa 3a Bpeme Ha npoLecoT
Ha roTBem-e.

min. 55 490"
~

min. 1500 —=

1

Y
min.

ﬂ_l 8
”%'a

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBetbe Electrolux - MOHTUpawe” Taka wTo

Ke ro BHeceTe LenioTo nme HaBeneHo Ha
CnkaTta nogorny.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

2 55
[

L |
]

¥
L ||_.[Iir1n|nm|n.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

Y
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

ql MHaykuvcka puHrna
KoHTponHa Tabna

_®+
I —_ o —————— e
n_—_l_lo123456789P 0 12 3 4567 89
_®+
I —_— e
_|_|0123456789P.O123456789|
~O o)

ﬁ

PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CeH30pCKUTE NoNuka. EkpaHuTe, nokasartenute v

3ByLMTE NOKaXKyBaaT Kou yHKLMKM paGoTar.

CeH3op ®PyHKUMja Onuc

CKO

none
@ Bknyum / Ucknyun 3a BkIyyyBak€e U UCKIyvyBake Ha anapaTor.
® Tajmep 3a nocTaByBane Ha yHKupjaTa.
+ — 3a 3ronemyBate UNn HamasnyBare Ha BPeMeTo.
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CeH3op PyHKUMja Onuc
CKoO
none
- EkpaH Ha TajvepoT 3a npukaxyBare Ha BpeMeTO BO MUHYTU.
=] Bridge 3a BKIyyyBame U UCKITyYyBake Ha dyHKumjaTa.

| | Maysa

3a BKnyyyBame U UCKITydyBake Ha dyHKumjaTa.

3akny4yyBate / Ypeq 3a
6e36eHOCT Ha aeua

~f o]

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBarbe Ha KOHTPONHaTa
Tabna.

Hob?Hood 3a BKkIy4yBak€e U UCKIyYyBake Ha Pa4YHUOT PEXUM Ha
nate yHKupjaTa.
PowerBoost 3a BknyyyBake Ha byHKumjaTa.

BB &

- KoHTponHa neHTa

3a nocTaByBam€e Ha NOCTaBKa 3a ja4ynHa Ha TonnuHa.

4.3 MNokasaTenu 3a eKpaHOT

Mokasaren Onwuc

Vva gedexr.

+ 6poj

E,&,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a npeoctaHaTa TonnMHa BO 3 YeKopW) : MPOAOITKM
€O roTBen€ / noarpesame / npeocTaHaTa TonnuHa.

5. MPEQN NPBATA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

5.1 OrpaHuyyBaHe Ha jaunHaTa

OrpaHunyyBamhe Ha jaumHaTta gedvHupa
KOMNKYy eHepruja TpoLUK BKYMHO nrovaTta 3a
roTBeHE, BO rpaH1LMTE Ha OcUrypyBadnTe 3a
WHCTanayuja Ha KykaTa.

lMnoyata 3a roTBewe cTaHgapaHo e
nocTaBeHa Ha HajBMCOKOTO HMBO Ha jadnHa.

3a pa ro HamanuTe unu srofiemuTe
HMBOTO Ha MOKHOCT:

1. Bnesete Bo MeHu > KoprcHMYKkK
NoCTaBKM.

@

MornepHete BO ,CTpyKTYpa Ha
MEHUTO".

2. T[lpuTuckajte ro @ Ha NpeaHnoT Tajmep
Cé goJeka He nucyesHe P

3. TMpwutuckajte ro — / + Ha npegHuoT
TajMep 3a [a ro nocTaBUTE HNBOTO Ha
jaunHara.

HuBoa Ha MmokHoCT

Bupoete ro nornasjeto ,, TeXHUYKN
NHopmaLmn®,

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe fanu ogbpaHaTa MOKHOCT
ofroeapa Ha ocurypyBsaunTe BO KykaTa.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
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+ P25—2500 W
+ P30—3000W
+ P35—3500W
+ P40 —4000 W

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 —6000W

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

6.1 AKTUBUpawe U AeaKTMBUpawe

MMpuTucHeTe ro n gpxete ro ® 3apaja
BKITyYMTE UMK UCKNyYUTE Nnovara 3a
roTBewe.

6.2 OTKpuBaHe TeHlepe

OBaa hyHKLMja yKaxkyBa Ha NPUCYCTBO Ha

Ca[loBM 3a rOTBEH:-E Ha MrnoyaTa 3a rotBere
1 T UCKINYyYyBa PUHITINTE aKko He ce oTKpujat
cajloBM 3a roTBeH:E 33 BPEME Ha rOTBEH-ETO.

AKO CTaBUTe CafioBV 3a FOTBEHE Ha PUHITIa
npen Aa usbepeTe nocTaBka 3a TONNMHA, ce
nojaByBa nokasatenoT Hag 0 Ha KOHTpornHaTta
neHTa.

AKO OTCTpaHuTe caf 3a roTBeHe of
BKINyYeHa pUHria u NpuBpemMeHo ro cTaBsnTe
HacTpaHa, nokasaTenute HaJ CoofBeTHaTa
KOHTpOHa feHTa ke 3anoyHar Aa Tpenkaar.
AKO He ro BpaTuTe cafoT 3a roTBEHE Ha
BKMy4eHaTa puHria Bo pok o 60 cekyHau,
puHrnaTa ke ce UCKIy4n aBTOMaTCKu.

3a pa npPoOAOJIKUTE CO NOTBEHETO,
norpmwxeTe ce aa rm spatute cagosute 3a
roTBeH-€ Ha PUHIMnNTE BO HAaBEOEHUNOT POK.

6.3 Kopucrterwe Ha puHrnure

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHe AUPEKTHO BO
LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.
WNHAOYKTUBHUTE PUHITIM @aBTOMATCKM ce
npunarogyBaar Ha OUMEH3MNTe Ha AHOTO Ha
cafoT 3a roTBeHsE.
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@

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe caf 3a roTBexe Co avjameTtap
Ha OHO CINMYEH Ha ronemMuHaTta Ha
puHrnaTa (0g4HOCHO MakcMmarnHaTta
BPEAHOCT Ha AujaMeTapoT Ha cafoBUTe
3a rotBewe BO , TEXHMYKM nogaToum” >
LCneundukaumja 3a puHrnn®).
[MpoBepeTe oanu cafgoT 3a roTBeHE €
NoroAeH 3a MHAYKUMCKN NNoYn 3a
rotBewe. 3a noseke MHopmaLmm Ha
BMOOBW Ha CagoBW 3a rOTBEH-E BUAETE
BO ,[ pwxa n coBetun®.

MoxxeTe aa roTBMTe BO ronemun cagosu Ha
OBE PVHIMN NCTOBPEMEHO KOPUCTEjKM ja
dyHkumjaTa Bridge. CagoT 3a rotBere mopa
Aa i nokpvBa LeHTpUTE Ha ABETE PUHIN HO
He cMee Aa oau HaABOp Of MapkupaHaTa
obnact. AKo cagoT 3a rotTBeHe e CTaBeH
mefy ABaTa ueHTpu, pyHkumjaTta Bridge Hema
na bvge Bkny4veHa.

4
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6.4 NocTaBKkK 3a nogrpeBake

567 89 P

1. lpwuTucHeTe ja cakaHaTa nocTaBka 3a
TOMMWHA Ha KOHTPOMNHAaTa feHTa.

MokasHuTe cBeTNa Haf KOHTporiHaTa neHTa

ce nojaByBaart A0 13bpaHOTO HMBO Ha

noctaByBak€ Ha TONMMHA.

2. 3a paja ncknyuyute puHrnaTa,
nputucHete 0.

6.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3beayBa norornema Mok 3a
WHAYKTUBHUTE PUHrIK. OyHKumMjaTa Moxe aa
6uae akTUBMpaHa 3a MHAYKTUBHATa pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToOMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
UHopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce BKIy4yBa
3a ucknyyyBame Ha byHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaunHaTta Ha TonnuHaTta.

6.6 OptiHeat Control (Moka3saTten 3a
npeocTtaHaTa TonfMHa Bo 3 Yyekopa)

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

E] / E] / [3 Ce poneka nokasaTtenoT e
BKITyY€H, MOCTOM PU3MK Of, U3ropeHnum
of, npeocTaHaTaTta TonnuHa.

WNHayKuMCKUTe pUHFAK ja Nnpousseaysaat
HeorxofHaTa TOMM1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBere AMPEKTHO Ha AHOTO Ha cafoBuTe 3a
rotBetbe. CTaknokepamumkaTa ce 3arpesa of
TOMNMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

[MokasaTenute E] / E] / C] ce nojasyeaart
Kora puHrnara e xeuuka. [lokasarenure ro
npvikaxysaaT HUBOTO Ha nNpeocTaHaTa

TOMMNMHA 32 PUHITIUTE KOV MOMEHTAITHO T
KopucTuTe.

MokasaTenoT Moxe, UCTO Taka, Aa ce MnojaBu:

* 33 COCEAHUTE PUHIMK, AYPU U aKo He T
KOpUCTUTE,

e KOra XXeXOK caf 3a roTBew-e ke ce CTaBu
Ha CTyaeHa puHrnia,

« Kora noBplu1HaTa 3a rotBeme e
WCKyYeHa, HO puHriaTa ce ywTe e
Xelka.

MokasaTtenor nc4yes3HyBa Kora puHrnarta e
n3anageHa.

6.7 Tajmep

Tajmep 3a oabpojyBare

KopucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a fa ogpegute
KOMNKy JoNnro ke paboTu egHa puHrna 3a
BpeMe Ha eflHa cecuja Ha roTBeHE.

[NocTaBeTe ja jaumHaTta Ha TonnvHaTa 3a
usbpaHaTta puHria, a notoa noctaBeTe ja

dyHKUuMjaTa.

@

He moxeTe aa ja aktusupate
dyHKuMjaTa kora paboTtun dyHKumjaTa
Hob?Hood.

1. [putncHete ro @ 00 ce nojaByBa Ha
eKpaHoT Ha TajMepoT.

2. TlpuTucHerte ro + wnM = 3apgaro
nocrasute BpemeTo (00-99 MuHyTH).

3. TMpwuTtucHete ro Osa Aa ro crapTtyBare
TajMepoT UK noyekajte 3 cekyHan.
TajmepoT 3anoyvHyBa Aa oabpojysa.

3a ga ro npomMeHuTe BpemeTo: usbepeTe ja

pvHrnaTa co O W NPUTUCHETE ro + wnm =
3a pa ja ucknyuurte dyHkumjata: nsbeperte

ja puHrnata co On NpUTUCHETE TO — .
MpeocTtaHaToTo Bpeme oabpojyea go 00.

TajmepoT 3aBpLuyBa co oabpojyBareTO, Ce
ornacysa curHan un 00 Tpenka. PuHrnarta ce
uckny4ysa. MNpuTrcHeTe Ha koj 6uno cumbon
3a [a ro 3anpete CUrHanoT 1 TpenkamweTo.

MAKEOOHCKMN 231



[MoTceTHuK BO MWHYTU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKLMja Kora
nrnoyara 3a rotTBene € BKIy4YeHa 1 kora He
pa6oTat puHrnuTe. MNocTaBkaTa 3a
TonnuHaTta nokaxysa 00.

®

He moxeTe ga ja aktnBupare
dyHKUMjaTa kora paboTu dyHKumjaTa
Hob?Hood.

1. lNputucHeTte @

2. T[lpuTucHete Ha + uwnn — 3apgaro
nocraBute BpeMeTo.

TajmepoT 3aBpLuyBa co 046pojyBar-E€TO, Ce

ornacyea curHan n 00 Tpenka. MNputucHeTe

Ha koj 6buno cnmbon 3a ga ro 3anpete

CUTHarmnoT 1 TpenkaweTo.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonperte

roOun—. MpeocTaHaToTo Bpeme
onbpojysa go 00.

6.8 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa efnekTpnyHa eHepruja rm
HagMVHYyBa orpaHuyyBarbarta Ha
HanojyBaweTo, hyHKUMjaTa ja genm
pacrnonoxnmeaTta jauMHa Mely cuTe pUHIn
(noBp3aHu co uctarta ¢asa). lNnoyara 3a
rOTBEH-E M KOHTPONMpa NOCTaBKUTE 3a
jaynHa Ha TonnuHaTa 3a Aa rv 3awTuTn
OoCUrypyBayuTe Ha HcTanauymjata Bo Kykata.

» PuHrnuTe ce rpynupaHu cnopes MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nno4yaTa 3a
rotBere. Cekoja hasa Mma MakcMmanHa
efiekTpuYHa MoKHOCT o . Ako nnoyara 3a
rOTBEH:E 0 JOCTUIHE OrpaHN4yBaHeTO Ha
MakcMmanHaTta focTanHa jaunHa Bo egHa
dasa, jaumHaTa Ha pUHrIUTEe aBTOMaTCKu
ce Hamanyea.

» Cekorawl ce gaBa NpefHoCT Ha
nocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTa Ha
puHrnaTa koja e n3bpaHa npea.
[MpeocTtaHaTara jadyvHa ce genu mery
OpYruTe pUHrnK no pegocres Ha usbop.

+ 3a puHrnuTe KoM UMaaT HamarseHa jaumHa,
KOHTpOMHaTa nuHuja Tpenka u rv
nokakyBa caMmo MakcUManHUTe MOXHM
NMoCTaBKM 3a NoarpeBatrse.
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» [loyekajTe goaeka ekpaHoT He npecTaHe
[4a Tpernka unu He ja Hamanu nocTaekarta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e n3bpaHa nocnegHa. PuHrnure ke
npogomxar ga paboTar co HamaneHarta
nocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHaTa.
[MpomeHeTe ru noctaBkuTe 3a jauMHaTa Ha
TOMNUHAaTa Ha PUHIANTE PavyHO JOKOMKY €
HEOMNXOAHO.

[MornegHeTe ja unycrtpaymnjata 3a MOXHMW

KOMOUHaLMKM NpW KO jaunHaTa Moxe Aa ce

ancTpubympa mefy puHrnuTe.

6.9 CTpyKTypa Ha MeHU

TabenaTa ja nokaxxyBa OCHOBHaTa CTPYKTypa
Ha MeHWTO.

KOpVICHVI"IKVI nocTtaBku

Cumbo [loctaBKa MoxxHu onuun

n
b 3Byk Bknyum / Vicknyun
()

P OrpaHunyyBatbe Ha  15-72
jaunHaTa

H Pexum Ha 0-6
acnuparop

E VcTopuja Ha Cnuncok Ha
anapmu / rpeLuku HeofaMHeLIHN

anapmu / rpeLuku.

3a ga rv BHeceTe KOPUCHUYKNUTE
NnoCTaBKWU: NPUTUCHETE U 3aapXeTe @ 3

cekyHau. [oToa nputucHeTe 1 gpxeTte &.
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NEBUTE PUHIIIN.

ABunxeHwe HU3 MEHUTO: MEHWUTO CE COCTOU
oA cMmbon 3a nocTaByBahe Y BPEAHOCT.
CumbonoT ce nojaByBa Ha 3agHUOT Tajmep, a



BpeAHOCTa ce NnojaByBa Ha NPeaHVoT TajMep.
3a pga ce OBUXKUTE HU3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE o O ha npeaHuoT Tajmep. 3a
[a ja NpoMeH1Te BpeaHOCTa Ha NnocTaekaTa,

NpUTUCHETE ro + UnM — Ha npegHnoT
Tajmep.

3a aa usneseTte o4 MEHUTO: NPUTUCHETE TOo

0}

OffSound Control

MoxeTe aa rv Bkny4uTe / UCKnyyuTe 3Byuute
BO MeHu > Kop1CHMYKM NOCTaBKuU.

7. AJONOJTHUTEJTHN ©oYHKLINA

7.1 ABTOMaTCKO UCKIyYyBake

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBEH:E aKo:

* CUTE PUHIMMN CE UCKITYYEHN,

* He rnocTaByBaTe HMKaKBa NnocTaBka 3a
ToMnuHaTa unu nocTaeka 3a 6pavHarta Ha
BEHTMNATOPOT MO BKIy4yBaHE€TO Ha
nnovaTa 3a roteBeme,

* UCTypaTe WNun cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTponHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacysa curHan v nnovata 3a rotBere
ce ncknydysa. OTcTpaHeTe ro npeameToT
UK ja NCYNCTETE KOHTPOMNHAaTa nmnova.

* anapaToT CTaHyBa NPEMHOrY >eXoK (Ha
np. kora Bpue npasHo TeHepe). OcraseTe
ja puHrnaTa ga ce onagw npeg noBTOPHO
[a ja KopuUCTUTe nnoyara 3a roTeere.

* He ja nckny4yBaTe puHrnara v He ja
MeHyBaTe nocraskaTa 3a jauyvHa Ha
TonnuHaTa. Mo n3BecHo Bpeme, nnovata
3a roTBeH-e Ce UCKNy4yBa.

OpaHocoT nomMefy noctaBkaTa 3a

TonnMHaTa u BpeMeTo Nno koe ce

WCKIyYyBa nroyarta 3a rotBeme:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rotBewe

nogrpeBamwe ce UCKny4yBa no
1-2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 yaca

@

MornepHeTe BO ,CTPyKTYpa Ha MEHUTO".

Kora ce vcknyyeHu 3ByLuTE, MOXETE U
rnoHaTamy fa ro cnywiarte 3ByKOT Kora:

* ro gonupare @
* BPEMETO Ha TajMepoT ce Hamanysa,
e MpuTUCKaTe HeakTUBeH cumbon.

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rorBewe

nogrpeBame Ce UCKny4dyBa no
6-9 1,5 vyac
7.2 MNMay3a

OBaa (hyHKLMja CUTEe PUHIM T1 NOCTaByBa
Oa paboTtaT Ha Hajmana jaunHa. .

Kora dyHKUmMjaTa e akTMBHA, MOXe [a ce

KopucTat camo Ou ll. Cute gpyru
cMMOBOIIN Ha KOHTPOMHMTE N0y ce
3aKIyyeHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.

1. 3a pa ja aktuBupare cyHkumjara:

npuTUCHETE
[MocTaBkaTa 3a jauMHa e HamaneHa Ha 1.
2. 3apaja peaktuBuparte dyHKUmjaTa:

npuTUCHETE I
MpeTxofHaTa noctaeka 3a TOMMUHa ce
BKIy4YyBa.

7.3 3aknyvyBake

MoxeTe Aa ja 3aknyyuTe KOHTponHaTa Tabna
pofeka paboTu noBpLUMHATa 3a rOTBEH-E.
Toa cnpevyBa crny4ajHa NpoMeHa Ha
rnoctaBkaTa 3a TonnuHaTa.

HajnpBo nocraBeTe ja noctaBkaTta 3a
TOoNMuHaTa.
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3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:

npuTuUcHeTe &.
3a pa ja ncknyuurte dpyHKumjaTa: noBTOPHO

npuTnUcHeTe ro 5

®

dyHKUMjaTa ce ncknyyysa co
UCKIy4yBaH-E€TO Ha Nrioyara 3a roTBeHe.

7.4 Ypepn 3a 6e30e4HOCT Ha geua

OBaa (hyHKUMja ro cnpeyvyBa cry4ajHoTo
BKINyYyBak-€ Ha nrovaTta 3a roteere.

3a pa ja BknyuuTte pyHKumjaTa:

npUTUCHeTE o @ He noctaByBajTe HMKakBa
nocTtaeka 3a TonnuHarta. lputucHete ro u

ApXKeTe ro &3 ceKyHau, Cé Aoaeka He ce
rojaBum nokasarernoT Hag CUMBOIOT.

VcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBewe co CD

®

dyHKUMjaTa oCcTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja ucknyuute nnoyata 3a roteBeHe.

[NokasaTenoT Hag El € BKITyYeH.

3a pa ja ucknyuurte dyHkumjara:

nputuckHete ro . He nocrasyBajte Hukakea
rocrtaeka 3a TonnuHaTta. [puTucHeTe ro u

OpxeTe ro EI 3 cekyHau, cé goaeka He
ncyesHe nokasaTenoT Hag cMMOGONoT.

WcknydeTe ja nnoyaTa 3a rotBere CO @.
FoTBewe co BKNyyeHa pyHKUmja:

NPUTUCHETE T CD noToa NpUTUCHETE ro EI 3
CeKyHaM, cé goaeka He ncyesHe nokasaTenoT
Hag cumbonoT. Moxe aa pabotute co
nnoyata 3a roteene. Kora ke ja ucknyuure

nrnoyara 3a roTeBeHe co@, dyHKUMjaTa
paboTn NOBTOPHO.
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7.5 Bridge

@

®yHKuMjaTa paboTn Kora capoT 3a
roTBeH-€ ' NoKpMBa LiEeHTpUTe Ha aABeTe
pvHrnn. 3a noseke MHopmaumm 3a
MPaBUIHOTO NOCTaBYBake Ha CafoBUTE
3a roTBewe, nornegHete Bo ,Kopucrewe
Ha puHrnuTe“.

OBaa (pyHKLMja NoBp3yBa ABE PUHIMN N TUE
paboTaT kako egHa.

[pBO nocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a efHa o 3aJHUTE PUHIMIN.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa 3a nesu /

) .] [. .
necHu pudrnu: ponpete m’/ 'm. 3a paja
nocTaBuTe UM NPOMeHUTE NnocTaBkaTa 3a
TONNMHa, JonpeTe efeH of NeBuTe / 4ecHuTe
KOHTPOSTHN CEH30PU.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:

m,
ponperte m!/ lm. Punrnure paboTtat
He3aBWCHO.

7.6 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa pyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotBexe Co
cneuujaneH noknonedy. M nnovata 3a
roTBeH-€e 1 MNoKNoneLoT nmaaT nHdppa-LpBeH
CUrHaneH komyHukaTtop. bpanHarta Ha
BEHTUNATOPOT € aBTOMaTCKuN oApefeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PeXumMoT 1
TemnepaTtypaTa Ha HajKeLKNOT caj Ha
nno4yaTa 3a roteewe. Vcto Taka, moxeTe aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT PayHO OA
nnoyarta 3a rotBem-e.

@

Kaj nosekeTo noknonuu ganeynHcKmoT
CMCTEM e BKIyYeH Ha noyeTok. Bo cnyyaj
[a e UCKITyYeH, aKTMBupajTe ro npea Aa
ja kopucTtute dyHkumjata. 3a noeke
nHdopMaLun BUAETE BO yNaTCTBOTO 3a
ynotpeba Ha noknoneuorT.

ABTOMaTCcKo paboTere Ha pyHKLUMjaTa
3a paboTa co dyHKUMjaTa, aBTOMATCKM
rocTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT pexum Ha H1 —
H6. Mnoyara 3a roTBeHe € N0YeTHO
noctaeseHa Ha H5. AcnmpaTtopoT pearupa
cekoralu kora ke pabotute co nnoyara 3a



roTBewe. [noyvata 3a rotBewe ja
npenosHaBa TemnepaTtypaTa Ha cagoT 3a
roTBEH-€ aBTOMATCKU 1 ja npunaroaysa
Op3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT.

ABTOMaTCKM pexnmun

AsTomar Bpuerws Mpxer
cko el) e2)
cBeTNno
HO Mcknyun Wcknyun Wcknyun
H1 Bknyun Mcknyun Wcknyun
H2 3) Bknyun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAaTop BeHTWUNaTop
1 1
H3 Bknyuun Mcknyun BpavHa Ha
BeHTUNaTop
1
H4 Bknyuun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1 1
H5 Bknyuun BpanHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTWUnaTop
1
H6 Bknyuun BpanHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTWUnaTop
2

1) Nnouara sa roTsetse ro [eTekTvpa NpoLecoT Ha
BpUete 1 ja akTuBMpa Gp3nHaTa Ha BEHTUNAToOpOT
Crnopes aBTOMAaTCKUOT PEXKUM.

2) Mnoyara sa rosetse ro [eTeKkTpa npoLecoT Ha
npexere 1 ja akTuempa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cropef, aBTOMaTCKMOT PEXUM.

3) OBOj pexuMm ro Bkny4vysa BEHTUNATOPOT U CBETIOTO
1 He ce noTnupa Bp3 Temneparypara.

MEHyBaH::e Ha aBTOMAaTCKUOT peXxum

1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. T[puTucHete ©) oKkony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racum.

3. T[puTtucHete & oKkony 3 cekyHau.

4. [lonpete QD HEeKonKynaTu fofeka He ce
Bknyun H.

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a ga onbepete
aBTOMAaTCKM PEXUM.

@

3a fa pakyBaTte co MoKnonewoT
OVIPEKTHO Ha NaHenoT Ha MoKnoneLoT
UCKIy4eTe ro aBTOMaTCKMOT PEXUM Ha

dyHKUMjaTa.

@

Kora ke 3aBpLunTE CO roTBEH-E U KE ja
UCKINy4MTE NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMOMELOT MOXe ce
ywite aa paboTtu Hekoe Bpeme. MoToa
CUCTEMOT ro AeaKT!BMPa aBTOMAaTCKU
BEHTUNATOPOT Y CripeyyBa CryyajHo
aKTUBUpakEe Ha BEHTUNATOPOT BO

HapegHuTe 30 cekyHaw.

Pa4yHo pakyBawe co 6p3uHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
MoxeTe pa ja pakyBaTe hyHKLMjaTa U payHo.

3a ga ro HanpasuTe Toa, JonpeTe Y xorae
aKTUBHa NOBpLUMHATA 3a roTBeHe. Toa ro
UCKIy4YyBa aBTOMATCKOTO paboTere Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute 6panHaTa Ha BEHTUNaTopoT

pauHo. Kora nputuckaTe Ha A4 ja nokavyBsate
3a efHal Gp3uHaTta Ha BeHTUnatopoT. Kora
ke CTUrHeTe [0 UHTEH3VBHO HUBO U

NPUTUCHETE NOBTOPHO Ha Y e ja nogecuTe
Gp3vHaTa Ha BeHTUnaTopoT Ha 0 co LWTo ce
[eaKTVBUpa BEHTUIATOPOT Ha MOKMOMNeLoT.
3a NoBTOPHO fa ro crapTysaTte
BEHTUNATOPOT CO BpanHa Ha BeHTunaTop 1

gonpete E .

@

3a fa ro akTMBmMpaTe aBTomaTckato
paboTetse Ha yHKUMjaTa eakTMBMpajTe
ja nnoyara 3a rotTBeH€ 1 NOBTOPHO
akTusupajTe ja.

AKTUBMpaH€e Ha cBeTUIKarta

MoxeTe ga ja noctaBuTe nospLunHaTa 3a
roTBeH-€ aBTOMaTCKN Aa ro akTuempa
CBETIIOTO CeKorall Kora ja akTmBupare
noBpLUMHaTa 3a rotBene. 3a ga ro
HanpaBuTe Toa NocTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT
pexum Ha H1 — H6.
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®

CeeTunkata Ha NoKrnonewoT ce
AeakTMBMpa 2 MUHYTU No
[eaKkTUBUpaEeTo Ha nnovaTta 3a
roTBEH-E.

8. MoMOoL 1 COBETHU

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

8.1 CapgoBu 3a roTBewe

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIW, CUITHO
enekTpoMarHeTHO rnorsie ja cos3aasa
TOMNUHaTa BO CafoBUTE 3a FOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHITIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBEH:E.

» 3a fa ce cnpeyu nperpesare 1 a ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cafoBWTE 3a roTBewe Mmopa fa bugar wrto
€ MOXHO nogebenu 1 pamHu.

» OcurypeTe ce geka 4HOTO Ha cafloBuTe 3a
rOTBEH-E CE YACTU U CyBM Npes Aa rm
CTaBWTE Ha NOBpLUMHATA Ha nfioyarta 3a
roTBeHe.

+ Cekorawl BHMMaBajTe Aa He ro nuarate
U TpueTe cagoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnMTe Ha CTaknoTo buaejku
MOXe [ia Ce CKpLUM MUIN OLITETU
CTakneHaTta noBpLUMHA.

MaTtepwujan Ha cagoBuTe 3a rotBete

* MOroAeH: NMMEHO Xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuvk WTo He “procysa,
NMOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
MOroAHO Of NPOU3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKmo, kKepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NorogHu 3a

VMHAYKTUBHaTa NnioYa 3a roTBeke aKo:

« BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcOkaTa NocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.
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* MarHeT ce npusBnekyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roteexe.
[AnMeH3Mn Ha capgoBUTE 3a FOTBEH:E

*  VIHAYKTUBHWTE PUHINN aBTOMATCKM ce
npunarogyBaar Ha AUMEH3MUTE Ha OHOTO
Ha cagoT 3a roteBewe. Bugete Bo
» 1 eXHNYKkM nogartoun” >, Cneyndukaymja
3a pUHIMK® 3a NpaBUIHU AMMEH3UM Ha
capoBsuTe 3a roteere. CTaBeTe ro cagot
3a roTBEH-E AMPEKTHO BO LIEHTapOT Ha
opbpaHata puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nospsaHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeene. 3a
onTMManeH NPeHoc Ha TONMMHa KopucteTe
cap, 3a rotBeke Co AujameTap Ha OHO
CMUYeH Ha ronemMuHaTa Ha puHrnara
(oQHOCHO MakcMmarnHaTta Bpe4HOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a roTBEHE BO
» 1 eXHNYKkM nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a puHrn®).

— Caport 3a roTBewe Co AnjameTap
KOjLUTO € nMomarn of roneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of eHeprujaTa KojawTo ja
ncnyLTa puHrnara wro pesyntupa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagum 6e36eHOCHM NPUYKNHU 1 3a
NOCTUrHyBake ONTMMarnHu pesynTaTtu
o[ rOTBEHETO, HE KOPUCTETE CagoBwU
3a roTBeH-e NorofieMun o HaBeaeHoTo
BO ,Cneuundukaumm Ha puHrauTe®.
M3berHyBajTe ga rv gpxuTe cagosute
3a roTBewe BO 6nn3nHa Ha
KOHTpOSHaTa nrnoya BO TEKOT Ha
rotBereT0. Toa MoXe Aa Bnvjae Ha
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTposHaTa
nno4a unum HeHaMepHo Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

@

Bugete BO ,TexHuykn nogatoum”.




8.2 3Byum 3a Bpeme Ha paboTaTa

®

3ByLMTE CE HOPMarHWU U He Ce 3HaK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cagoBUTe 3a
roTBEH-E MOXE [a Ce pasnukysaaTt BO
3aBUCHOCT Of, MaTepujanoT Ha cafoBUTE
3a roTBeHe U HUBOTO Ha jaunHa.

3ByLM NOBpP3aHK CO cafoBuUTe 3a
roTBeme:

* 3BYK Ha MyKarbe: CafoT 3a roTBeHe e
HanpaBeH of Pa3nuyHy MaTepujanu
(ceHaBWY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMpKaH-E: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha roniema jaunHa n cagoBuTe 3a roTBeH:E
ce HanpaBeHW o Pas3nuyHK MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

3ByLM NOBP3aHN CO pUHIMarTa:

*  KIVKakse: Ce MNojaByBa eNeKTPUYHO
npedpnysawe.

*  nuwTehe, OpMyere: BEHTUNaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKU 3BYK: OTKPUEHW CEe CaaoBU 3a
roTBexe.

8.3 Oko Timer (Ekonowuku Tajmep)

3a 3a4yByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce Uckny4vyBa npepj Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBawe. Pasnukara
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
rocTtaBeHaTa TOMNMMHa U JokMHaTa Ha
roTBEHETO.

8.4 Mpumepwu 3a annukaumm 3a
rotBewe

OpHocoT Mefy nocTaekaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha CcTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMmyBa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun Aeka pyHrna
nocTaBeHa Ha cpefHa Temnepartypa Kopuctu
romarky of, mofioBUHa of, MOKHOCTa.

@

MopgaToumTe Bo Tabenarta ce camo

HaCOKW.

MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
1 YyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha CafoT 3a roTBeke.
e
HeonxoaH
o
1-2 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 lMpomeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
4OKONado, XenaTuH.
1-2 3auBpcHyBare: Mekn omnetu, neveHn 10 - 40 [OoTBEHE MOKPUEHO CO Kanak.
Jajua.
2-3 [oTBetbe OpK3 1 jagera Co MIEeKo, 25-50 HopajTe Hajmanky ABanaTu noseke
noarpeBane roToBu jafema. TEYHOCT 0 KonuymHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe r1 jagerarta Co MIeko Ha
MoSI0BMHA Ha rOTBEHETO.
3-4 [oTBeTe Ha nNapea 3eneH4yK, puba, 20-45 [opajte Hekonky roneMu naxvum
Meco. TEYHOCT.
4-5 [oTBETE KOMNUPK Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMNUPK.
4-5 [oTBeTE Nnoronemun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [lo 3 NUTpM TEYHOCT NNYC COCTOjKU.

4op6u 1 cynu.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga:

Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

6-7 JlecHo npxetse: WHULNA, TeNeLwkKo KaKko WTo  3aBpTeTe Ha MosIoBMHA Bpeme.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3ony, e
kon6acwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanaJnHku, KpoHU. o

7-8 VIHTeH3MBHO npxetrbe, NpxeH peHgaH  5-15 3aBpTeTe Ha NonoBMHa BpeMe.
KOMMUP, LWHALAN.

9 CsapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHMU, CrpX)eTe Meco (rynall, nevyexe), npxere KOMIUP BO
dpuTesa.

P Bapetse ronemu konnyectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roTBeme co
dyHKumjaTa:

+ 3awTuTeTe ja nno4aTa Ha acnMpaTopoT
oA AMPEKTHa CBETNNHA.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTa Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBEH-E.

* He ro npekvHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBeHe 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co payka of caj 3a
roTBeH-E UNnn BUCOK NoHew). BugeTe ja
cnukaTta.

AcnupatopoT Ha cnukaTa nogosny e camo

3a unycrtpauuja.
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@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe fa ro énokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6m1cKy 4o nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a fa ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaTt co oBaa yHKUMja, BUAETE ja
HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe
Electrolux kon paboTtat co oBaa dyHKLmja

MOpa fa ro umaart cumbonoTt EE



9. HET'A N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

9.1 OnwTK nHcpopmaummn

* YucreTe ja noBpLluMHaTa 3a roTBEH:E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

« [pebGaHnuuTe UNM TeMHUTE AaMKM Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKT Ha Toa Kako
hyHKLUMOHMPA NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
rOTBEHE.

» Kopwucrete cneuujanHa rpebanka 3a
CTaKmnoTo.

9.2 Yuctemwse Ha nnoyara 3a
rotBewe

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTtuka,

nnactuyHa cponuja, con, Wekep U xpaHa

10. PELLABAHSE MPOBJTIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

10.1 lLto ga ce HanpaBu ako...

CO LWekep, BO CNPOTMBHO, HeYNCToTHjaTa
MOXe [a ja oWwTeTn nnovaTa 3a rotBexe.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. Ctasete
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YuCTewe Ha
nrnovara Ha cTakneHaTta noBpLUMHa Moj
ocTap aron v ABuxeTe ro Ce4YnmBoTo Mno
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe rm oTkako anapartoT e
[AOBOJIHO U3nafAeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AaMKUN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. YncreTte ja
nrnovara 3a roTBeH€e CO BraxHa kpna u
Heabpa3suBeH AeTepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeEH-E CO
MeKa Kpra.

OTcTpaHyBawe cBeTKaBM MeTarnHu
npomMeHu Ha 6ojarTa: kopucteTe pacTBop
o[ BOAA W OLET U YnCTeTe ja cTakneHaTa
noBpLUMHA CO Kpna.

Mpo6nem

MoxxHa npuyunHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unm Mnouata 3a roTBeke He e noBp3aHa [lpoBepeTe ganu nnoyara 3a rotBere

Aa pakyBaTe CO nno4aTta 3a

CO eneKTPUYHO HarnojyBarke Unn He € NpaBUNHO NoOBpP3aHa Co eNiekKTPU4HO
rotBeme. € NpaBuITHO NoBp3aHa.

HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HemcnpaBHocTa. AKo
ocurypyBayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanndukyBaH
enekTpuyap.

He noctaBuBTe jaunHaTta 3a

MoBTOpHO BKIyYeTe ja nnoyara 3a

TonnuHa 3a speme of 60 cekyHan. roTBeH-€e 1 NocTaBeTe ja noctaskaTa

3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oA 60 cekyHau.

MAKEOOHCKU 239



Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Cte ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM NONMHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dhyHKUWja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnova.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpnyHOTO NoBp3yBat-e €
HenpasuITHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a roteBere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
360opyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTa.

[MpBo nocraseTe ja
MakcuMmanHaTta nocraeka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a efHa of
puHrnnTe.

[pyrute puHrnu ja Tpowwat
MaKcymasnHo pacrnosioxnmsara
eHepruja.

Bawara nnova 3a roteewe paboTtn
npaswuIiHO.

Hamanerte ja noctaBkara 3a jauymHa Ha
ToNnMHaTa Ha ApyruTe puHrimn
noBp3aHu Ha nctata ¢asa. Bugete Bo
LYnpaByBare CO eHeprujaTa‘“.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan n
nnoyara 3a roteere ce
ucknyyysa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteewe e
ucknyyeHa.

Crte cTaBune HewTo Ha eAHo Unn
noBeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonunkea.

MnoyaTa 3a roTBewe ce
UCKITy4yBa.

CTe cTaBuUne HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pPCKOTO norne.

He ce nanu noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xeLuka 3aToa WwTo
paboTena camo KpaTko Bpeme unm e
OLLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnaTa pabortena 4OBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe Co OBnacTeH CepBUCEH
LeHTap.

Hob2Hood He pa6oTu.

Cre ja NoKpune KOHTponHarta niovya.

OTcTpaHeTe ro NnpeamMeToT of
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTtute MHOry BUCOKO TeHepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopucrete nomaro TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu pagortere
paYHo CO acnMpaTopoT.

KOHTpOJ‘IHaTa nno4va CctaHyBa
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a rotTBerse € Nperonem mnu
ro craearte npe6nmcn<y Ao
KOHTpOJSiHaTa nrioya.

[onemuTe cagoBu 3a roTBeHe
CTaBajTe r'M Ha 3aHWUTE PUHITIN, aKo e
MO>XHO.

Hema 3Byk kora ru gonuparte
CEH30pCKMTE Nonukba Ha
Tabnata.

3ByLMTE Ce UCKITyYEeHW.

Bknyuete rv 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

[Moka3HOTO CBETNO Haj

cumbonot El ce BKy4yyBa.

Ypepn 3a 6e3beHOCT Ha Aeua unu
3aknyuyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,BpaBa 3a geua“ u
,3aknyyyBame".

KoHTponHaTta neHta Tpenka.

Hema capg 3a rotBewe Ha puHrnata
Unn puHrnata He e UenocHo
noKpuneHa.

CraBeTe caj 3a roTBetbe Ha puHriara
3a LierNocHO Aja ja NnokpueTe.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

CapoT 3a roteerbe e HecooaBeTeH.  KopucTeTe caloBu 3a roTBEHE

COOZBETHM 3a MHAYKTMBHATA nio4a 3a
roteewe. Bugete Bo ,MomoLu n

coBeTun”.
[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a KopucTteTe can 3a rotBere CO TOYHU
roTBeH-€ € Npemarn 3a puHrnara. AnMeH3un. Bugete Bo , TEXHWUYKM
noparoum”.

3arpeBateTo Tpae gonro Bpeme. CafoBuTe 3a roTBekse ce npemanu 3a onTvmaneH NpeHoc Ha TonnuHa

1 pobusaat camo fen of KopucTeTe caf 3a roTBeHe Co

eHeprujaTa WTo ja ucnywiTta AvjaMeTap Ha [QHO CIIMYeH Ha

puHrnaTa. rorieMmnHarta Ha puHrnaTa (o4HOCHO
MakcumanHaTa BpeAHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEHE
BO ,, TeXHUYKM nogatoumn” >
,Creundukauuja 3a puHrnm®).

1 ce NpHKaskyBa 6poj Vma rpeluka kaj nnovata 3a VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
Y pOJ- roTBeH-e. BKIy4yeTe ja noBTOpHO no 30 cekyHau.

Axo ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere of
eneKTPUYHOTO Hanojyeakse. o 30
CeKyHau, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobNemMoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap.

10.2 Ako He MoXeTe Aa HajaeTe
pelweHume...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro peLumTe
npobnemoTt, obparteTe ce Kkaj BawwnoT gunep
UV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
[aneTe rv nogaTouuTe O Nnoykara co
cneundmkaumn. MNposepeTte ganu nNpaBuIIHO

11. TEXHUNYKW NMOOATOLMN

11.1 Mnou4ka co cneuymncdpukaumumn

Mogen EIV84550

Typ 62 D5A 01 AA
Mnaykumja 7.2 kW
Cep.6p. .....
ELECTROLUX

cTe pakyBane co nnoyarta. Bo npotusHo,
CEepPBUCUPaHETO Of CEPBUCEH TEXHMYAP Unn
avnep Hema ga 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuoaoT Ha rapaHuuja.
MHdopmauujaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa v
OBJIAaCTEHNTE CEPBUCHU LIEHTPMU Ce BO
rapaHumuckaTa KHULLKa.

PNC 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
lMponsseaeHo Bo: NepmaHuja
7.2 kW

cex
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11.2 Cneuundukauum 3a puHrnuTe

PuHrna HomuHanHa
MOKHOCT
(nocTtaBka 3a
MaKcumarHa
TonnuHa) [W]

PowerBoost [W]

PowerBoost

OujameTap Ha

MaKcuManHo caj 3a roTBemwe
Tpaewe [MuH] [Mm]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-180
IleB 3ageH 2300 3200 10 125-210
CpepneH npeaeH 2300 3200 10 125-210
[eceH npeneH 2300 3200 10 125 -180
[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210

JaunHata Ha PUHIMINTE MOXe BO Man obem

[a ce pasnukyea [o cropefba co

nogartouute Bo Tabenata. Ce MmeHyBa co

MaTepVIjaJ'IOT N OUMEH3NNTE Ha caoBUTE 3a

rotBex-e.

3a ontumaneH NPeHOoC Ha TonJInHa n

pesynTaT of roTBEHETO KOPUCTETE CafoBY

CO AvjameTap Ha JHO CNMYEH Ha rofeMuHaTa
Ha puHrnaTta (O4HOCHO MakcMmanHarta
BPEeAHOCT Ha AujameTapoT Ha cafoBuUTe 3a
roTBewe BO Tabenata). He kopuctete
CajoBM 3a rOTBEH:E NOronemun og
AvjameTapoT Ha puHrnara.

12. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uudhbopmauumm 3a npousBop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

MpoeHtndurkaumja Ha mogen

EIV84550

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrnn 5
TexHonorvja Ha noarpeBake WHaykunja
[vjameTap Ha Kpy>XHWU puHrnu (J) CpepneH npegeH 21.0cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha HeumpkynapHa IleB npegeH L22.3cm
puHrna W 22.0 cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha HeumpkynapHa IeB 3ageH L 223 cm
puHrna W 22.0 cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha HeuupkynapHa [eceH npepeH L22.3cm
puHrna W 22.0 cm
HomxuHa (L) u wupwuHa (W) Ha HeumpkynapHa [eceH 3ageH L 223 cm
puHrna W 22.0 cm
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MoTpolyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npepneH 179.6 Whikg
cooking) IleB 3ageH 189.1 Wh/kg
CpepneH npegeH 189.1 Whikg

[eceH npeaeH 187.3 Wh/kg

[eceH 3apgeH 189.1 Wh/kg

MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyaTa 3a roteewe (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTy 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKkuHCTBa - [len 2: MNnoyn 3a
roTBEHE - METOAM 32 Mepere Ha
pesynraTture.

MepkuTe 3a eHepruja KOULWWTO ce oaHecyBaaTt
Ha 30HaTa 3a rotTeeke ce AeHTUUKyBaHN
npeKy 0O3HaKu Ha COOABETHUTE PUHIIIN.

12.2 ltean eHepruja

MoxeTe fa 3awTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojaAHEBHOTO rOTBEH:-E aKo M criegute
COBETUTE Mogony.

» Kora 3arpeBate Boaa, kopucteTe camo
KOJKy LITO BM Tpeba.

* AKO e MOXHO, cekorall ctaBajte rm
KanauuTe Ha cafoBUTE 3a roTBeHE.

« CraBeTe ro cagoT 3a roTBeHE ANPEKTHO
BO LiEHTapoT Ha oabpaHaTta puHria.

« KopucTeTe ja npeoctaHaTarta TonnuHa 3a
[a ja 3agpXkuTe xpaHaTta Tonna unum aa ja
cronure.

12.3 UHchbopmauum 3a npom3BoAoOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja un
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

Maria MOKHOCT

I'|0Tpou.|yBaqKa Ha eHeera CO UCKNYYEeH PEeXnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBTOMaTCKkv Aa ro AOCTUTHE

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Mara MOKHOCT

2 MUH

13. TPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

L/:X CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHMU
KOHTEjHepM 3a Aa ja peuuvknuparTe.
lMomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 3paBje 1
peLuKnupajTe ro 0TnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHLenapuja.
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Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:

@ Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sige z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzgdzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
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jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnosci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

» Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem .

* Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.

« OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiegj
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

« Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

» Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

» Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

» Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

» Urzadzenie mozna uzytkowaé w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

+ OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznosc¢, aby nie dotkngc
elementéw grzejnych.

« OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.
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Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
urzgdzenie i przykry¢ ptomien np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrédta zasilania czesto wytgczanego przez zaktad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno ktas¢ przedmiotéw
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ci$nieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczyc¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczy¢ urzgdzenie, aby unikngé zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac¢ wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta

246 POLSKI



urzadzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
urzgdzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czgscig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

* Usunaé¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowa¢ ani nie uzywacé
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotaczong do urzgdzenia.
Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzgdzen i mebli.

Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowaé urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzgce.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktére
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i
porazeniem pragdem elektrycznym.

* Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

* Urzadzenie nalezy uziemic .

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzgdzenie jest
odfgczone od zasilania.

« Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrodta zasilania.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze byé
przyczyng przegrzania sie stykow.

» Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

» Nie dopuszczaé do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

* Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

» Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

* Podczas podtaczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewodd zasilajgcy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykaé rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

* Nie stosowa¢ rozgateznikéw ani
przediuzaczy.
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Nalezy uwazag¢, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego nalezy zlecié¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Zarowno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczyé¢ bez
uzycia narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podigczac do niego wtyczki.
Odtaczajac urzadzenie, nie nalezy ciagnac
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagna¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Whytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposdéb uzytkowania

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie ktas¢ sztuccdw ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwac urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzadzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym.
Gdy urzgdzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pdl grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryskac podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatéw migdzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okre$lit inacze;.
Nalezy stosowaé wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

» Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzgdzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

» Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

» Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.
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Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i olej mogg uwalniac¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo gorgcego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

Nie umieszczaé produktéw tatwopalnych
ani przedmiotdéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Aby unikng¢ poparzenia, nie nalezy
stawia¢ gorgcych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.




* Nie dopuszczac¢ do wygotowania sie
potrawy.

» Uwazac, aby nie upuscic¢ przedmiotéw lub
naczyn na urzadzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.

» Nie wigczac pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

» Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

» Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytaczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

»  Wyczysci¢ urzadzenie wilgotna, miekkg
Sciereczkg. Stosowacé wytacznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

* Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym

3. INSTALACJA

centrum serwisowym. Nalezy stosowaé
wytacznie oryginalne czesci zamienne.

« Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzadzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadaja sie do o$wietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisa¢ ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

Numer seryjny .........cccccveeeeeeeenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

* Odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

« Odcia¢ przewod zasilajgcy blisko
urzadzenia i oddac do utylizagcji.

3.3 Przewdd zasilajacy

* Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajgcego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F ktory
wytrzymuje temperature 90°C lub
Pojedynczy przewdd musi mie¢ przekroj
co najmniej 1,5 mm?. Skontaktowac sie z
miejscowym punktem serwisowym.
Przewdd zasilajacy moze wymieni¢
wytgcznie wykwalifikowany elektryk.

/\ OSTRZEZENIE!

Wszystkie potgczenia elektryczne musi
wykonac¢ wykwalifikowany elektryk.
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/N UWAGA!

Nie wierci¢ ani nie lutowaé koncowek.
Jest to zabronione.

/N UWAGA!

Nie podtgczac przewodu bez tulei
przewodu.

Potaczenie dwufazowe
1. Zdjac¢ koncowke z czarnego i brazowego
przewodu.

2. Usungc izolacje koncowek brgzowego i
czarnego przewodu.

3. Zatozy¢ nowg tuleje o przekroju 1,5 mm?
na wspolng koncéwke przewodu
(wymagane specjalne narzedzie).

Przekroéj przewodu 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Potaczenie jednofazowe — 220 - 240 V~

Potaczenie dwufazowe — 400V 2 ~ N

@ Zielony — zotty Zielony — zotty @
N Niebieski i niebieski Niebieski i niebieski N
L Czarny i brazowy Czarny L1

Brazowy L2
3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapoznac sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.
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Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.



min. 1500

y .
min.

=+

4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uktad powierzchni gotowania

Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym”, wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania
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4.2 Uktad panelu sterowania

L _1 0o 1
_®+
I —
n___|_|0123456789P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[—

2 3456789 P

o B

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Pole Funkcja Opis
czujni-
ka
@ WH. / Wyt Witaczanie i wytaczanie urzadzenia.

(\D Zegar

M)

Aby ustawi¢ funkcje.

+,— -

Przedtuzanie lub skracanie czasu.

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.

B 0=
:

=] Bridge Witaczanie i wytaczanie funkgji.
E ” Pauza Witaczanie i wytaczanie funkgji.
EII Blokada / Blokada uruchomienia Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

Hob?Hood

Wiaczanie i wytaczanie trybu recznego funkcji.

PowerBoost

Witaczanie funkgiji.

BB &
O

- Pasek sterowania

Ustawianie mocy grzania.
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4.3 Wskazniki na wyswietlaczu

Wskaznik Opis

Wystapita usterka.

+ cyfra

E,6,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): kontynuacja gotowania /
podtrzymywanie temperatury / ciepto resztkowe.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

5.1 Ograniczenie mocy

Ograniczenie mocy okres$la catkowitg energie
elektryczng zuzywang przez ptyte grzejng w
granicach zabezpieczen instalacji domowe;j.
Plyta grzejna jest domysinie ustawiona na
najwyzszg mozliwg moc.

Aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢é moc
grzania:

1. Przej$¢ do Menu > Ustawienia
uzytkownika.

®

Patrz ,Struktura menu”.

2. Naciska¢ przycisk @ na przednim
zegarze, az pojawi sie P.

6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

Nacisngc¢ i przytrzymac przycisk @ aby
wigczy¢ lub wytgczy¢ ptyte grzejna.
6.2 Wykrywanie naczyn

Ta funkcja wskazuje obecnos¢ naczynia na
ptycie grzejnej i wytgcza pola grzejne, jesli

3. Naciska¢ —/ + na przednim zegarze,
aby ustawi¢ poziom mocy.
Poziomy mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

/N\ UWAGA!

Nalezy upewnic¢ sie, ze wybrana moc nie
powoduje przekroczenia wartosci pradu
znamionowego bezpiecznikow w
instalacji domowe;.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500W
« P30—3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
P60 —6000W

podczas gotowania nie zostanie wykryte
zadne naczynie.

Jesli naczynie zostanie ustawione na polu
grzejnym przed wybraniem ustawienia mocy
grzania, na panelu sterowania pojawi sie
wskaznik powyzej symbolu 0.

Jesli naczynie zostanie tymczasowo zdjete z
wigczonego pola grzejnego i odstawione na
bok, wskazniki nad odpowiednim panelem
sterowania zaczng migaé. Jesli naczynie nie
zostanie umieszczone z powrotem na
wigczonym polu grzejnym w ciggu 60 sekund,
pole grzejne wytgczy sie automatycznie.
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Aby wznowi¢ gotowanie, nalezy pamietac,
aby postawi¢ naczynie z powrotem na polach
grzejnych we wskazanym czasie.

6.3 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na $rodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

®

Aby zapewni¢ optymalne przenoszenia
ciepta, stosowac naczynia o srednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (1.
maksymalnej srednicy naczynia w ,Dane
techniczne” > ,Specyfikacja pol
grzejnych”). Upewnic sie, ze naczynie
jest odpowiednie do ptyt indukcyjnych.
Wiecej informacji na temat rodzajéow
naczyn — patrz ,Wskazowki i porady”.

Gdy uzywa sie funkcji Bridge mozna
stosowac duze naczynia ustawiajac je
jednoczesnie na dwoch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac srodki obu pdl
grzejnych, ale nie moze wystawac¢ poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
naczynie bedzie sta¢ miedzy dwoma
srodkami, funkcja Bridge nie wigczy sie.

oY Y
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6.4 Ustawienie mocy grzania

1. Nacisng¢ zgdane ustawienie mocy
grzania na pasku regulaciji.

Wskazniki nad panelem regulacji sg

wyswietlane do wybranego poziomu mocy

grzania.

2. Aby wytaczy¢ pole grzejne, nalezy
nacisng¢ 0.

6.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotkngé

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

6.6 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

E] / E] / D Gdy $wieci sie wskaznik,
wystepuje zagrozenie poparzeniem
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.

Wskazniki G / B / ) pojawia sie, gdy pole
grzejne jest gorgce. Pokazujg one ciepto
resztkowe aktualnie uzywanych pol
grzejnych.



Moze réwniez pojawic sie wskaznik:

+ dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

» gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorace.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola

grzejnego.

6.7 Zegar

Wytacznik czasowy

Funkcja ta stuzy do okreslenia czasu pracy
pola grzejnego podczas danego cyklu
gotowania.

Ustaw moc grzania dla wybranego pola
grzejnego, a nastepnie ustaw funkcje.

®

Funkcji nie mozna wigczy¢, gdy
uruchomiona jest funkcja Hob?Hood.

1. Nacisng¢ przycisk @ Na wyswietlaczu
timera pojawi sie 00.

2. Nacisng¢ przycisk + lub =, aby ustawié¢
czas (00-99 minut).

3. Nacisng¢ przycisk @ aby uruchomié
timer lub odczekaj 3 sekundy. Zegar
zaczyna odlicza¢ czas.

Aby zmieni¢ czas: wybrac pole grzejne za

pomoca @ i nacisna¢ przycisk + lub —.

Aby wytaczy¢ funkcje: wybrac pole grzejne

za pomocg O i nacisngc przycisk —.

Pozostaty czas powréci do wartosci 00.

Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie

sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00. Pole

grzejne wytgczy sie. Nacisng¢ dowolny
symbol, aby wytaczyé sygnat i zatrzymaé
miganie.

Minutnik

Funkgji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest wigczona, ale nie pracujg pola grzejne.
Ustawienie mocy grzania pokazuje 00.

@

Funkcji nie mozna wigczy¢, gdy
uruchomiona jest funkcja Hob?Hood.

1. Nacisng¢ @

2. Nacisngé + 1ub —, aby ustawi¢ czas.
Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00.
Nacisnaé¢ dowolny symbol, aby wytaczyc
sygnat i zatrzymac miganie.

Aby wyltaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk

@, a nastepnie —. Pozostaty czas powrdci
do wartosci 00.

6.8 Zarzadzanie energia

Jesli wtaczone sg rézne pola grzejne, a
zuzyta moc przekracza ograniczenia
zasilania, ta funkcja dzieli dostepng moc
miedzy wszystkie pola grzejne (podtgczone
do tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chronié¢
bezpieczniki instalacji domowe;j.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtaczonych do ptyty grzejnej. Kazda
faza ma maksymalne obcigzenie . Jesli
ptyta grzejna osiggnie maksymalng
dostepng moc jednej fazy, moc pol
grzejnych zostanie automatycznie
zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
pomiedzy pozostate pola grzejne zgodnie
z kolejnoscig wyboru.

« W strefach grzejnych o zmniejszonej mocy
pasek sterowania miga i pokazuje
maksymalne mozliwe ustawienie grzania.

» Zaczekac¢, az wyswietlacz przestanie
migaé, lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne beda kontynuowac prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinaciji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.

POLSKI 255



6.9 Struktura menu

W tabeli przedstawiono podstawowg
strukture menu.

Ustawienia uzytkownika

sekundy. Nastepnie nacisngc i przytrzymac
przycisk El Ustawienia pojawig sie na
timerze lewych pol grzejnych.

Poruszanie sie po menu: menu skfada sie z
symbolu ustawienia i wartosci. Symbol pojawi
sie na tylnym timerze, natomiast warto$¢
zostanie wyswietlona na przednim. Aby
przechodzi¢ migdzy ustawieniami, nalezy

nacisngc¢ przycisk O na przednim timerze.
Aby zmieni¢ wartos¢ ustawienia, nacisnaé +
lub = na przednim timerze.

Aby wyj$¢ z menu: nacisngé @.

OffSound Control

Sym-  Ustawienie Mozliwe opcje Dzwigki mozna wtgczac/wytgcza¢ w Menu >
bol Ustawienia uzytkownika.

b Dzwiek WA / Wyt. () @

P Ograniczenie mocy 15-72 Patrz ,Struktura menu”.

H Tryb okapu 0-6 Gdy dzwieki sg wytaczone, dzwiek jest nadal
E Historia alarmow/  Lista ostatnich alar- styszalny, gdy:

btedéw mow/btedow.

Aby wprowadzi¢ ustawienia uzytkownika
nalezy nacisngc i przytrzymac ©) przez 3

7. DODATKOWE FUNKCJE

7.1 Samoczynne wylgczenie

Funkcja wylacza ptyte grzejna
automatycznie, jesli:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie ustawiono
zadnej mocy grzania ani biegu
wentylatora,

* panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, $ciereczka itp.).
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdja¢ przedmiot lub
wyczysci¢ panel sterowania.

» plyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata sie zawarto$é
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.
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» po dotknieciu CD;
« timer znika,
* nacisnieto symbol nieaktywny.

* nie mozna wytgczy¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie ptyta grzejna wytacza sie.

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po ktorym urzadzenie

wylaczy sie:

Ustaw.ienie mocy Plyta .grzejna wyla-
grzania cza si¢ po

1-2 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godziny




7.2 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wigczone
pola grzejne na najnizszg moc grzania.

Gdy funkcja jest wigczona, mozna uzywac

symboli @il Wszystkie pozostate
symbole na panelach sterowania sg
zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:
1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisng¢ || .

Moc grzania zostanie zmniejszona do
wartosci 1.

2. Aby wylaczyc¢ funkcje: nacisngé Il
Wiaczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

7.3 Blokada

Podczas pracy ptyty grzejnej mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisna¢ przycisk &.

Aby wyltaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk &

ponownie.

®

Funkcja wytgcza sie po wytgczeniu ptyty
grzejne;j.

7.4 Blokada uruchomienia
Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
wigczeniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngc ®. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy

grzania . Nacisna¢ i przytrzymac przycisk IEI
przez 3 sekundy, az nad symbolem pojawi
sie wskaznik. Wytaczy¢ ptyte grzejng za

pomoca .

®

Po wytaczeniu ptyty grzejnej funkcja
pozostanie aktywna. Wskaznik powyzej

& jest wigczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: nacisngé ®. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisng¢ i przytrzymac przycisk &
przez 3 sekundy, az nad symbolem zniknie
wskaznik. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocag

Gotowanie z wtaczong funkcja: nacisng¢

przycisk (D a nastepnie nacisna¢ & i
przytrzymaé przez 3 sekundy, az zniknie
wskaznik nad symbolem. Mozna obstugiwaé
ptyte grzejnag. Po wytgczeniu ptyty grzejnej za
pomoca \U funkcja zostanie ponownie
uruchomiona.

7.5 Bridge

@

Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
srodki obu pol grzejnych. Wiecej
informacji na temat prawidtowego
umieszczania naczyh mozna znalez¢ w
czesci ,Korzystanie z pdl grzejnych”.

Funkcja ta tgczy dwa pola grzejne, by dziataty
jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania jednego
z pdl grzejnych.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pél grzejnych po

lewej / prawej stronie: dotknij =]/ [=. Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ poziom mocy grzania,
nalezy dotkna¢ jednego z czujnikow
sterujgcych po lewej lub prawej stronie.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotknij =]/ [=. Pola
grzejne bedg dziatac niezaleznie.

7.6 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja umozliwiajgca potgczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
ptyta grzejna, jak i okap sg wyposazone

w uktad komunikacji przesytajacy sygnaty
w podczerwieni. Bieg wentylatora dobierany
jest automatycznie stosownie do ustawienia
trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejne;j.
Mozliwe jest rowniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem ptyty grzejne;.
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®

W wigkszosci modeli okapéw zdalne
sterowanie jest domysinie wigczone.
Jesli jest wytgczone, nalezy je wigczy¢
przed uzyciem tej funkcji. Wiecej
informacji znajduje sie w instrukcji
obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja ta dziatata automatycznie, nalezy
ustawi¢ tryb automatyczny na H1 — H6.Plyta
grzejna jest poczgtkowo ustawiona na H5.
Okap reaguje na wigczenie ptyty grzejne;j.
Ptyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac temperature naczyn

i odpowiednio dostosowywac bieg
wentylatora.

Tryby automatyczne
Oswietle- Gotowa- Smaze-
nie auto-  :.1) nie2)
matyczne
HO Wiyt Wyt Wiyt
H1 Wh. Wyt Wiyt
H2 3) Wt Bieg 1 wen- Bieg 1 wen-
tylatora tylatora
H3 Wt Wyt Bieg 1 wen-
tylatora
H4 Wt Bieg 1 wen- Bieg 1 wen-
tylatora tylatora
H5 Wt Bieg 1 wen- Bieg 2 wen-
tylatora tylatora
H6 Wt Bieg 2 wen- Bieg 3 wen-
tylatora tylatora

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.
Zmiana trybu automatycznego
1. Wytaczyc plyte grzejna.
2. Nacisngé OF przytrzymac przez
3 sekundy. Wyswietlacz wigczy sie
i wytgczy.
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3. Nacisng¢ &i przytrzymacé przez
3 sekundy.

4. Nacisng¢ O kilkakrotnie, az pojawi sie H.

5. Nacisng¢ + minutnika, aby wybrac¢ tryb
automatyczny.

@

Aby sterowa¢ okapem bezposrednio na
panelu okapu, nalezy wytaczyc
automatyczny tryb dziatania.

@

Po zakonczeniu pieczenia i wytaczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe witgczenie wentylatora
przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie biegiem wentylatora
Funkcje mozna réwniez uruchomié recznie.

W tym celu nalezy nacisngé Ya gdy ptyta
grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytgczenie automatycznego dziatania funkcji
i umozliwia reczne zmiane biegu wentylatora.
Nacisniecie X powoduje zwiekszenie
obrotow wentylatora na wyzszy bieg. Jesli
wentylator pracuje na maksymalnym biegu,

ponowne naci$niecie A4 powoduje ustawienie
biegu wentylatora na wartosc 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wigczyé

wentylator na biegu 1, nalezy nacisna¢ S

@

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkcji, nalezy wytaczy¢ ptyte grzejng
i wtgczy¢ jg ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Ptyte grzejng mozna ustawic tak, aby
oswietlenie wigczato sig automatycznie przy
jej uruchamianiu. W tym celu nalezy tryb
automatyczny ustawi¢ na H1 — H6.

@

Oswietlenie okapu wylgcza sie po
2 minutach od wytgczenia ptyty grzejne;.




8. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

Aby zapobiec przegrzaniu i poprawi¢
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.
Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.
Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowacé odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkfa.

Materiat naczyn

prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).
nieprawidlowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na
ptycie indukcyjnej, jesli:

mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;
magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyh podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Specyfikacja
pol grzejnych”. Naczynia nalezy stawia¢
na $rodku pola grzejnego.

Wydajnos$¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Aby zapewnic

optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowac naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (1j.
maksymalnej srednicy naczynia w "Dane
techniczne" > "Specyfikacja pdl
grzejnych").

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko cze$é
emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgledoéw bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Specyfikacja
pdl grzejnych”. Podczas gotowania
nalezy unika¢ umieszczania naczyn w
poblizu panelu sterowania. Moze to
mie¢ wplyw na dziatanie panelu
sterowania lub spowodowac
przypadkowe wigczenie funkcji ptyty
grzejne;j.

@

Patrz ,Dane techniczne”.

8.2 Odgtosy podczas pracy

@

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce
urzadzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

 trzaski: naczynie wykonane jest z réznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z roznych materiatéw
(konstrukcja wielowarstwowa).
buczenie: ustawiono wysokg moc grzania.

Odglosy z plyty grzejnej:

« klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

« rytmiczny dzwiek: wykryto naczynie.

POLSKI 259




8.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzaé energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzadzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.

8.4 Przyktady zastosowan
zwigzanych z gotowaniem

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest

liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwigkszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $sredniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg

wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.

potrzeby

1-2 Sos holenderski, roztapianie: masto, 5-25 Zamieszac od czasu do czasu.
czekolada, zelatyna.

1-2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Gotuj z zatozong pokrywka.
jajka.

2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szac¢ od czasu do czasu.
3-4 Warzywa, ryby, migso na parze. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody.
4-5 Ziemniaki na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie % | wody na 750 g
ziemniakow.

4-5 Gotowanie wiekszych iloéci potraw, du- 60 - 150 Do 3 litréw wody plus sktadniki.
szenie i zupy.

6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watrob- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.

7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
czane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie
wiasnym), smazenie frytek.

P Gotowanie wigkszej ilosci wody. PowerBoost jest wi.

8.5 Wskazéwki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*’Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomoca funkgciji:

» Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

» Nie kierowa¢ zarowki halogenowej na
panel okapu.
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* Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
piyty grzejnej.

* Nie zaktécac sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastoniecie dtonia,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Ponizszy okap jest przyktadowy.



@

Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktocac¢ sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wiaczono funkcje Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcja Hob?Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalez¢
w naszej witrynie internetowej dla klientéw.
Okapy kuchenne Electrolux, ktore dziatajg z

tg funkcjg, muszg posiada¢ symbol S

9. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

9.1 Informacje ogélne

« Czysci¢ ptyte grzejng po kazdym uzyciu.

» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejnej.

» Stosowac odpowiednie $rodki
przeznaczone do czyszczenia powierzchni
ptyty grzejnej.

» Uzyc¢ specjalnego skrobaka do szkta.

9.2 Czyszczenie plyty grzejnej

+ Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sél, cukier oraz zabrudzenia z potraw

zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzyc.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajac
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajac po niej
ostrzem.

*  Wyja¢, gdy plyta grzejna wystarczajgco
ostygnie: slady osadu kamienia i wody,
plamy ttuszczu, metaliczne odbarwienia.
Przetrzeé ptyte grzejng wilgotng szmatka z
dodatkiem delikatnego detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrze¢ ptyte grzejng do
sucha miekka szmatka.

* Usung¢ btyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczysci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

10. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.
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10.1 Co zrobié, gdy...

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomi¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Ptyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 60 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczyé ptyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
60 sekund.

Dotknigto jednoczesnie 2 lub wiecej
pdl czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stycha¢ ciagly sygnat dzwigkowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Nie mozna ustawi¢ maksymalnej
mocy grzania jednego z pol
grzejnych.

Pozostate pola zuzywajg maksymal-
ng dostepnag moc.
Ptyta grzejna dziata prawidtowo.

Zmniejszy¢ moc pozostatych pdl grzej-
nych podtaczonych do tej samej fazy.
Patrz ,Zarzgdzanie energig”.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wiekszej liczbie pdl czujnikdw.

Usung¢ przedmiot z pol czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot (D

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorgce, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Zdja¢ przedmiot z panelu sterowania.

Bardzo wysokie naczynie blokuje
sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé¢ okapem
recznie.

Panel sterowania staje si¢ gorgcy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawiac na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania pdl czujnikéw
na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Zaswieci sig¢ wskaznik nad sym-

bolemE'].

Dziata Blokada uruchomienia lub
Blokada.

Patrz ,Zabezpieczenie przed urucho-
mieniem przez dzieci” i ,Blokada”.
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Problem Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Pasek regulacji miga. Brak naczynia na polu grzejnym lub  Postawi¢ naczynie na polu grzejnym,
pole grzejne nie zostato catkowicie  tak aby catkowicie zakryto pole grzej-
zakryte. ne.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazdéwki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Nagrzewanie trwa dtugo. Zbyt mate naczynie, odbiera tylko
cze$¢ energii z pola grzejnego.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
ciepta nalezy stosowac¢ naczynia o
$rednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w "Dane techniczne" > "Spe-
cyfikacja pdl grzejnych").

Na wyswietlaczu pojawi sie i Wystapit biad piyty grzejnej.

Wytgczy¢ ptyte grzejna i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

cyfra. —
Y nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ plyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.
10.2 Jesli nie mozna znalez¢ ze ptyta grzejna byta prawidtowo uzytkowana.
rozwiqzania___ Jedli nie, naprawe wykona odpfatnie
L . . pracownik serwisu lub sprzedawca — rowniez
Jezeli rozwigzanie problemu we wtasnym w okresie gwarancyjnym. Informacje na temat
zakresie nie jest mozliwe, nalezy okresu gwarancyjnego i autoryzowanych
skontaktowac sie ze sprzedawpa lub z | punktéw serwisowych znajduja sie w
autoryzowa_nyn_l punkt_em serwisowym. Pgdac broszurze gwarancyjnej.
dane z tabliczki znamionowej. Upewnic¢ sie,

11. DANE TECHNICZNE

11.1 Tabliczka znamionowa

Model EIV84550 Numer produktu (PNC) 949 599 200 00
Typ 62 D5A 01 AA 220-240 V/400 V, 2N, 50 Hz

Indukcja 7.2 kW Wyprodukowano w: Niemcy

Nr seryjny......ccocee... 7.2 kW

ELECTROLUX C E E
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11.2 Parametry pél grzejnych

Pole grzejne Moc znamionowa PowerBoost[W] Maksymalny Srednica naczy-
(maksymalna czas funkcji Po- nia [mm]
moc grzania) [W] werBoost [min]
Lewe przednie 2300 3200 10 125-180
Lewe tylne 2300 3200 10 125-210
Srodkowe przednie 2300 3200 10 125-210
Prawe przednie 2300 3200 10 125-180
Prawe tylne 2300 3200 10 125-210
Moc pol grzejnych moze roznic sie od Srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
w zaleznosci od materiatéw i wymiardéw podanej w tabeli). Nie stosowaé naczyn o
naczyn. dnie wiekszym niz pole grzejne.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac naczynia o

12. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

12.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w
sprawie ekoprojektu

Dane identyfikacyjne modelu EIV84550
Typ ptyty grzejnej Plyta grzejna do zabudowy
Liczba pdl grzejnych 5
Technologia grzania Ptyta indukcyjna
Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Srodkowe przednie 21.0cm
Diugos¢ (Dt.) i szeroko$é (Szer.) nieokragtego pola Lewe przednie Dt. 22.3 cm
grzejnego Szer. 22.0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szeroko$é (Szer.) nieokragtego pola Lewe tylne Dt. 22.3 cm
grzejnego Szer. 22.0 cm
Dtugosc¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Prawe przednie Dt. 22.3 cm
grzejnego Szer. 22.0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szerokosé (Szer.) nieokragtego pola Prawe tylne Dt. 22.3 cm
grzejnego Szer. 22.0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 179.6 Wh/kg
. Lewetylne 189.1 Whikg
Srodkowe przednie 189.1 Whikg
Prawe przednie 187.3 Wh/kg
Prawe tylne 189.1 Whikg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 186.8 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czes¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

Parametry elektryczne powierzchni
grzejnej sg odpowiednio oznaczone przy
poszczegolnych polach grzejnych.

12.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazoéwkami, mozna zaoszczgdzi¢ energie
podczas codziennego gotowania.

* Podczas podgrzewania wody uzywac tylko

niezbednej jej ilosci.

« Jesli to mozliwe, zawsze zaktadac

pokrywki na naczynia.

¢ Naczynia stawia¢ na $rodku pola

grzejnego.

*  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby

utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

12.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia

0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przej$cie urzgdzenia do odpowied-

niego trybu niskiego poboru mocy

2 min

13. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/.\-‘) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowaé sie z odpowiednimi wladzami
miejskimi.
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

reparatii:

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
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dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
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Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. In cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
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2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Tndepérta';i toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Inchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie s fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
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trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decéat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
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Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.
Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a




aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

3. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

centrul de service local. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ..........ccoeeeeeeveenee.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai Firul unic trebuie sa aiba
un diametru de minim 1,5 mm?. Contactati

/\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul
cablului.

Conexiune cu doua faze

1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru si maro.

2. Indepartati izolatia de la capetele firelor
maro si negru.

3. Aplicati un nou manson al cablului de 1,5
mm? pe capatul comun al cablului (este
necesara o scula speciala).

Sectiune transversala a cablului 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

L —
e

400V 2~N
— Y€

e
—
L2
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Conexiune monofazata — 220 — 240 V~

Conexiune cu doua faze -400V 2 ~ N

@ Verde - galben Verde - galben @
N Albastru si albastru Albastru si albastru N
L Negru si maro Negru L1
Maro L2
3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate n sertar pe durata procesului de
gatire.
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Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu

inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de

lucru” prin introducerea numelui complet
indicat Tn graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

ql Zona de gatit prin inductie
Panou de comanda

_®+
O e e —_ —————————e T
n_—_l_lo123456789P 0 123456789 P _I_I
-0 + -0 +
O — — e ————
_|_|0123456789P.0123456789|P 1
- O+ o) -O+

ﬁ él

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.

Camp  Functie Descriere

cu sen-

zor
@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea aparatului.
® Cronometru Pentru a seta functia:
+ — - Pentru a creste sau a descreste durata.
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Camp  Functie Descriere
cu sen-
zor
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
=] Bridge Pentru a activa si a dezactiva functia.
m || Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
IEII Blocare / Dispozitivul de sigurantd Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
pentru copii
E Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
AuTo
m P PowerBoost Pentru a activa functia.
- Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Indicatorii afisajului

Indicator Descriere

Exista o defectiune.

+ cifra

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la nivelul de putere
cel mai mare posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Accesati Meniu > Setari utilizator.

®

Consultati ,Structura meniului”.

2. Apasati O pe cronometrul frontal pana
cand apare P
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3. Apasati —/ + pe cronometrul frontal
pentru a seta nivelul de putere.
Niveluri de putere

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate in
locuinta.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25 —2500W
P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W



6. UTILIZAREA ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Activarea si dezactivarea

Mentineti apasat ® pentru a activa sau
dezactiva plita.

6.2 Detectarea vaselor

Aceasta functie indica prezenta vaselor pe
plita si dezactiveaza zonele de gatire daca nu
este detectat niciun vas in timpul unei sesiuni
de gatire.

Daca puneti vase pe o zona de gatire Thainte
de a selecta un nivel de caldura, apare
indicatorul de deasupra 0 de pe bara de
comanda.

Daca scoateti vasul dintr-o zona de gatire
activata si 1l puneti deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comanda
corespunzatoare vor incepe sa clipeasca.
Daca nu puneti vasul inapoi pe zona de
gatire activata in decurs de 60 de secunde,
zona de gatire se va dezactiva automat.

Pentru a relua gatirea, puneti la loc vasul pe
zonele de gatire n timpul perioadei de
expirare indicate.

6.3 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
JInformatii si sfaturi”.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatire simultan utilizand functia Bridge.
Vasul trebuie sa acopere centrele ambelor
zone Tnsa sa nu depaseasca marcajul zonei.
Daca vasul se afla intre cele doua centre,
functia Bridge nu va fi activata.

6.4 Nivelul de caldura

o 12 "5 67 8 9 P

1. Apasati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda.

Indicatoarele de deasupra barei de comanda

apar pana la nivelul de incalzire selectat.

2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,
apasati 0.

6.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.
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®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.6 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

E] / E] / C] Cat timp indicatorul este
aprins, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele E] / [3 / C] apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de
caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi in acel moment.

Este posibil s& apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

+ cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este Inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

6.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatire in
timpul unei singure sesiuni de gatire.

Setati nivelul de caldura pentru zona de
gatire si dupa aceea setati functia.

®

Nu puteti activa functia in timp ce
Hob?Hood functia este Tn desfasurare.
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1. Apasati ®. 00 apare pe afisajul
cronometrului.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apasati @ pentru a porni cronometrul
sau asteptati 3 secunde. Cronometrul
incepe numaratoarea inversa.

Pentru a modifica timpul: selectati zona de

gatire cu O Si apasati + sau—.

Pentru a dezactiva functia: selectati zona

de gatire cu O si apasati —. Intervalul de

timp ramas descreste pana la 00.

Cronometrul termina numaratoarea inversa,

este emis un semnal sonor si 00 clipeste.

Zona de gatire se dezactiveaza. Apasati
orice simbol pentru a opri semnalul si clipirea.

Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Nivelul de calduré indica 00.

@

Nu puteti activa functia in timp ce
Hob?Hood functia este in desfasurare.

1. Apasati O.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul.
Cronometrul termind numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Apasati orice simbol pentru a opri semnalul si
clipirea.

Pentru a dezactiva functia: apasati O Si

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00.

6.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depéaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza). Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

« Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica




maxima de . Daca plita atinge limita
maxima de putere disponibila in cadrul
unei faze, puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

* Nivelul de caldura al zonei de gatire
selectate prima are intotdeauna prioritate.
Puterea ramasa va fi impartita intre
celelalte zone de gatit, Tn ordinea
selectarii.

» Pentru zonele de gatire care au o putere
redusa, panoul de comanda clipeste de
doua ori si indica nivelul maxim posibil de
setare a caldurii.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

6.9 Structura meniului
Tabelul prezinta structura meniului de baza.
Setari utilizator

Pentru a introduce setarile utilizatorului:
apasati lung ©) timp de 3 secunde. Apoi

apasati lung &, Setarile apar pe cronometrul
zonelor de gatit din stanga.

Navigarea in meniu: meniul consta in
simbolul setarii si o valoare. Simbolul apare
pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din fata. Pentru a naviga intre

setari, apasati @ pe cronometrul din fata.
Pentru a modifica valoarea setarii, apasati +
sau — pe cronometrul din fata.

Pentru a parasi meniul: apasati @.

OffSound Control

Puteti activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setari utilizator.

@

Consultati ,Structura meniului”.

Simbol Setare Optiuni posibile

b Sunet Pornit / Oprit (--)

P Limitare putere 15-72

H Mod hota 0-6

E Istoric alarma/eroa- Lista alarmelor/erori-

re lor recente.

Cénd semnalele sonore sunt oprite, puteti
auzi in continuare semnalul sonor cand:

» atingeti @

* cronometrul scade,

» apasati pe un simbol inactiv.
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7. FUNCTIlI SUPLIMENTARE

7.1 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

+ toate zonele sunt dezactivate,

* nu setati niciun nivel de caldura sau de
viteza a ventilatorului dupa activarea plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal sonor si plita se dezactiveaza.
indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

» aparatul se incinge prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza din nou plita.

* Nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un
timp, plita se dezactiveaza.

Relatia dintre nivelul de caldura si timpul

dupa care aparatul se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

7.2 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Cand functia este activata, se pot utiliza ® Si

|| . Toate celelalte simboluri de pe panourile
de comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.
1. Pentru activarea functiei: apasati Il
Nivelul de caldura este coboréat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .
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7.3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timp ce
plita functioneaza. Previne modificarea
accidentala a nivelului.

Setati mai intai nivelul de caldura hotei.

Pentru activarea functiei: apasati .

Pentru dezactivarea functiei: apasati (& din
nou.

@

Functia se dezactiveaza pe masura ce
dezactivati plita.

7.4 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: ap&sati @. Nu
setati niciun nivel. Apasati si mentineti

apasat & timp de 3 secunde, pana cand
apare indicatorul aflat deasupra simbolului.

Dezactivati plita cu @.

@

Functia este in continuare activa, cand
dezactivati plita. Indicatorul de deasupra

El este aprins.

Pentru activarea functiei: apasati ®. Nu
setati niciun nivel de caldura. Apasati si

mentineti apasat E] timp de 3 secunde, pana
cand dispare indicatorul aflat deasupra

simbolului. Dezactivati plita cu @.

Gatirea cu functia activata: apasati CD apoi

apasati EI timp de 3 secunde, pana cand
indicatorul de deasupra simbolului dispare.
Plita poate fi utilizata. Atunci cand dezactivati

plita cu ® functia este activa din nou.



7.5 Bridge

Moduri automate

®

Functia se activeaza cand cratita
acopera centrele celor doua zone. Pentru
mai multe informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea
zonelor de gatire”.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire care vor functiona ca o singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire din spate.

Pentru a activa functia pentru zonele de
gitire stanga / dreapta: atingetim) / (m.
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura,

atingeti unul dintre senzorii de control din
stanga/dreapta.

Pentru a dezactiva functia: atingetim) / (.
Zonele de gatire functioneaza independent.

7.6 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

®

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial activat. In
cazul in care este dezactivat, activati-|
nainte de a utiliza functia. Pentru mai
multe informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

lluminare  Fierbe- Prajirea2)
automata | ,1)
HO Oprit Oprit Oprit
H1 Pornit Oprit Oprit
H2 3) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-
zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat
1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati EI timp de 3 secunde.
4. Apasati O de cateva ori pana cand se
aprinde H.

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

@

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul Tn urmatoarele 30
de secunde.
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Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati Y, atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

Cand apasati ? cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens
si apasati din nou W setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

AUTO .

®

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

8. INFORMATII SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).
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Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

« Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gétire, nu utilizati



vase mai mari decét cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

®

Consultati ,Date tehnice”.

8.2 Zgomote in timpul functionarii

®

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

» zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.
Zgomote legate de plita:

« clic: comutarea electrica are loc

* suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.
« sunet ritmic: este detectat un vas.

8.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
in timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

8.4 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul orientativ.
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 -40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Gatire la abur legume, peste, carne. 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.

4-5 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar

roux, ouad, clatite, gogosi.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru:

Durata Recomandari

dura (min)

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
z3).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

8.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.
» Nu puneti lumina cu halogen pe panoul

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob2Hood este pornit.

hotei.
+ Nu acoperiti panoul de comanda al plitei. Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
+ Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota | Pentru a gasi gama completa de hote care

(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau funcgloneaza cu aceasta caracteristica,

cu un vas inalt). Consultati imaginea. consultati site-ul web pentru consumatori.
Hota prezentati mai jos are doar scop Hotele Electrolux care functioneaza cu
ilustrativ. aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

AUTO .

9. INGRIJIREA S| CURATAREA

e Zgarieturile sau petele inchise la culoare

/\ AVERTISMENT! de pe suprafata plitei nu au niciun efect
Consultati capitolele privind siguranta. asupra functionarii plitei.
» Folositi un agent de curatare special,
9.1 Informatii cu caracter general adecvat pentru suprafata plitei.

o L N » Folositi o racleta speciala pentru sticla.
» Curatati plita dupa fiecare utilizare.
+ Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.
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9.2 Curatarea plitei

. indepértagi imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciald pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe

grasime, decolorari metalice stralucitoare.
Curatati plita cu o lavetd umeda si un
detergent ne-abraziv. Dupé curatare,
stergeti plita cu o laveta moale.
Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

suprafata.

« Indepartati cand plita s-a racit suficient:
depuneri de calcar, pete de apa, pete de

10. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

10.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 60 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 60 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incalzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

TndepértatJ obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizatda numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Indepartati obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota ih modul
manual.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau |-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
Zilnica”.

Indicatorul de deasupra simbolu-
lui El se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Dispozitiv de siguranta
pentru copii” si ,Blocare”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incat aceasta sa fie complet acoperita.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

10.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau

contrar, trebuie sa platiti interventia

tehnicianului de la centrul de service sau a

distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de

unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-va ca ati utilizat corect plita. In caz
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11. DATE TEHNICE

11.1 Placuta cu date tehnice

Model EIV84550 PNC 949 599 200 00

Tip 62 D5A 01 AA 220-240V /400 V 2N 50 Hz
Inductie 7.2 kW Fabricat in: Germania
Nr.ser......cceee. 7.2 kW

ELECTROLUX CeEX

11.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm)]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125 - 180
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Mijloc fata 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 2300 3200 10 125-180
Dreapta spate 2300 3200 10 125-210
Puterea zonelor de gatire poate diferi cu diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
valori foarte mici fata de datele din tabel. de gatire (adica valoarea maxima a
Aceasta se modifica in functie de materialul diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
si dimensiunile vasului. cu diametrul mai mare decét cel al zonei de
gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii i
rezultate optime de gatire, folositi vase cu

12. EFICIENTA ENERGETICA

12.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind
proiectarea ecologica

Identificarea modelului EIV84550

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 5

Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Mijloc fata 21.0cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga fata L 22.3cm

lare W 22.0 cm
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Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Stanga spate L22.3cm

lare W 22.0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta fata L 22.3cm
lare W 22.0 cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta spate L 22.3cm
lare W 22.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 179.6 Whi/kg
electric cooking) Stéanga spate 189.1 Whi/kg
Mijloc fata 189.1 Whikg
Dreapta fata 187.3 Whikg
Dreapta spate 189.1 Whi/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 186.8 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit » Pentru incalzirea apei, utilizati numai
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode cantitatea de care aveti nevoie.
pentru masurarea performantei. » Daca este posibil, puneti intotdeauna

capacul pe vas.

» Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau
pentru a le topi folositi caldura reziduala.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

12.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

12.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

. . . . e . N <
Reciclati materialele marcate cu simbolul To. marcate cu acest simbol E impreuna cu

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[Ho6po noxanoBatb B Electrolux! Bnarogapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLuy no ncnonb3oBaHuio n3genusi, 6poLLtopbl, PyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHUIO HENCNPABHOCTEN, MHOPMAaLMIO O TEXHNYECKOM 0OCNYXMBaHUN 1

PEMOHTE MOXHO HaTW Ha CTpaHULE:

www.electrolux.com/support

l'lpaBo Ha U3MEHEHUA COXPaHAETCA.

COOEP>XAHUE
1. CBEAEHUWA MO TEXHUKE BE3SOMACHOCTMN........cceiiiiii e 287
2. YKABAHUA MO BEBOMACHOCTU. ... 290
L YCTAHOBKA. ..o 293
4. OMMNCAHUE NMPUBOPA......c.ooi e 294
5. MEPEQM MEPBbIM UCMONBb30OBAHUEM.........ccooiiiiieceee 296
6. EXXKEOHEBHOE NCTIOJNTb3OBAHWYIE.........cociiiiieieeeeeee e 296
7. QOMONMHUTETIBHBIE @YHKLINW. ... 300
8. YKABAHUA N PEKOMEHIOALINW. ..o 303
9. YXOLO N UNCTKA. ..ot 305
10. YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEW . ......ovviiiiiicieiececcee e 306
11. TEXHUYECKUE JAHHDBIE. ... .o 308
12. SHEPTETUYECKAA OPPEKTUBHOCTD.......ccviiiieiiiiiieeceieceee 309
13. OXPAHA OKPYAKLLUEN CPELDBL.......oveiviieiiieieieieieeeeieeeeeie e 310

1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OIMNACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW U aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECb C HACTOSLLEN UHCTPYKUMEN. NI3roToBUTENDb He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLepPO, BbI3BaHHbIE
HenpaBUbHOW YCTAHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasatensHO
XpaHUTE OAaHHYO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom Anis
NCnonb3oBaHUs B ByayLlem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

* OTOT NpUBOpP MOXKET UCMONb30BaTLCA AETbMM CTapLle
BOCbMU NET 1 NULUAMWN C OrPaHNYEHHBbIMU U3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU UM YMCTBEHHLIMU CNOCOOHOCTAMM U C
He4OCTaTO4YHbIM OMNbITOM UNU 3HAHUAMM TONbKO NpPU
YCMOBUM HaxoXaeHuns nog NnpMcMOTPOM Nnya,
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oTBevaroLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocrne NonyyYyeHus
COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLMIA, NO3BOSISIOLLMX UM
BGesonacHo akcnnyaTMpoBaTb Usgenve u garowmx um
npegcrtasreHMe 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTauumen. etam mnagwe 8 neT v nuyam C Spko
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBbIMU HapyLUEeHNSAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn AomKHbI HaXOAUTLCS No4 NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHus urp ¢ npnubopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTen n yTunusnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHMUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITbl€ 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpesarlTCs BO BpeMs aKkcnnyaTtaumu. He nognyckanTte
AeTen N JoOMallHUX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMS ero
MCNONb30BaHNA, a Takke korga npubop eLle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl 4ETEN, ero
cnegyet BKIHOYUTD.

OuuncTka 1 OOCTYNHOE MoMb30BaTENO TEXHMUYECKOE
obcnyxmBaHme npubopa He OOSMKHbI BbINOMHATECA 4ETbMIN
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeagHa3Ha4vYeH UCKIYUTENBHO AN
NPUrOTOBMEHNS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHayeH A51s ObITOBOro NpUMeEHeHUs
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbI Npnbop MOXHO MCNONb30BaTh B opucax,
FOCTMHUYHbIX HOMepax, MUHU-TOCTUHULAX TUMa «HoYmner n
3aBTpaK», CEbCKUX XUMNbIX AOMaX N APYrMX aHaNormyHbIX
noMeLLeHnsaX, rae Takoe NUCMonb30BaHne He npeBbiaeT
(cpeaHero) ypoBHsi 66ITOBOro MCNOJSIb30BaHMS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3f1€EMEHTBI CUSIBHO
HarpeBalTCsa BO BpeMsa aKcnnyatauyuu. byabte oCTOpOXHbI!
He npukacantech K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

[Mocne ncnonb3oBaHUA BbIKMIOYNTE KOHGOPKY, YCTaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NOSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK oGHapyXeHus nocyapl.
BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLumH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNeKTpUYecKnm Tokom. Ecnu npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbLIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLIECTBNATLCS TONbKO
KBanuWLMpOBaHHbIM CreLyanucToMm.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa 1nm nosly4eHnst TpaBMb.

* YpganuTe BCIO YNaKkoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
npubop, MEKLLMIA NOBPEXOEHNS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMU4me MUHUMaNbLHO
[ONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU
npubopamu n npegmetTamm mebenu.
Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemeLLeHun npnbopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

» [loBepxHOCTW CPe30B CTONELUHMLbI
HeobX04MMO MOKPbITb rePMETUKOM BO
n3bexaHve nx pasdbyxaHus nog
BO3JENCTBMEM BRaru.

*  BawwutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycraHaBnuBainTe npubop psgom ¢
OBEpbMU UK Noj okHamu. OTO NO3BONUT
n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen
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KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

* Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

* [Mpw ycraHoBke npubopa Haa BbIABUMKHBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

*  YGepuTe kakue 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.



[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,

npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon
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NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

+ O6pa3syeMble CUMbHO HarpeTbIM Macnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha Npnbop UK psiAOM C HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

+ Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb yNpaBneHusl ropsidyo KYXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU rOpsiuMe KPbILLKM
cKoBOpOA.

* He nosBonsinTe XnOaKoCT! NOMHOCTbIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

+ Cnegute 3a Tem, YTObbLI Ha NpNboOp He
naganv npeaMeTbl UMK KyXOHHasi nocyaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.

* He BkntovaiTe koHopkn 6e3 KyXOHHOM
nocyabl UM C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.

+ Tocyna, N3roToBMNEeHHast U3 YyryHa unu ¢
NOBPEeXAEeHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKNSHHOW unu
CTeKNoKepamMn4eckon NoOBEPXHOCTMU.
Bcerga nogHumarite aTn npegmMeTbl Npu
UX NepemMeLLeHnn Ha Bapo4HON naHenu.
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2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHvie noBpexaeHns NokpbITUs
npubopa Npovn3BoanTE ero perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOYaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKor TKaHbHo,
CMOYeHHON B . Vicnonb3yinTe ToNbKo
HeWlTpanbHble MotLwue cpeacTea. He
ncnonb3yiite abpasnBHble CPEACTBa,
abpa3svBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckmue npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHasnbHbie
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTe: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npmbopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMK 0 paboyem COCTOSHUK
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT ANS ocBeLleHNnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmsauuna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

[ns nony4yeHuns nHdopmalum o
Hagnexallern ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3MNEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPONUTaHUS Kak
MOXHO Brivke K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.




3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

SKCI'IJ'IyaTaLWIFI BCTpanBaeMbIX BapO4HbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocrne nx
MOHTaxa B Mebernb, npegHasHa4YeHHyo an4d
BCTpPanBaeMbIX BapOYHbIX NaHENEN 1
oTBEeYarLlyr HeobXxoanMbIM CTaHaapTam.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CEeTEBbIM LLUHYPOM.

+ [lpu 3ameHe noBpexaeHHoro kabens
nMTaHUsi Ucnonb3yiTe Kabenb
cnegytouwero Tuna: HOS5V2V2-F, koTopbliii
BbiaepxveaeT Temnepatypy 90 °C u

Bbllle. [lnameTp NnpoBoaa AOMKEH ObITb
He meHee 1,5 mm2 ObpaTtuTech B
MECTHbI CEPBUCHBIN LIEHTP. 3ameHy
CeTEeBOro LUHYpa AOMKEH BbINOMHATL
TONBbKO KBaNMULMPOBAHHbIA 3NEKTPUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bce anekTpuyeckne NoaknioyeHns
[OOMKHBI NPOM3BOANTLCS
KBanuguUMpPOBaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

He cBepnuTb 1 He NasTb KOHLbI
NpOBOAOB. ATO 3anpeLLeHo.

/N NPEQYNPEXOEHUE

He nogkniovainte kabenb 6e3 KOHLEBOW
rMNb3bl.

OByxda3sHoe nogknoyeHne

1. Ypganute KOHLUEBYIO rMnb3y kabens c
YEpHOro 1 KOPUYHEBOTO NPOBOAOB.

2. CHuMUTE 130M5LMI0 KOPUYHEBOIO U
YepHOro kabenbHOro HakKoOHeYHUKa.

3. HapgeHbTe HOBYIO r1nb3y NpoBoaa
ceyeHvem 1,5 MM? Ha cTaHZapPTHbIN
kabenbHbIi HAKOHEYHUK (TpebyeTca
cneynanbHbI UHCTPYMEHT).

CeueHue kabens — 1,5 mm?

220-240 V~
(SR I

L —
A —

400V 2~N
— X

—
—
L2

OpgHodpasHoe nogkntoveHue - 220 - 240 B ~

OByxda3Hoe noagkntoyeHne — 400 B 2 ~ N

@ 3eneHblin — xenTbli 3eneHblin — xenTbli @

N CUVHWIA 1 CUHWR CVHWIA 1 cUHWRA N

L YepHbIil 1 KOPUYHEBBIN YepHbiin L1
KopuyHeBblii L2
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3.4 Coopka

[Mpn ycTaHOBKe BapoOYHON NaHenun noa
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSMU NO
YCTaHOBKE BbITSXKKM, B KOTOPbIX NpYBeAeHbI
AaHHble 0 MYHMManbHOM PacCTOSHUN MeXAy
npubopamu.

B cnyyae yctaHoBku npubopa Hag
BbIABWKHbIM SILLMKOM CUCTEMA BEHTUNALMM
BapOYHON NOBEPXHOCTN MOXET BO BPEMS
NPUroTOBIEHNS HarpeBaTb NPeAMETHI,
XpaHsALLMECs B ALLUKE.

4. OINMMCAHNE NMPUBOPA

min. 55

<~

min. 1500 —

| B ] Yy
— e e e
|— i
:‘ (L

HarignTe BUOeonHCTpykuuto «YcTaHoBka
WHAYKUMOHHONM BapOYHOWN naHenm

Electrolux — ycTtaHoBka B ctonewHuuy». [ins
3TOro BBEAMTE B Nome novcka nonHoe
Ha3BaHwue, yKa3aHHOe Ha UNMCTpaLmmn
HUXe.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N

4.1 q)yHKLI,VIOHaanbIe ANeMeHTbI BapO‘lHOﬁ NMOBEPXHOCTHU
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VHAYKUMOHHbBIE KOH(OPKK
MaHenb ynpasnexHus



4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpaBneHus

2 3456789 P

L _1 0o 1
_®+
I —
n___|_|0123456789P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[—

o B

YnpaBneHne npnbopom OCyLLECTBASIETCSA C MOMOLLbO CEHCOPHBIX nonen. PaboTa dyHKLni
NnoATBEPXAaeTCsa BbIBOAOM MHpOpMaUmu Ha AMUCNNEN, a Takke BU3yanbHOW U 3BYKOBOW

NHOVKaUMEN.
Ceh- OnucaHue OnucaHue
copHoe
none
(D Bkn / Bblikn BknitoyeHune v BbikntodeHne npubopa.

QD Tanmvep

)

YcTaHoBka yHKLUMN.

YBenunyenve nnu YMeHbLUeHNe BPEMEHMN.

[Awvcnnen Taimepa

OTo6paxeHne BPeMEHN B MUHYTaX.

B0 =
.

m Bridge

BkntoyeHne v BbiknoYeHne yHKLUN.

| | Maysa

BkntoyeHne v BbiknoYeHne yHKLUN.

Brokup. kHonok / 3awuTa ot ge-

~f o]
ED

BrnokupoBska/pa3bnokupoBka naHenu ynpaeneHus.

Ten
E Hob?Hood BkntoyeHue v BbIKINOYEHNE PYYHOro pexuma yHKLuK.
AUTo
m P PowerBoost BkntoyeHune yHKUmN.
- MaHenb ynpaBnexus YcTaHoBKa MOLLHOCTY Harpesa.
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4.3 UHpukaTopbl, oTOOpaxaeMble Ha gucnnee

WHaukaTop Onucaxue

BosHukna HeucnpaBHOCTb.

+ 4mncno

E,6,0

OptiHeat Control (TpexcTyneH4aTblin MHAXKATOP OCTAaTOYHOrO Tenna): NPOAOMKNTL
npuroToBneHve / nogaepxanHve Tenna / octatoyHoe Tensno.

5. MEPEA NEPBbLIM UCIMOJIb3SOBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TeXHuKe 6e30MnacHOCTH.

5.1 OrpaHuyeHne MOLLHOCTH

OrpaHnyeHne MOLHOCTM onpegensaeT obwuii
YPOBEHb MCMOMNb3yeMOW BApOYHON NaHenbko
MOLLHOCTW B Npefenax yCTaHOBMNEHHbIX B
OOMe npeaoxpaHuTenen.

Mo YMOJTHaHUIO Ha Bapquoﬁ naHenu 3agaHa
MaKkcumarsibHO Aonyctumasa MOLWHOCTb.

YMeHbLeHne unu yBelnnieHue ypoBHA
MOLLHOCTH:

1. Bongute B MeHio > Nonb3oBaTenbckue
HaCTPONKN.

®

Cwm. pasgen «CTpykTypa MeHo».

2. HaxmuTe n yaepxuante (\D Ha
nepegHeM Tanmepe, Noka He NosIBUTCSH

P.

3. Haxmute —/ + Ha nepeaHem Tanmepe,
4yTOObI 324aTb YPOBEHb MOLLHOCTH.
YpOBHM MOLLHOCTH

Cwm. naBy «TexHn4Yeckne gaHHbIe».

/N NPEQYNPEXOEHUE

Y6eautech, 4To BblOpaHHbIA YPOBEHb
MOLLIHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHany
npefoxpaHuTenen, yCTaHOBMNEHHbIX Ha
[OOMaLLHeM 3MeKTpoLuTe.

e P72 —7200 BTt
« P15— 1500 Bt
» P20 —2000 BT
« P25 —2500 BTt
» P30—3000 BT
» P35—3500 BTt
* P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
+ P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

6. EXXEONHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaesbl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

6.1 BknroyeHne nnu Bbikn4veHue
Haxmute 1 ygepxuearite @ YTOObI

BKJTOUUTb UMK BBIKIOYUTL BapOYHYHO
NMOBEPXHOCTb.
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6.2 O6HapyxeHue nocyabl

[JaHHas yHKUWS yKasbiBaeT Ha Hanuuve
KYXOHHOM Mocybl Ha Bapo4HOM NOBEPXHOCTY
W BbIKITHOYAET KOHOPKM, ECIM BO BpeMs
NPUroTOBIIEHUs He OGHAPYXKEHO NoCyabl.

Ecnu Bbl nocTaBuTe nocyay Ha KOHOPKY A0
BbIGOpa YpOBHS HAarpeBea, Ha naHenu
ynpaBrneHusi NosiBNAeTcs UHAMKaTop Bbiwwe 0.

Ecnu Bbl cHUMKUTE nocyay € BKINIOYEHHON
KOHOOPKM 1 Ha Bpemsi ybepeTe ee B CTOPOHY,



WHAMKaTOPbI Haf COOTBETCTBYIOLLIEN
naHenblo ynpasneHns HavyHyT muratb. Ecnn
Bbl HE BEpHETE Nocyady Ha BKIHOYEHHYIO
KOH(OpPKY B TeveHune 60 cekyHa, KOHopka
aBTOMAaTUYECKN BbIKMIOYNTCS.

YT106bl BO306HOBUTL NpOLIECC
NpuUroToBneHus,, obszaTenbHO NoMecTuTe
nocyay obpaTHO Ha KOHOPKM B TEYEHNE
YKa3aHHOrO BPEMEHW.

6.3 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CraBbTe nocyay B LIEHTP BbIGpaHHOM
KOH(popKN. IHAYKUMOHHbIE KOHPOPKIN
aBTOMaTUYeckn NoACTPamMBaloTCA Noa
pasmep AHa nocyabl.

®

[ns obecneyeHns onTumanbHOM
Tennonepeaayn NCnosb3ynTe KyXOHHYH
nocyay ¢ AHULLEM, AMaMeTp KOTOPOM
coBnajaeT C pasmepoM KOHKPETHOW
KOHMOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4yeHve
avameTpa KyxOHHOW NocyAbl B pasaene
«TexHnyeckune gaHHble» >
«Cneundukauymsa KOHPOPOK»).
Y6eauTecsh, 4TO Balla nocyaa noaxoauT
ANS NCMONb30BaHNSA Ha UHAYKLMOHHBIX
BapO4HbIX NaHensx. MNogpobHee o TMnax
nocyAbl CM. B rnaBe «YKasaHus u
pekomMeHaaummy».

C nomoLbto yHKLMK Bridge kyxoHHas
nocyaa 6onbLUIoro pasmepa MoxeT
HarpeBaTbCs ABYMS KOHbopkamu
ofHoBpeMeHHo. MNMocyaa fomkHa HakpbiBaTb
LeHTpbl 06enx KOHPOPOK, HO HE BbIXOAUTb
npu 3TOM 3a rpaHnLbl O4EePHEHHBIX
obnacTtei. Ecnu nocyna pacnonoxeHa
mMexay ABYMS LeHTpamu, dyHkums Bridge He
BKIOYaETCS.

6.4 Hactpowku HarpeBa

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Haxmute Ha oTmeTKy Tpebyemoro
YPOBHSI HAarpeBa Ha nuHeike
ynpaBneHus.

VHavkaTopbl Ha4 NMHENKOW ynpaBneHnst

3aroparoTcsi B COOTBETCTBUM C BbIOpaHHbIM

YPOBHEM MOLLHOCTW Harpesa.

2. [1ns BbIKNIOYEHNS KOH(POPKM HaXmnTe
umcppy 0.

6.5 PowerBoost

[aHHas dyHKUNS ycunmBaeT HarpeB Ha
MHOYKUNOHHBIX KOHOpKaX. PYHKLUIO MOXHO
BKIIOYUTb AN UHAYKLMOHHON KOH(OPKM
TOMBKO Ha OrPaHUYEHHbIN NEPUOS BPEMEHM.
Mo ncteveHun aToro BpemMeHn MHAYKLUMOHHAs
KOH(OpKa aBTOMaTUYeCKM NepeknoyaeTcs
o6paTHO Ha MakcMarnbHbIA YPOBEHb
Harpesa.

@

Cm. naBy «TexHWYecKkne AaHHbIeY.

Ona BknovyeHUs 3Ton pyHKUMM Ans

BblGpaHHOM KOH(OPKM: KOCHUTECH P
BbicBeTuTCS

YT106bI BbIKNIOUYUTL 3TY (DYHKLMIO:
M3MEHWTE YPOBEHb Harpesa.
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6.6 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nigukaTop,
CyLLIeCTBYET OMNacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHbIE KOH(POPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha HWx nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnu koHdopka eLue ropsiyas, BKIYaTes

VHANKaTOpPbI E] / [3 / C] OHu nokasbiBatoT
YPOBEHb OCTATOYHOrO TEMMa UCMOMb3yeMbIX
B AaHHbI MOMEHT KOH(OPOK.

WNHankaTop MOXeT Takke BKMIOYUTbCS:

* [Ana cocegHux KOHCbOpOK, Oaxe ecnm oHn
He 1CMonb3yTCs;

* KOrga Ha XONOAHY0 KOH(OpKY nomeLlatoT
ropsa4yo nocyay;

* KOr[a Bapo4Has NaHenb BbIKMOYEHa, HO
KOHopKa elLle ropsayas.

MHavkaTop ucyesaet nocre nonHoro
OCTbIBaHUSI KOH(POPKN.

6.7 Tanmep

Tanmep obpaTHOro otcyeTa

[aHHasa dyHKUMA ncnonb3dyeTcs AN 3a4aHns
NPOAOIMKUTENBHOCTN paboTbl KOHOPKK 3a
OAVH UMK MPUrOTOBMNEHUS.

3apanTte cTyneHb HarpeBa BblIOpaHHOM
KOHpOpKH, a 3aTem BbIGepUTe OYHKLMIO.

®

Bo Bpemsi paboTbl 310l Hob?Hood
PYHKLMM ee Henb3s BKMOYNT.

1. Haxmute QD Ha gucnnee Tarimepa
oTobpasutca «00».

2. Haxumaite + Unn =, 4ToObI
ycTaHoBuTb Bpems (0T 0 4o 99 MUHYT).

3. Haxwmute (\D Onsa 3anycka Tarimepa unu
nogoxaute 3 cekyHabl. HauHeTca
06paTHbI OTCYET BPEMEHU TaliMEPOM.
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Ons nameHeHUsi BpemeHu BbibepuTe
KOHGOOPKY C MOMOLLbIO O u vakmure Ha

unm
[Ana Bbikno4YeHUa hyHKUMKN BbibepuTe

KOH(POPKY C MOMOLLHO @ N HaXmute — .
O6paTHbIN OTCYET OCTaBLLErocs BpEMEHU
BblnonHsaetca o 00.

Talimep 3aBepLuaeT 06paTHbI OTCYET,
pasgaeTcs 3BykoBOM curHan, u muraet 00.
KoHdbopka oTkntovaeTtcs. HaxxmuTe nrobon
CMMBOI, Y4TOObI BIKIOYNUTEL CUrHAN 1
MUraHue.

Tarimep

MoxHO ncnonb3oBaTth AaHHY (YHKLMIO,
Korga BapoyHas naHerb BKYeHa, a
KOHOpKM He ucnonbaytotes. OTobpaxaeTcs
ypoBeHb Harpesa 00.

@

Bo Bpems paboTbl aTori Hob*Hood
YHKUMN ee HeNb3s BKMOYUTb.

1. Haxuure O.
2. Y706bI yCTAHOBUTbL TEKYLLEE BPEMS,

HaxmuTe + wnm = .
Talimep 3aBepLuaeT oOpaTHbI OTCYET,
pasgaeTcs 3BykoBoK curHan, u muraet 00.
HaxmuTe noboi cumBon, YTobbl BbIKMHOYUTL
CUrHan u MuraHue.

Ons BbikNOYeHUA PYHKLUN HXMUTE @ "

—. OBpaTHbI OTCYET OCTaBLLErOCs BPEMEHMU
BbinonHseTcs ao 00.

6.8 Cuctema ynpaBneHusi
MOLLHOCTbIO

Ecnn npu BKNOYEHNN HECKONbKMX KOHOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
orpaHvyeHne aNeKkTPonUTaHus, yHKLUS
pacnpegensieT AOCTYMHYH MOLHOCTb MeXay
BCEMU KOHopKamu (B ofHoM dase).
BapoyHas naHenb KOHTPONUpYyeT CTeneHb
Harpesa A4ns 3aLuTbl MaBKUX
npefoxpaHvTenen, yCTaHOBINEHHbIX Ha
OOMaLUHEM aneKkTpoLuumTe.

*  KoHtopkn 06beanHATCA B rpynnbl
COrnacHoO MeCTOMNOMOXEHNIO U HOMEPY
3TanoB Bapo4yHoW naHenu. MakcumansHas



aneKkTpuYeckas Harpyska Ha Kaxxayto
dasy. Ecnu BapoyHas naHenb gocturaet
MakcuMarnbHOM JOCTYNHOW MOLLHOCTU B
OofHOW hase, MOLLHOCTb KOHOPOK
aBTOMaTUYeCKN YMeHbLUaeTCs.

» 3HayeHue ypoBHS Harpesa KOHGOPKM,
BbIOpaHHOW NepBoW, Bceraa oyaet
npuoputetomM. OcTaBLIascs MOLHOCTb
OyneT pasgeneHa Mexay opyrumu
KOH(OpKaMun B COOTBETCTBMMN C MOPSOKOM
Bblbopa.

*  [1na KOHOPOK C MOHUNKEHHOW MOLLHOCTbLIO
NWHeNKa ynpaseHns Muraet un
oTobpaxaeT MakcUMarnbHO AOCTYMHble
OS5 HUX YPOBHMW Harpesa.

» [oxguTecb, Noka QUCNnen He nepecTtaHeT
MUraTb UK He NOHU3NTCS YPOBEHb
HarpeBa BblIOpPaHHOW KOHOPKM.
KoHdbopku byayT paboTath C
MOHWXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. [pu
HeO0OXOAMMOCTIN BPYYHYO MEHSAATE
MOLLHOCTb Harpesa KOH(OPOK.

Bo3amoxHble codeTaHusi pacnpeneneHus

MOLLHOCTU KOH(POPOK CM. Ha PUCYHKE.

6.9 CTpyKTypa MeHIo

Tabnuua otobpaxaeT OCHOBHYH CTPYKTYpy
MEHI0.

Monb3oBaTenbLCcKkMe HaCTPOWNKN

Cum- YcTaHoBKa Bo3moXxHble Ba-
BOJI pUaHTbI
b 3ByK Bkn / Bblkn (--)

Cum-  YcTaHOBKa Bo3moxHble Ba-
BOJ pUaHThbI
P OrpaHuyeHne 156-72
MOLLHOCTU
H Pexum BbITSXKKM 0-6
E XKypHan curianos  Cnucok HedaBHUX
Tpesorn/owmbok curHanos Tpesoru/

oLmnboK.

Ons BBOAa Nonb30BaTeNbCKUX

napameTpoB: HAXMUTE U yAepXKMBaNTE CD B
TeyeHue 3 cekyH. 3aTtem HaxmuTe n

yoepxuvBsanite EI MapameTpbl
oTobpaxkatoTcst Ha Tanmepe KOHOPOK C
NeBOWi CTOPOHBDI.

HaBuraums no MeHr: MeHto COCTOUT 13
cumMmBona HaCTpOI7IKI/I 1 3Ha4eHus. Ha 3agHem
Tarimepe nosiBNSeTCsl CUMBOI, a Ha
nepegHem — 3Ha4YeHue. Ona nepekntyeHna

Mexay HacTpoKamMun HaXMUTe Oha
nepegHem Tanmepe. na nameHeHus

3a4aHHOro 3Ha4YeHUda HaxxmuTe + Unn = Ha
nepegHem Tanvepe.

[na Bbixoaa U3 MeHI HaXMuTe @

OffSound Control

3BYKN MOXHO BKITHOUYUTL/BBIKITIOYNTL B MEHIO
> [Tonb3oBaTenbCkue HaCTPOVKN.

@

Cwm. pasgen «CTpyKTypa MeHo».

Korpa 3BYKU BbIKITKOYEHDbI, Bbl NO-NMpexXHemy
ClbIlLUNTE 3BYK, €Cnn:

*  Bbl KOCHYNNCb @
* cpaboTaet Talimep;
*  Bbl HXXMETE Ha HeaKTUBHbIV CUMBOJI.
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7. OOMOJTHUTESIbHBIE ®YHKLU A

7.1 ABTOMaTn4yeckoe BbIKNOYEHUEe

[NaHHasa PyHKUnA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKITH0YaeT BApO4HYHO NMaHenb, ecriu:

*  BbIKIOYEHbI BCE KOH(OPKM

» [locne BKMOYEHUSA BApOYHOM
NMOBEPXHOCTN HE 3a[alTCsl HU YPOBEHb
HarpeBa, HV CKOPOCTb BEHTUNATOPA,

* MaHenb ynpaeneHusi Yyem-nmbo 3anuta
WM Ha Hel YTo-NMBO HaxoauTCsa Aonblue
[OecsiTU CeKyHA, (CkoBopoaa, Tpsnka).
BblgaeTcs 3ByKOBOM curHan, u BapoyHas
naHerb BblKIOYaeTcs. YaanuTte npeamet
WM O4MCTUTE NaHenb yrnpaBneHus.

+ BapouHas noBepxHOCTb CTAHOBUTCS
CNULLIKOM ropsiveli (Hanpumep, koraa
XKMOKOCTb B KacTpHofie NOMHOCTLHO
BblkunaeT). MNepen ncnonb3oBaHnemM
BapOYHOW NaHenun fante KoHdopke
OCTbITb.

*  Bbl He BbIKMYMIM KOHOPKY U HE
M3MeHUNN ypoBeHb Harpesa. Yepes
HeKoTOpoe BpeMsl BbIKIOHaeTCs
BapoYHasi MOBEPXHOCTb.

CooTHOLIeHMe YPOBHSA HarpeBa u

BpeMeHU, N0 UCTeYeHNU KOTOpPOro

Bapo4Has NaHenb BbIK/lOYaeTcs:

HacTpoiiku HarpeBa Bapo4Has naHenb

BbIKNIOYaeTCcs Yepes

1-2 6 vacos
3-4 5 vacoB
5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

7.2 MNay3a

[aHHasa dyHKLMA nepeBoanT Bce
paboTatoLyme KOHPOPKM HA HAMMEHbLLNIA
YypOBEHb Harpesa.

Mpn paboTe yHKLMN BO3MOXHO

ncnonbsosanie cumsonos O n || . Bee
ocTasbHble CUMBOSbI HA NaHensx
ynpasreHusi 3a6110KMpOBaHsbI.

[aHasa dyHKUmMA He oTKnioYaeT yHKL MK
Tanvepa.
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1. Ansa BkNoveHUs PYHKUUU HAXMUTE

KHOMKY || .
YpoBeHb HarpeBa OyaAeT NOHWXKEH [0
3HayeHus «1».
2. [ns BbIKNOYeHUA PYHKUUN: HAXMUTE

3aropaeTcsl NpeablayLLmnii ypoBEHb HarpeBsa.

7.3 Bnokup. KHONok

Bo Bpems paboTbl Bapo4yHOM NaHenn MOoXHO
3abnoKMpoBaTh NaHernb ynpaeneHus. To
npefoTBpaLlaeT cryyanHoe n3mMeHeHve
YPOBHS Harpesa.

CHavana 3afanTte ypoBeHb Harpesa.
[ns BKNoYeHUs1 PYHKLMU HAKMUTE KHOMKY

&

AnA BbIkNOYeHUA beHKLWIVI HaXmute
KHOMKY E NOBTOPHO.

@

®YHKUYMS BLIKIIOYAETCS NPY BLIKIIOYEHNN
BApOYHOIN NOBEPXHOCTM.

7.4 3awumTa OoT geten

OTa yHKUUA NnpegoTBpaLlaeT cnyyariHoe
MCMNonb3oBaHMe BapO4YHON NMOBEPXHOCTU.
Ana BknioveHns YHKUUM HaXMnUTe (D He
yCTaHaBnvBaviTe ypoBeHb Harpesa. Haxmute

1 yaepxuBante EI B TeYeHune 3 cekyHp, noka
He NosSABUTCS MHOWKATOP HazZ CMMBOJIOM.
BbIkntounTe BapoyHy NOBEPXHOCTb C

NOMOLLbIO ®

@

Mocne BbIKMOYEeHUs] BapOYHOIA
MOBEPXHOCTU AaHHasa yHKLUSA
npoposxaeTt pabotaTb. iHaukaTop Hapg

& 3aroputcs.

Ana Bbikno4YeHUA BYHKUUN HAXMUTE @
He ycTtaHaBnuBanTe ypoBeHb Harpesa.

HaxmuTe n yanepxusante EI B TeyeHue 3
CeKyH[, NoKa MHAMKATOP HaZ CUMBOJIOM He



noracHeT. BblkntounTe BapoyHyto
NMOBEPXHOCTb C NMOMOLLIbIO @.
MpuroToBneHue Npy BKIHOYEHHOMU

PYHKUUN: HaXMUTE ® N yaepxvsante & B
TeyeHue 3 ceKkyHf, Noka He ncyesHeT
WHAMKaTOp Hag cumMBosnom. BapoyHoi
NOBEPXHOCTLIO MOXHO Nosb3oBaTbes. Npu
BbIKMIOYEHUN BaPOYHON NOBEPXHOCTU C

NMOMOLLbO ® dyHKUMA cHOoBa paboTaerT.

7.5 Bridge

®

DyHKUMA AenCTByeT, Koraa nocyaa
HaKpbIBAET LLEHTPbl ABYX KOH(OPOK.
[ononHutensHyo HOpMaLmio o
npaBuUIbHOM pa3MeLleHnmn nocyabl CM. B
pasgene «/cnonb3oBaHne KOHPOPOK.

3OTa PyHKLUMSA CNYXNUT Ans 00beanHeHUs
ABYX KOH(OOPOK, B pe3ynbTaTte Yero oHu
paboTatoT Kak ogHa KOHdopKa.

CHavana cnegyet yCTaHOBUTb YPOBEHb
HarpeBa OAHOM U3 KOH(OPOK.

BknioyeHue yHKUMM ansa nesow / npaBou

KOH(POPKU: KOCHNTECH =]/ [=. YTtobbl 3apaThb
U U3MEHUTb YPOBEHb HarpeBa, KOCHUTECH
O[HON 13 NeBbIX/MPaBblX CEHCOPHbIX KHOMOK
ynpaBneHust.

. I] [I
BbikntoyeHne pyHKUMU: KOCHMTeCE B!/ '\,
KoHdpopku paboTaloT He3aBMCUMO Apyr OT
apyra.

7.6 Hob?Hood

3710 coBpemeHHas yHKLUSA C
MCMOMb30BaHWEM aBTOMAaTMKM,
CBSI3bIBAIOLLEV BAPOYHYH MOBEPXHOCTb C
BbITShKKOW. Kak BapoyHasi naHesb, Tak 1
BbITSKKA NOAAEPXKMBAIOT COEAUHEHUNE Yepes
nopTbl MHpakpacHor ceasn. CKopocTb
BpaLlleHVsl BeHTUNsATopa 3aaaetcs
aBTOMaTUYECKN B 32aBUCUMOCTU OT HACTPOEK
pexuma paboTbl 1 TemnepaTypbl camoi
ropsiyei nocyapl Ha BapoOYHON NaHemnu.
BeHTUnATOpoM Takke MOXHO ynpaensiTe
BPYYHYHO.

@

B 60nblUMHCTBE BbITSXKEK cMCTEMa
AVCTaHLMOHHOMO ynpasneHus no
yMon4aHuio BknoyeHa. Ecnu cuctema
BbIKINIOYEHa, BKNOYNTE ee nepen
NCMNOMb30BaHMEM 3TOW (OYHKLUN.
[ononHnTenbHyo nHOpMaLuo cM. B
pyKoBOACTBe Monb3oBaTens Ans
BbITSKKN.

ABTOoMmaTun4yeckas pabota pyHKLUMU

[nsa BknioYeHns gaHHOW (PYHKLMKN B
aBTOMaTUYECKOM pexnme yCTaHOBUTE
3HaYeHe aBTOMaTUYeCKoro pexmma Ha H1 —
H6. Mi3HavanbHO ycTaHoBMNeH pexum H5
Bapo4HOW naHenu. BeiTskka pearmpyeT npu
Ka>kOoM BKIMIOMEHUW BapOYHOW NaHenw.
Bapo4Has naHenbs perynupyeTt CKopocTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOPA, aBTOMATUYECKN
onpegenss TemnepaTtypy KyXOHHOM NOCyAb.

ABTOMaTU4yecKkue pexumbl

ABToMa- Bapka') O6xapk
TU4eckoe a2)
3axura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
Ho 3) Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNATO-
pa 1
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUNATO-
pa1 pa1
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa1 pa2
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ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
TU4yeckoe a2)
3axura-
Hue
H6 Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi naHenb OTCRexvBaeT NPOLECcC KUNEHUs 1
aBTOMAaTMYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
poCTb BEHTUNSITOPA.

2) BapoyHas naHenb oTcrexvsaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMAaTUYECKN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYHO CKO-
pOCTb BEHTUNATOPA.

3) B aTtom pexume BEHTUNATOP U OCBELLEHNE BKITHO-
4akTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemnepaTypbl.
N3meHeHMe aBTOMaTU4YeCKOro pexuma
1. BbIKnounTE BApOYHYIO NaHerb.

2. HaxumanTte Ha (D B TedyeHue 3 CeKkyHA.
[uncnnen 3aroputcst n NoracHeT.

3. Haxumarite Ha e TeyeHne 3 CeKyHa.

4. HaxmuTe HEeCKONnbKo pa3 Ha @, NnokKa Ha
vHavkaTope BbicBeTUTCS H.

5. HaxmuTte Ha Tanmepe Ha + n Bbibepute
aBTOMaTUYECKUI PEXNM.

®

[ns ynpaBneHunsi BbITSXXKOM
HenocpeACTBEHHO C MaHEemNu BbITSXKM,
BbIKIIOYNTE aBTOMATUYECKNIA PEXIM

yHKLMN.

®

Mo 3aBepLUEHUM NPUrOTOBNEHUS U Nocre
BbIKNIOYEHUS] BAPOYHOW NaHenm
BEHTUNATOP BbITSXXKN MOXET
npogomkatb paboTaTtbk B Te4eHUe
onpeaeneHHoro nepuoga spemeu. Mo
NCTEeYEHNM yKa3aHHOro nepuoga
cucTemMa aBTOMaTUYECKN BbIKMOYaeT
BEHTUNSTOP, HE AoMnycKasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4anHoro BKMOYEHUsI B TEYEHUE
cnepytowmx 30 cekyHA.
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Py4Hoe ynpaBneHne ckopocTbo
BeHTUNATOpa
Ynpaenatb QYHKLMEN MOXHO Takke B

py4HOM pexume. HaxmuTe Ha A4 npu
BKITHOYEHHOM BapOYHOWN MaHenwu.
ABTOMAaTUYECKUI pPeXnM paboTbl PyHKLMM
OTKMKYNNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSITOPA
MOXXHO U3MEHSITb BPYYHYH0. [pun HaxxaTum Ha

h 8 CKOPOCTb BEHTUNATOPA YBENUYMBAETCS
Ha oAuH ypoBeHb. Npu JOCTUXKEHUN
MaKkcMMarnbHOro YPOBHsI criefytollee

HaxaTe Ha o nepeBoAMUT CKOPOCTb
BEHTUNATOPA BbITSKKM HA ypoBeHb «0», 4To
NMPUBOAMT K ero ocTaHoBKe. [1nsi MOBTOPHOIro
BKITHOYEHNS1 BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTU 1

HaXXMute E

@

YT0o0bl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb M CHOBA €€ BKIYMTE.

BknrouyeHue ocBeLleHUsA

Bbl MOXXeTe HacTpouTb aBTOMaTMyecKkoe
BKITHOYEHWNE OCBELLEHMS Ha BApOYHOMN
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXOOM €€ BKIMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUI PEXUM,
BblOpaB u3 gnanasoHa H1 — H6.

@

MHAMKaTOp Ha BbITAXKE BbIKINO4YaeTCcA
yepes 2 MWHYTbI MOCNe BbIKNOYeHUA
Bapquoﬁ naHenu.




8. YKASAHNA N PEKOMEHOALIMA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

8.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMOSb3yeTCcs SMeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3ynTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C

noaxoasilent KyXoHHOW Nocyaoun.

Bo nsbexaHune neperpesa n ans 6onee
ahdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[OOIDKHA ObITb C TONCTHIMU CTEHKAMU 1
MAOCKUM OHULLEM.

Mpexae Yem cTaBUTb NOCyAy Ha
BapPOYHYIO NOBEPXHOCTb, y6eanTech, UTo
[OHO nocyabl Cyxoe U YNCTOoe.
CrapaiiTecb He 3afeBaTb KyXOHHOMN
nocyaoW Kpai v yribl CTekna Tak kak 3To
MOXET MPVBECTU K MOSIBIIEHMIO CKOJIOB
WM NOBPEXAEHNIO CTEKISIHHOMN
MOBEPXHOCTMU.

MaTepuan nocynabl

NpaBuUNbLHO: YyryH, CTanb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLas
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMOWHbLIM AHOM (C
Haanexatlen MapKkupoBKOM
npoussoanTens).

HenpaBUIbHO: aNOMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTekno, kepamuka, papdop.

I'Iocy.qa noaxoauT Ana ncnojib3oBaHUA Ha
WHAYKUMOHHbIX BapO4HbIX NaHenax, ecrnu:

BOJa OYeHb BbICTPO 3aKMMnaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOpOU 3agaHa
MakcumarnbHas CTyneHb Harpesa;
MarHuUT NpUTArMBaeTCs K AHY nocyabl.

Pa3mepbl nocyabl

MHAYKUMOHHBIE KOHPOPKM aBTOMaTUYECKN
noAcTpansaloTCcs NoA pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHuyeckue
AaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
Onst nony4YeHust Hdopmaummn o
NOAXOASLUMX pa3mepax KyXOHHOM nocyabl.

Pasmeluante KyxoHHYO nocyay B LEHTpe
BbIOpPaHHOWN KOH(POPKM.
O heKkTUBHOCTE KOHGOPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa AHuLa KyXOHHOW nocydbl. [ns
obecneyeHnss onTUManbHom
Tennonepegayn UCNonb3ynTe KyXOHHYHO
nocyaly ¢ OHWLLEM, AVaMETP KOTOPOW
coBnagaeT C pasMepoM KOHKPETHOM
KOHpOpKM (CM. MakcMmanbHoe 3HaveHue
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHnyeckne gaHHble» >
«Cneundukaumst KOHHPOPOK).
— lNocyaa c gH1Lem, anameTp KOTOpOro
MeHbLUe pa3mepa KOHJOPKHK,

nony4aeT NuLWb YacTb U3y4aemMon
KOHCOOpPKOW aHeprum n BCneacTene
3TOro HarpeBaeTCs MeaneHHee.

— To coobpaxeHnsim 6e3onacHoOCTH U
ANA AOCTVXXEHUS ONTUManbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBMEHNS HE
NCMONb3yWTe KyXOHHY0 Nocyay
6onbLuero pasmepa no cpaBHEHWIO C
pasmepomM, ykasaHHbIM B
crneundukauumn koHdopok. He
XpaHuTe nocyay psAoM C naHesnbo
yrnpaBsfeHns BO BpeMs
NPUroToBNEHUst. ATO MOXET MOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpasnexHus unm
Crny4anHo BKIMHOYMTb PYHKLNN
BapOYHOWN NnaHenw.

@

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe».

8.2 lymbI Bo Bpemsi paboTbl

@

3710 HopMarnbHoe siBneHne. OHO He
roBOPUT O KaKon-nnbo HencnpaBHOCTY.
Lym, nsgasaembli nocyaon, MoOXeT
pasnuyaTtbCs B 3aBUCUMOCTM OT
mMaTtepvana nocyapbl U ypoBHS MOLLHOCTW.

Llymbl, n3gaBaemble Nocynon:

*  MOTPECKMBAHWUE: NOCYyAa U3rOTOBMIEHA U3
HECKONbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

* CBWCT: UCnonb3yeTcsi KoHdopkKa, Anst
KOTOPOW 3a[aH BbICOKUA YPOBEHb
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MOLLIHOCTH, @ Nnocyaa U3roToBneHa us
HECKOMbKVX MaTepuanos (MHOrOCNONHOe
[OHO).

* ryOeHue: UCMOoSb3yeTCs BbICOKUIA YPOBEHb
MOLLHOCTW.

LLymbl, uspaBaeMble BapOYHOW NaHernbHo:

* MoLLenkMBaHWe: pa3gaeTcs LWenyok
ANEKTPUYECKOro NepeknovaTens.

*  LUMMEeHne, XyxoKaHve: paboTtaeT
BEHTUNATOP.

*  PUTMWYHBIV 3BYK: NOocyaa obHapyxeHa.

8.3 Oko Timer (Taiimep Eco)

C uenbto 3KOHOMUU 3MEKTPOIHEPTUM
HarpeBaTenb KOH(OPKN aBTOMATUYECKM
BbIKMOYaeTCHA A0 TOro, Kak Npo3BYYUT CUrHan
Tanmepa obpaTtHoro otcyeTa. Bpems paboThbl
KOHPOPKM NpU STOM 3aBUCUT OT BbIOPAHHOTO
YPOBHSI HarpeBa 1 BpeMeHW NpUroToBMEHUsI.

8.4 Mpumepbl NPpUMEHEHNA B
obnacTv NpUroToBfieHUs NULK

COOTHOLLEHWE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa v
3HepronoTpebneHnst KOHPOPKK He siBNsieTcs
NMHENHbIM. [pu yBENMYEeHNN yYpOBHS
Harpesa noTpebneHne aneKkTpPosHePrum
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NpomnopLumu.
OTO 03HaYaeT, YTo Ha CpeaHeM ypoBHE
HarpeBa KoHgopKka NoTpebnseT MeHee
NMONOBMHbI OT CBOE HOMUHANbHOM
MOLLIHOCTW.

@

[aHHble, NpuBeAeHHbIe B Tabnuue,
npeaHasHayeHbl UCKMYMTENBHO ANs
03HaKOMIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl

rpeea (MuH)

1 CoxpaHeHusl NpUroToBneHHbIX 6o npu Heo6-  HakpoliTe KyXOHHY Nocyay KpbILUKOMA.
TennbIMU. X0OMMO-

ctn

1-2 [onnanackuid coyc, pactannveaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnsaiiTe.
CNMBOYHOE MacIo, LLOKONag, XenaTuH.

1-2 3acTblBaHWeE: MNblWHbIA OMNeT, 3ane- 10 - 40 [NpuroToBneHne noa KPbILLIKOW.
YeHHble anua.

2-3 MpuroToBneHne pyuca v MOMOYHbIX 25-50 [o6aBbTe BOAbl B KONMYECTBE, Kak
6ntog Ha MeAneHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAOLLEM KO-
roToBbIx 6mtoa. nuyecTBo puca. NepemelunBainte mo-

NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpuroTo-
BREHWs.

3-4 MpuroToBneHne Ha napy OBOLLEW, 20 - 45 [o6aBbTe HECKONBKO CTOMOBbIX NOXEK
pbI6bI, Msica. XKNOKOCTU.

4-5 KapTodenb Ha napy. 20-60 Mcnonb3yiite makc. % n Bodbl Ha 750

r kapTodens.

4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [0 3 1 XMAKOCTM NOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 cyrnos.

6-7 Ob6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHYTb NO UCTEYEHUM NONOBU-
oM, TENSITUHA «KOPAOH 6néx», KoTne-  XOAUMO- Hbl BPEMEHW MPUTOTOBIIEHMSI.

Thbl, pyGneHble KOTNEeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, auua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.
7-8 CunbHas obxapka, kapTodenbHble 6u- 5 - 15 [MepeBepHyTb MO MCTEYEHUW NOMNOBYU-

TOYKW, CTENKN U3 oune roBsanHbl,
CTeWKu.

Hbl BpeMeHU NPpUroToBIieHnA.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

9 KvnsiueHvie BoAbl, NPUroTOBIIEHNE MaKapoH. U3f., oGxapvBaHue Msica (rynsi, )xapkoe B
ropLioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P KunsiueHne 6onbLuoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoveHa.

8.5 Yka3aHusa un pekomeHzaumm no
ucnonb3oBaHuo Hob?Hood

Mpu Mcnonb3oBaHUK BapOYHOWM NaHeNm ¢

PyHKLMEen:

+ Ob6ecneybTe 3aWNUTY NAHENMN BbITSHXKM OT
NPSIMOro CONHEYHOro cBeTa.

* He HanpasnsnTe Ha NaHernb BbITSKKN
ranoreHoByto namny.

* He HakpblBanTe naHenb ynpasneHus
BapOYHOWN NaHenu.

* He nepekpbiBalite curHan mexay
BapOYHOW MaHeNbIO U BbITSXKOW
(HanpumMep, pyKOR, PYy4KOI KyXOHHOW
nocyabl NN BbICOKOW kacTptonei). Cwm.
PUCYHOK.

N306paxeHne BbITAXKM NPUBEAEHO HNXE

TONbKO B KayecTBe npumepa.

9. YXO[ N YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

@

Vcnonb3oBaHue Apyrux npubopos ¢
OVUCTaHLMUOHHBIM YNpaBneHnem MoxeT
npuBeCTM K GroknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yirTe Takne Npubopbl pSAOM C
BapOYHOI NaHesnbio BO BpeMs paboThl
Hob?Hood.

BbiTsixkkn, nogaepxuBarowme hpyHKLUUIO
Hob*Hood

[nsa o3HakomMneHnsa ¢ NoMHbIM
aCcCOPTUMEHTOM BbITSXKEK, paboTatoLmnx ¢
3TOW hyHKUMEN, MPOCMOTPUTE Hall BEG-CanT.
BbiTaxku Electrolux, nogaepxusatowimne aTy

q)yHKLWIIO, AOJIXHbl UMETb CUMBOI E.

9.1 O6wan nHchopmaums

*  OuuwanTe BapoYHytO NaHesnb nocne
KaXXgoro 1crosib3oBaHus.

* Cnepgute 3a TeMm, 4TO6bI OHO Nocyabl
Bcerga Oblno YMCTbIM.
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* LlapanuHbl nnu TeMHble NATHA Ha
NOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW MaHenwu.

* Vcnonb3yiTe ANsg 04UCTKN cneunanbHoe

CcpeacTBo, npegHasHa4vyeHHoe AnAa O4YNCTKAU

BapOYHbIX MOBEPXHOCTEMN.
*  Wcnonb3yiTe cneymanbHblii ckpebok ans
cTekna.

9.2 YucTtka Bapo4YHOM NOBEPXHOCTH

* YpaneHue cnepyrowmx 3arpAsHEHUN
crnepyeT BbINONHATL
He3aMeAnUTenbHO: pacnnasneHHas
nnacTtMacca, nonMaTuneHoBas nneHka,
caxap W NULLEBbIE NPOAYKTHI,

copepallme caxap. B npotusHom cnydae

3TN 3arpsi3HEHNsS1 MOTYT NPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO NOBEPXHOCTU BapOYHOW
naHenu. Cobnopante oCTOPOXHOCTb,
YTOObI HE 0GXeubcs. Pacnonoxurte

crneuyanbHbli ckpebok Mo OCTPbIM YrIioMm

K CTEKNSAHHON MOBEPXHOCTU 1 ABUranTe
€ro o 3TOoN MOBEPXHOCTU.

YpaneHue cneayowwmx 3arpsasHeHumn
cneayeT BbINONHATL, TONBKO ecnu
NOBEPXHOCTb BapO4YHOW NaHenu
AOCTaTOYHO OCThbINa: N3BECTKOBbI
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NATHa
C MeTannnyecknm oTNMBOM, U3MEHSIOLLE
nepBoOHavanbHbIN LBET NOBEPXHOCTMU.
BapoyHyto NoBEpXHOCTb CrieayeT YNCTUTL
BMNaXXHOW TPSINKOW ¢ HeabpasnBHbIM
MOLLMM cpeacTBoMm. [ocne ouniieHns
HaCyxo BbITPUTE BApOYHYIO NaHemnb
MSATKOW TKaHbIHO.

[na ypaneHus nATeH ¢
MeTanan4yeckum oTrIMBOM,
W3MEHSAIIOLWNM NepBOHaYarnbHbIA LIBET
NMOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKIAHHYIO
NOBEPXHOCTb TKaHbK, CMOYEHHON B
pacTBope BOAE C YKCYCOM.

10. YCTPAHEHWE HEVICMPABHOCTEN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHVKe 6e3onacHoCTu.

10.1 Y1o genartb, ecnu...

MNpo6nema

Bo3moxxHasa npuumHa

Cnocob6 ycTpaHeHus

BapouyHast naHenb He BkntovaeT-  BapoyHas naHenb He NOAKMIOYEH K
QNIEKTPONUTaHUIO, N NOAKMIYEeHNne HUsa Bapquoﬁ naHenu n Hanu4yne Ha-
npon3BeneHo HEBEPHO.

¢ unu He paboTaer.

[MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL NOAKMOYE-

npsxeHue B CETU.

CpaboTtan npegoxpaHuTtensb.

MpoBepbTe, ABNSIETCA NN NPpeaoxpa-
HUTENb NPUYMHOW HENCNPaBHOCTY.
Ecnu npegoxpanutens cpabaTtoiBaet
CHOBa ¥ CHOBa, obpaTuTeCh K KBanw-
PULMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb Harpesa He 3ajaBarcs B

[MOBTOPHO BKIIIOUNTE BAPOYHYIO Na-

TeuyeHune 60 cekyHA.

Henb 1 MeHee Yem yepes 60 cekyHa
yCTaHOBUTE ypOBEHb Harpesa.

Bbl 0AHOBPEMEHHO KOCHYNIUCH ABYX
unu 6onee A4aT4mKoB.

KocHutech TONbKO 0AHOMo Aatyumka.

Pab6otaeT lNMayaa.

Cwm. pasgen «[Maysa».

Ha nanenu ynpasneHus Kanan soAbl
nnm xupa.

OumncTUTE NaHenb ynpasreHus.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

PasgaeTcs NoCTOSAHHBIN 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasunbHoe noakmnoyeHne k
3MEKTPOCETH.

OTKnoYnTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutaHus. ObpaTtnTech K kBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY Un
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

HeBO3MOXHO yCTaHOBUTbL MaKcu-
MasibHYl0 MOLLIHOCTb Harpesa of-
HOW 13 KOH(OPOK.

[pyrue koHopkn NOTpebnsAT Mak-
CcUMarnbHO JOCTYMHYH MOLLHOCTb.
BapoyHas naHenb pabortaet Haane-
Xalyum obpasom.

YMeHbLUMTE MOLLHOCTb, NOABOAUMYIO
K ABYM KOHCPOpKaM, MOAKMOYEHHbIM K
Tou xe ase. Cm. MnaBy «Cuctema
yNpaBneHnst MOLLHOCTbLIOY.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi NaHesb BbIKMIOYaeTCs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
roa BapoyHasi maHesnb BbIKMo-
YaeTtcs.

Ha ouH nnn HeckonbKo AaT4YnKoB
MOSIOXWMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

Ypanute NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTyYMKOB.

Bapquaﬂ naHesnb BbIKIO4YaeTcA.

Ha ceHcope (D okasarncsi nocTo-
POHHMI NpeameT.

YpanuTe NnOCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
nartyuka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOP oCTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, MOCKOMNbKY
paGoTana B TeYeHWe CRNLLIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UM NOBPEXAEH
[aTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0Mro, YTobbl HarpeTbecs, 06-
paTuTech B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUC-
HbI LEEHTP.

He paboTaeTt Hob?Hood.

MaHenb ynpaBneHuns HakpbITa.

CHUMUTE NOCTOPOHHUIA NPEAMET C na-
HENW yNpaBneHust.

Mcnonb3yeTcst odeHb BbICOKast Ka-
CTptons, koTopas 6rokvpyeT curHar.

Vcnonb3yiTe KacTpoio MEHbLUNX
pa3MepoB, NepecTaBbTe ee Ha ApYryo
KOHCOPKY UMK OTPEerynmpymTe BbITSX-
KY BPYYHY!O.

MaHenb ynpaenexusi HarpeeaeT-
csl.

Mocyana cnuwkom GonbLuas unm Bbl
NocTaBWUnu ee CrnLWKoM 61M3Ko K
naHenu ynpaeneHus.

Mpu ncnonb3oBaHumn 6ONbLLLION NOCYAbI
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
[OHWE KOHMOPKM.

Mpv HaxaTnM Ha JaT4YMKK NaHe-
1M ynpaBneHns oTCyTCTBYeT 3BY-
KOBOW curHan.

SByKOBaﬂ curHanusayusa OoTKro4ve-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOE M-
nosb3oBaHne.

3aFOpVITCﬂ WHOUKaTOP Haj cuM-

BOJIOM .

Pab6otaet 3awwTa ot getei unu
Bnokup. KHOMoK.

CM. pasgensbl «3aluTa oT geTen» un
«Bnokup. KHONoK».

InHelika ynpasneHus muraer.

Ha koHdopke oTcyTCTBYET Nnocyaa,
UMK KOHGOpPKa 3aKpbITa HEe LIENNKOM.

PaamecTtnTe nocyay Ha koHdOpke Tak,
4TOObI OHa NMONMHOCTLIO HakpbiBana
KOHEPOPKY.

Henopxopsawwmii Tvn nocyapl.

Mcnonb3yiTe nocyay, kotopasi noaxo-
[T AN UHAYKUMOHHBIX BAapOYHbIX na-
Henel. Cm. «Yka3aHusa 1 pekomeHaa-
Lmn».

[nameTp aHa nocyabl CIMLKOM Ma-
TNEHbKUIA ANst AaHHOW 30HbI.

Vcnonb3yiiTe nocyay NnooxoasaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».
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Mpo6nema Bo3moxxHasi npuunHa Cnocob yctpaHeHus

HarpeB 3aHnmaeT MHoro Bpeme-  Pa3amep AgHuLia nocyabl CAULLKOM [ns o6GecneyeHns onTuMarnbHon Ten-
HW. ManeHbKui, NO3TOMY MoCyAa Nony-  nonepefayn UCnosb3yiTe KyXOHHY0
YaeT TONbKO YacTb SHEPrum, U3ny- nocyay ¢ AHULLEM, MameTp KOTOpon

yaemol KOH(OPKOW.

coBrnajaet C pa3amMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MaKcmarnbHoe 3Have-
HWe auameTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHuyeckve AaHHble» >
«Cneuyndukaumsa KOHPOPOK»).

3aropaeTcs 1 undpa.

POYHOW NaHenu.

Mpownsowna owbka B pa60Te Ba- BblikntounTe 1 cHOBa BKINOYMTE BapoY-

Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYIO0 NaHenb OT CEeTU neKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUMUTE BapOYHyto NaHenb. Ecnn
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, 06paTUTECH B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

10.2 Ecnu npobnemy He yaanocb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO CnpaBuTbCs C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTech B
marasuH, B KOTOPOM Obif NpuobpeTeH
npubop, Nnn B aBTOPU30BAHHBIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLymTe cBeaeHUs, ykasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU AAHHBIMU.
Y6eamTech, 4TO BapoyHas naHernb

11. TEXHNYECKWME OAHHBIE

11.1 Tabnuyka c TeXHN4eCKMMm
OaHHbIMU

Mogenb EIV84550

Tun 62 D5A 01 AA
MHaykumsa 7.2 kBT
CepuiiHblii Ne.................
ELECTROLUX
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3KcnnyaTupoBsanachk npasuibHo. B cnyyae
HenpaBunbHOM aKcnnyaTaummn npubdopa
TexHu4eckoe obcnyxusaHue,
npeaocTaBnsemMoe cneuyanuctamm
CEepBUCHOrO LieHTpa unu npogasua, oyaet
nnaTHbIM, JaXe eCny CPOK rapaHTum eLle He
nctek. MiHdopmauusa o rapaHTUNHOM CPOKe U
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTpax
npvBeaeHa B rapaHTUAHOM CBUAETENbCTBE.

MpoaykToBbIi Homep (PNC) 949 599 200 00
220-240B /400 B 2N 50 I'y

M3rotoeneHo B: lepmaHus

7.2 kBT

cex



11.2 Cneundomkaumsa KOHPOPOK

KoHdopka HomunanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [OuameTtp nocy-
MOLLHOCTb (Mak- npopomkuTenb- Abl [MM]
CUMarnbHbIW ypo- HOCTb
BeHb HarpeBa) PowerBoost
[BT] [MuH]

JleBas nepepgHss 2300 3200 10 125-180

IleBas 3agHas 2300 3200 10 125-210

CpepgHss nepegHsas 2300 3200 10 125-210

MpaBas nepeanss 2300 3200 10 125-180

3apgHsas npasasi 2300 3200 10 125-210

MOLLLHOCTb KOHCbOpOK MOXET He3Ha4YnTenbHO

OTNMYaThLCS OT NpUBEAeHHbIX B Tabnmue
JaHHbIX. OHa MeHsIeTCA B 3aBMCMMOCTM OT
maTepwvarna u paamepa KyXoHHOM nocyabl.

[ns obecneyeHns onTMManbHowm
Tennonepeaayn u JOCTUXKEHNUS HAUMYYLLINX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS UCMONb3YIHTe

KYXOHHYI0 MOCyAy C AHULLEM, AnaMeTp
KOTOPOro coBnagaeT ¢ pa3aMepom
KOHKPETHOW KOHOPKM (CM. MakcMmMarnbHoe
3HayYeHne gnameTpa AHULA KyXOHHOMN
nocyabl B COOTBETCTBYHOLEN Tabnuue). He
NCNonb3ynTe KyXOHHYO Nocyay, pasmep
KOTOPOW NpeBbllIaeT AnameTpa KOHOPKN.

12. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

12.1 TexHU4YecKkne gaHHbIe B COOTBETCTBUM C HOPMaMU U NpaBUiaMmm no

JKonorunsauumu

Mopgenb

EIV84550

Twvn KOHOPOYHON (BapOYHO) NaHenm

BCTpaMBaeMaﬂ Bapo4Hasa

naHernb
Konunyectso paboumx 30H n/mnm y4acTkos 5
TexHonorus HarpesaHus WHpykuns
[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU ANS Ka- CpepnHsas nepegHas 21.0cm
XIOOW 3MeKTpuYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hbl
(%)
[nuHa v wupuHa nonesHown paboyer NOBEPXHOCTH INeBas nepegHas L22.3cm
ANS KaAoN anekTpuyeckn Harpesaemoi paboyer W 22.0 cm
30HbI MK yyacTka (anuHa L; wupuHa W)
[nuvHa v WwrprHa nonesHon paboyei NOBEPXHOCTH IleBas 3agHas L22.3cm
0N KaXaov anekTpuyeckn Harpeaemoin paboyei W 22.0 cm
30HbI UNK yyacTka (anuHa L; wupuHa W)
[nuvHa v WwrprHa nonesHon paboyei NOBEPXHOCTH MpaBas nepegHss L22.3cm
AN KaXaov anekTpuyeckn Harpeeaemoi paboyei W 22.0 cm

30HbI UNK yyacTka (gnuHa L; wupuHa W)
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[nuHa v WwupunHa nonesHow paboyer NOBEPXHOCTH
0N KaXaov anekTpuyeckn Harpeeaemoi paboyei
30HbI UNK yyacTka (gnuHa L; wupuHa W)

L 223 cm
W 22.0 cm

3agHsas npaeas

MoTpebneHve aHeprum kaxgov paboyelt 30HbI Unu
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

179.6 BT-u/kr
189.1 Br-y/kr
189.1 Br-u/kr
187.3 BT-u/kr
189.1 Br-y/kr

IleBasi nepepHsas
IleBas 3agHsas
CpepaHsas nepegHss
MpaBas nepeaHsis
3aaHsis npaBasi

MoTpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOI (BapoYHOI) NaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

186.8 BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbLIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl AN NPUrOTOBEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHui
3KCMNNyaTaUNOHHBIX XapakTepUCTUK.

[aHHble aHepronoTpebneHns OTHOCATCA K
30HaM Harpesa, KoTopble
NOEHTUDULNPYIOTCS NO OTMETKaM
COOTBETCTBYHLLNX KOHOPOK.

12.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXeTE 3KOHOMUTb ANEKTPO3HEPIrno BO
BpemMaA exegHeBHOro npuroToBfieHnsa nuLin,

crnefqya npuBeaeHHbIM HUXe
pekomMmeHgaumnam.

« Korpga Bbl HarpesaeTe Boay, UCMOMb3ynTe
TOSIbKO HeobxoAMMoe KonmM4ecTBo.

* [lo BO3MOXHOCTW BCerga HakpblBanTe
KYXOHHYI0 MOCYAY KpbILLKaMK.

* PaawmeLlyanTe KyxOHHyO nocyny
HenocpeaCcTBEHHO B LileHTpe BblIOpaHHOM
KOHOPKW.

* [nsa nogaepxaHusa 6noga B TENNOM
COCTOSIHUM U ANS pacTannuBaHns
NPOAYKTOB UCMNOMb3yNTE OCTAaTOYHOE
Tenno.

12.3 UHchbopmauma o6 usgenuu ana onpeaernieHMAa noTpednaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMasribHOro BpeMeHu nepexona B peXXum NoHMXeHHOro

3HepronoTpebneHus

HOTpeﬁnﬂemaﬂ MOLLHOCTb B BbIKINKOYEHHOM COCTOAHUA

0.3 BT

MakcumarbHoe Bpemsi, HeObXoAMMOe Ans aBTOMAaTMYecKoro nepexofa obopyaosa- 2 MUH
HVSI B COOTBETCTBYHOLLMIA PEXUM NMOHUKEHHOrO 3HEPronoTpebneHus

13. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMMBONOM C/:) cneayet
cAaBaTb Ha nepepaboTky. MNonoxuTe
ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
ans cbopa BTOPUYHOTO Cbipbsi. MpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bl
nomMoraeTe 3alnTUTb OKPY>KatoLLyto cpeay v
3[0poBbe YenoBeka. He BbiOpackiBanTe
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BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4aMu GbITOBYHO

TEXHVKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM :E
Mpubop cnepyeTt focTaBUTb B MECTO
pa3genbHOro HakonmeHns n cbopa oTxoaoB
notpebneHuns unu B NnyHKT cbopa
MCMNONb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKW ANsi
nocneayoLen yTunusauumm.



[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.

MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe
npobnema, cepBucrpane 1 Nonpasky:
www.electrolux.com/support

3appkaHo npaso U3MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHo ynyTcTBo. Npounssohay Huje
o4roBopaH 3a 6uno kakee nospeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MECTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeoCTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3benm Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YMH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

« OlNPES: lNMpouec KyBarka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas soge wnv napy 3a uiwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhera, nckrbyunTe nrovy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTM4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXy OANPEKTHO NMPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKonuko je kabn owTteheH, mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINIO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKMKE 3a NNoYvy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMKA 3a Noyy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTTYTCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanvgukoBaHa ocoba moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og nospeae nnu
owTehewa ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMANHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCKkux enemeHaTa.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pykasumue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

*  K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja og nape

n Bnare.
* Hemojte moHTMpaTu ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.
» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:
— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM Mory fa owwTeTte
BeHTMNaTope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy o4 HajMakbe 2 cm

nameny gower fena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.
*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.
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CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
noBexe KBanuduKkoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera buno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nrnovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

[Mposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCcTanupaH. Jlowe npuyBpwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn unm ytukay (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
€NeKTPUYHOT NMPUKIbYYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He posBonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

Ynotpebute kabn ca cresarbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapga ypehaj npukrbydyjete y angHy
YTUYHULYY, BOAUTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
nohy y goavp ca Bpenvm genosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAYyXKHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HNCTE OLUTETUNIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTtuta o yaapa Aenosa noj HanoHoM
1 N30M0BaHVX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpuvkrby4nTe rnaBHU kKabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3ufHa yTuyHuLa nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wro hete n3Byhu ytmkay n3 yTmyHuue.
KopucTtuTte camo ncnpaBHe pactaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba



CKMHYTU ca Hocaya), ayTomaTcke
3aLlUTUTHE Npeknaaye u KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaea fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Mpekugady Mopa
[a n3Hocu HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk og noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTUHa 1
CTpyjHOr yaapa.

MacTu n yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

YnoTtpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha

Hewmojte oa menate cneyumdukaumjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhersa.

BoawuTte pauyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTtu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUInu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UMM NPOCTOP 3a oAnarame.
Ako je noBpliMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTndHuue. To
cnpeyasa CTpyjHU yaap.

KopurcHuum ca nejcmejkepomM Mopajy Aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
oA VHAYKUMOHMX 30Ha 3a KyBake kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rnpcHe.

HemojTe KopucTUTN anymmnHujymcky
donvjy nnu gpyre matepwujane namenhy
noBpLUNHE 3a KyBare 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

KopuctuTte camo npnbop koju nponasohay
npenopyyyje 3a oBaj ypehaj.

HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTKN MO NPBU NyT.

« 3anarouBe maTepuje unv npeagmete
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernu
pU3UK 0 OMeKOoTUHA.

* He cTtaBmajTe Bpeo noknonauy turakwa Ha
CTaKneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBake.

* He posBonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOTNyHO ncnapu.

* [lasuTe ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

* HewmojTe ykrbyunBaTh 30He 3a KyBahe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

« [locyhe 3a KyBa€e HanpaBrbEHO 0f
nveeHor reoxha nnu ca owTeheHnm
OOHMM NOBpPLUMHAMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa nx nomepaTe Mo NOBPLUNHK 3a
KyBake.

2.4 Hera n ynwhewe

* PeposHo unctuTe ypehaj oa bucte
cnpeynnu nponagarke NoBpPLUNHCKOT
maTepujana.

*  VckbyuunTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnaauv npe Hero Yuwhema.

*  Ypehaj ounctute BNaxHOM MEKOM KproMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctntun
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abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
meTarnHe npeamMmeTe, OCUM ako Huje
apyravuvje HasedeHo.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtuTte camo opurvHanHe pe3epeHe
aenose.

* Kapa ce paav o cujanvuama yHyTap
npou3Boaa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa n3apxe
eKCTpeMHe husmnyke ycrnoe y KyhHUM
anapaTtuma, kao LUTO cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HamekeHe aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom

3. NUHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 Npe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-€e, 3anuimTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHNYKAM
KapakTepucTukama. lNnoymya ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hanasw ce Ha AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujcku BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpagHe nnoye 3a KyBae J03BOMbEHO je
KOPWUCTUTK caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy y cknagy
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoya 3a KyBakb€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a Hanajawe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatype og 90 °C nnun
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cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norofgHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
AomMahuHcTBy.

2.6 Ognarame

/\ YMNO3OPEHE!

OnacHocT of noBpehuBama nnm
ryluera.

* O6paTuTte ce nokanHum opraHuma ga
OucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Vckmbyunte ypehaj us crpyje.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

BuLe. MojeauHayHa xuLua Mopa umaTu
nonpeyYHun npecek Hajmare 1,5 mm?2.
O6patute ce CBOM NOKarHOM CEPBUCHOM
ueHTpy. Kabn 3a Hanajake cme aa
3aMEeHU UCKIbYYMBO KBanNmnrKoBaHU
enekTpuyap.

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrby4mBama CTpyje Mopa aa
o6aBu kBanndrKoBaHU enekTpuyap.

/\ ONnPE3

HemojTe ByLunMTn HUTK NEMUTK KpajeBe
xuua. 3abpanseHo je.

/\ OMNPE3

He npukrby4yjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

ABoda3Hu npukrbyyak

1. CkuHUTEe 3aBpLUHK pyKaBal, ca LpHe 1
OpaoH xuue.

2. YKnoHuTe usonauujy ca kpajesa 6paoH u
LpHe Xuue.

3. ToctaBuTe HOBM 3aBPLUHW pykaBaL, of
1,5 mm? Ha kpaj cHona xuua (nocebHUm
anaTom).



MonpeyHun npecek kabna nsHocu 1,5 mm?

220-240 V~
(R E—

N
e —

400V 2-N
— Y )
—
[ w1
L2

MoHoda3Hu npukmbyyak — 220-240 V~

[BodasHu npukrbyyak — 400 V 2~ N

3eneHo-xyTa

D

3eneHo-xyTa

S

N MnaBa v nnasa Mnasa v nnasa N
L LipHa 1 6paocH LipHa L1
BpaoH L2

3.4 MoHTUpawe

AKO MHCTanupare nnoyvy 3a KyBahe Ucnog
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanayujy acnmparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar-eHoctn namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj uHctanupa usHag uoke,
BeHTUMauuja nrnoye 3a KyBake MoXe
3arpejatv npegmMeTe ycknaguwiteHe y ovoum
TOKOM MpoLieca KyBatba.

min. 55

<~

S ——
Y
I | min.|

8

I=

Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHcranupa Electrolux nHgykunoHa nnova 3a
KyBame — yrpagra Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEH:-EM MYHOr Ha3nBa Ha3Ha4eHor Ha
cnuum ucnog.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

A Y
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

11 00
_®+
I —
n——_l_l 0 12 3 4567 89 P
_®+
O P
1 _1 0 1234567 829
_®+
[—

-

Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3By4YHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKUMje akTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja

Onuc

@ YkrbyyeHo / UckrbyyeHo 3a ykrbyumBake U UckIbyumBawe ypehaja.

® Tajmep Paauv nogewasana yHkuuje.

+ — - Cnyxu 3a npofyxasarbe Unu ckpahmsame BpemeHa.
- [ucnnej Tajmepa Cnyxu fa npukaxe BpemMeHa y MUHyTUMa.
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CeH3op PyHKUMja

Onuc

=] Bridge

&

Cnyxu 3a akTUBMpame 1 feaktuBupare dyHKuuje .

| | May3upaj

Cnyxu 3a akTUBMpamwe 1 feaktuBupare dyHKuuje .

KoHTpornHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e3beaHocT geue

~f o]
ED

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0TKibyyaBake KOMaHaHe Ta-
6ne.

Hob?Hood CnyXu 3a aKTMBMpak-e U AeaKTUBUPaHE PYYHOT PeXu-
e ma dyHKumje .
PowerBoost Cnyxw 3a akTuBMpame dyHkumje.

BB &
O

- KoHTponHa Tpaka

CJ'Iy)KI/I 3a nofelwaBaw-e cTeneHa TonnoTe.

4.3 Nupukatopu gucnneja

WUuaukatop Onuc

Howrno je oo keBapa.

+ undppa

&0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane TONMnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpxaBare Tonnore/npeoctana TonnoTa.

5. MNMPE MNPBE YMNOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyere cHare feuHNLLIE KOMUKO CHare
YKYMHO KOPUCTK NoYa 3a KyBare, Y OKBUPY
orpaHunyena ocurypava kyhHe nHcranaumje.

lNnoya 3a KyBame€ je nogpasymeBaHo
nofetlleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamene unu nosehawe HABOA cCHare:

1. Mpwuctynute onumju Menn > KopucHunyka
nopeLlaBama.

®

Mornepajte ,CTpyKkTypa MmeHwuja”.

2. [lpuTucHuTe Tactep Q) Ha npearem
TajMepy OOK ce He nojaBu P.

3. MpwuTtucHute Tactep — / + Ha npegHem
TajMepy ga 6ucTe Nnogecunmn HUBO cHare.
HuBowu cHare

[Mornepajte ogersak , TexHnyky nogaym®.

/\ ONnPE3

YBepuTe ce Aa nsabpaHa cHara
ogrosapa ocurypaumma kyhHe
nHCTanauuje.

e P72-7200W
« P15-1500 W
- P20-2000W
« P25-2500 W
* P30-3000W
 P35-3500W
* P40-4000 W
* P45-4500 W
» P50-5000W
- P60-6000W
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6. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

6.1 AKTMBMpame U aeakTuBUpame

MpuTucHUTE 1 3agpxnTe @ na bucte
aKTUBUpanu Unu geakTMempany nnovy 3a
KyBaHe.

6.2 [leTekumja nocyne

OBa yHKLMja yKasdyje Ha npucycTeo nocyha
Ha NoymM 3a KyBame 1 JeakTuBMpa 30He 3a
KyBatbe ako ce TOKOM MHTepBana KyBaka He
OTKpuje nocyhe.

Ako nocyhe cTaB/Te Ha 30HY 3a KyBak€ fnpe
Hero WwTo nsabepete creneHe TonnoTe, Ha
KOMaHAHOj Tpauu ce nojasrbyje NHanMKaTop
n3Hag 0.

AKo nocyhe yKnoHuTe 13 akTMBMpaHe 30He 3a
KyBaH-€e 1 NMPUBPEMEHO ra OANOXNUTE Ha
CTpaHy, MHaMKaTopu n3Hag ogrosapajyhe
KOMaHgHe Tpake noyehe ga Tpenepe. Ako y
poky of, 60 cekyHan He BpaTuTe nocyfhe Ha
aKTVBMpPaHy 30HY 3a KyBake, 30Ha 3a KyBahe
he ce ayTomatcku geaktmempaTu.

[la 6ucTe HacTaBunM ca KyBarem, 06aBe3HO
BpaTtuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBakse Yy OKBUPY
Ha3HayeHor BPEMEHCKOr MHTepBana.

6.3 Kopuwhete 30Ha 3a KyBame

Crasute nocyhe 3a KyBame y cpeanHy
nzabpaHe 30He. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AUMEH3uju
AHa nocyha 3a KyBame.
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Panun o6e3behera onTumanHor npeHoca
TonrnoTe, KopUcTUTe nocyhe 3a KyBawe
YMjM1 je MPEYHUK JHa CrivYaH NPeyYHuKy
30He 3a KyBakbe (Tj. MakcumarnHu
npeyHuk nocyha 3a KyBare HaBedeH y
oferbky , TexHudku nogaun” >
LCneundukaumja 3oHa 3a kyBame”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBare
norogHa 3a MHAYKLMOHe nroye 3a
KyBare. 3a BuLe uHdopmaLmja o
BpcTama nocyha nornegajte ,Hanomene

n caBete”.

MoxeTe Aa kyBaTe y BenvKoj nocyam 3a
KyBah-€ KOja MocTaBrbeHa Ha ABe 30He 3a
KyBak€e MCTOBpeMeHO noMohy dyHKuuje
Bridge. MNMocyhe mopa nokpueaTtu LeHTpe obe
30He, anun He cMe fa npenasn n3saH o3Hake
nospLUMHe. AKO ce nocyhe 3a KyBare Hanasu
n3veny aea ueHTpa, Bridge dyHkumja Hehe
OuTK aKkTMBMpaHa.

/

@\
O

)




6.4 MNopgewaBare cTeneHa TonnoTe

567 89 P

1. TlpuTnCHWTE XerbeHn cTeneH TonmnoTe Ha
KOMaHAHOj Tpauu.

MHavkaTopu nsHag komaHaHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cteneH TonnoTe.

2. 3a peakTvBMpake 30He 3a KyBake
nputucHute 0.

6.5 PowerBoost

PyHKuyMja 06e3behyje foaaTHO Hanajamwe 3a
WHOYKLMOHE 30He 3a KyBakse. DyHKLMja Moxe
OUTK aKTMBMPaHa 3a MHAYKLMOHY 30HY 3a
KyBah-€ camo Ha orpaHu4eHun nepuog
BpeMeHa. ocne oBor BpeMeHa, MHAYKUMOHA
30Ha 3a KyBate ce ayTomaTtcku Bpaha Ha
HajBMLIM CTeneH TonmnoTe.

®

Mornepnajte ogervak , TexHnykm nogaym®.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBake: J0ONPHUTE

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNEH ToMmnoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTteneHu
MHOMKaTop npeocTarne Tonnore)

/\ YNO3OPEHE!
& / (=) / ) [ok rog je nHamkatop

YKIbYY€EH, NMOCTOjW PU3VK Of, ONEKOTHHA
36or np1cycTBa npeocTarne Tonnore.

MHAyKUMOHe 30He 3a KyBakbe Npou3Boae
TOMOTY HEOMXOAHY 3a MPOLEC KyBaksa
AMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBatse.
Crakrnokepamuuka nrioda ce sarpesa
Tonnotom nocyha.

WupunkaTopu B / B / ) Cy YKIby4eHu kaga
je 3oHa 3a kyBawse Bpena. OHu npukasyjy
HMBO MpeocTarne TonsoTe 30Ha 3a KyBake
KOje TPEHYTHO KOpUCTUTE.

MHamkaTop ce Moxe Takohe yKIbyunTu:

* 32 OKOJIHE 30He 3a KyBare YaK 1 ako Ux
He kopucTuTe,

* Kapj ce Bperno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBah-e,

* Kapj ce nno4a 3a KyBake UCKIby4u, anu je
30Ha 3a KyBatbe 1 farbe Bpena.

MHaukaTop ce racy kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnaaw.

6.7 Tajmep

Tajmep 3a ogbpojaBatke BpemMeHa

KopucTtute oBy dyHKUMjy Aa 6ucte nogecunm
KONMKO Oyro 30Ha 3a KyBawe Tpeba ga paau
TOKOM MojeAnHaYHor KyBak-a.

Hajnpe nogecute cteneHe TonmnoTe 3a
n3abpaHy 30Hy 3a KyBake, a 3aTumM nogecute
yHKUMjy.

@

PyHKUM])y HE MOXETEe akTUBMpaTK JOK je
nokpeHyTa cyHkumja Hob*Hood.

1. [MputncHuTe Tactep @ Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojasryje 00.

2. T[lpuTtucHute + unu — aa bucrte
noctasunu speme (00-99 muHyTa).

3. TpuTtucHute Tactep @ na bucre
NOKPEeHynu TajMep unu cavekajte 3
cekyHae. Tajmep nounke ga oabpojasa.

[a 6ucTte npomeHunu Bpeme: n3abepute

30HY 3a KyBaw-€ Ca @ N NPUTUCHUTE + unn

Ha 6ucte peakTuBupanu yHkuUnjy:

nsabepuTe 30Hy 3a KyBar€e nomohy Ou

nputucHuTe ~. MpeocTano Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

Tajmep 3aBpLiaBa ogdpojaBare, ornallaea
ce 3BYYHM curHana u o3Haka 00 Tpenepw.
30Ha 3a KyBae ce geaktusupa. NputncHute
©uno koju cumbon aa bucTte NckIbyunnu
CUrHan v TpenTtakwe.
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Tajmep

MoxeTe aa Kopuctute oBy yHKLMjY Kaaa je
nrnoya 3a KyBak€ aKkTMBMpaHa anv 3oHe 3a
KyBatbe He page. CTeneH TonnoTte nokasyje
00.

[a pafe y3 cMakeHo nojellaBame
Tonnote. o noTpebu py4yHO NpomMeHuTe
nojgeLlaBan€e TOMNoTe 30Ha 3a KyBahe.

Mornepajte Ha cnuum moryhe KombuHaumje

pacnofene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBar-e.

®

DyHKUMjy HE MOXETe akTUBMpaTK OOK je
nokpeHyTa dyHkumja Hob?Hood.

1. TNputucHute @

2. T[puTtucHute + unn — pa bucte
nogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBakbe, ornallasa

ce 3BYyYHM curHana u osHaka 00 Tpenepu.

MpuTncHuTe Brno koju cumbon aa ducte

UCKIbYUUNN CUrHamM 1 TpenTake.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUunjy:

NPUTUCHUTE @ n — . lNpeocTano Bpeme ce
opbpojasa yHasag go 00.

6.8 YnpaBrbawe NOTPOLHOM

AKO je akTMBHO HEKOIUKO 30Ha, a YKyrnHa
CHara npehe orpaHnyere Hanajawa, oBa
dyHKUMja he pacnogenuT pacnonoxmBy
€NeKTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBae
(noBe3aHe Ha ncTy gasy). Nnoya 3a kyBake
perynuiie nofellaBara TOMnoTe Kako ou
3aWTUTUNa ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

+ 30He 3a KyBame€ Cy rpynuncaHe npema
nokaumju n 6pojy casa y nnoum 3a
KyBame. CBaka ha3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehewe oa. Ako nnova
3a KyBate JOCTUrHE MakcumarHy
pacnonoXxmBy cHary 3a jefHy gaasy, cHara
30Ha 3a KyBane he ce ayTomaTckm
CMakUTK.

* YBek he npuopuTeT UMaTtn NnogelLaBame
TonnoTe npBe n3abpaHe 30He 3a KyBak-e€.
MpeocTana cTpyja 6uhe pacnoger-eHa Ha
ocTarne 30He 3a KyBahe pefocnefom
HMXOBOI OMpamsa.

* Y cnyyajy 30Ha 3a KyBak€ Koje umajy
CMatbEeHy CHary, KomaHgHa Tpaka Tpenhe
1 Npukasyje makcumarnHa moryha
nopellaBana TonnoTe.

« CauyekajTe gok gucnnej npectaHe aa
Tpenhe unu cmamwuTe Nnogeluasare
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBane. 30He 3a KyBahe he HacTaBuTu
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6.9 CTpyKTypa MeHuja

Tabena npukasyje OCHOBHY CTPYKTYpY
MeHuja.

KopucHuuyka nogelwiaBama

Cum- [opewaBawe Moryhe onuumje

6on

b 3BykK YkrbyyeHo / Nc-

KIby4eHo (--)

P OrpaHunyemnse cHare 15-72

H Pexum acnupato- 0-6
pa

E Wctopuja anapma/ Cnwucak HegaBHUX
rpetuaka anapma / rpeLuaka.

Ha 6ucTte yHenun KOpMcHUYKa
nopelaBakba: NpUTUCHUTE U OPXKUTE ® ha

3 cekyHae. 3aTUM NPUTUCHUTE U OPXUTE IEI
[MopelwaBana ce nojaBrbyjy Ha TajMepy nese
30He KyBatba.

KpeTahe Kpo3 MeHU: MeHu ce cacToju of,
cumbona nofellaBarba U BPEAHOCTY.
Cumbon ce nojaerbyje Ha 3agHem Tajmepy u
BPEOHOCT Ce rojaBrbyje Ha npeaHem
Tajmepy. [a bucrte ce kpetanu nameny

nopeLlaBana, NPUTUCHNUTE Oha npegkem
Tajmepy. [a 6ucrte npoMeHnnm BpegHocT

nogewaBsamwa, NPUTUCHUTE + UWnm = Ha
npeaHem Tajmepy.



[a 6ucTte U3awnm u3 MmeHuja: NpUTUCHUTE
Tactep .

OffSound Control

3ByKOBE MOXETE Aa akTuBupare /
neaktusuparte y onyunjama MeHun >
KopucHuuka nogeluaBama.

7. AOOATHE ®YHKUNJE

7.1 AyTOMaTCKO UCKIby4YuBaH-€

DyHKUMja ayTOMaTCKM AeaKTMBUpa nNrovy
3a KyBatbe kafa Baxu cnegehe:

* CBe 30He KyBahba Cy AeakTMBMpaHe,
* He rnocTaBrbaTe HUKaKBe CTerneHe Tonnorte
unu nogellaBane 6p3nHe BeHTUNaTopa
HaKOH aKTMBMpPaHa Nnoye 3a KyBake,

* fpocneTe unu cTaBuTe HeLWTO (Nnex, Kpny
W Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny n octasuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUTHan v Nno4a 3a KyBake ce
AeakTusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» ypehaj noctaje npetonao (HNp. kaga 13
Lepne ncnapwu cea TeyHocT). MNyctute ga
Ce 30Ha 3a KyBakbe OXNaju fnpe Hero wTo
MOHOBO KOPWUCTUTE MIOYY 3a KyBake.

* aKO He UCKIbyu4uUTe HeKy of 30Ha 3a
KyBah-e UNu ako He NPOMeHuTe nogeLleH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3secHor
BpPeMeHa nnova 3a KyBare ce
Aeaktusupa.

OpHoc nameRly cteneHa TonsnoTte U

BpeMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

AeakTusmupa:

Mopewarawe ctene- [noua 3a KyBake ce

Ha TonsoTe AeaKTuBupa HakoH
1-2 6 catu

3-4 5 catu

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

@

Mornepajte ,CTpyKkTypa MeHuja”.

Kapa cy 3ByKkOBW UCKIbYYeEHU, 1 Aarbe
MOXeTe Aa JyjeTe 3BYK kaja:

* poavpHeTe @
* Tajmep oabpojasa,
* MPUTUCHETE HeakTMBaH cumbon.

7.2 Nay3upaj

®yHKuMja Npeballyje cBe 30He 3a KyBame
KOje Cy YKIby4YeHe Ha HajHUXy BpegHOCT
Temnepartype.

Kapa cdyHkumja pagn, Mory ce Kopuctutm

camo cumborn O 1. Cau apyrv cumbonm
Ha KomMaHaHUM Tabnama cy 3akrbyyaHu.

OBa dyHKUMja He 3aycTaBmba MYHKUMjY
Tajmepa.

1. [a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy:

NPUTUCHUTE ayrMme
CTeneH TonnoTe je cnywTeH Ha 1.
2. [a 6ucTte geaktuBupanu yHKUmjy:

NPUTUCHUTE gyrMe I
YKrbyuyje ce NpeTxo4Ho nofellaBame
Tonnore.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyate koMaHaHy Tabny 4ok
nnoya 3a Kysake pagu. To cnpeyasa
CryyajHy NpoMeHy cTerieHa TonsoTe.

[pBO NogecuTe cTenexHe TonnoTe.
[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:

NpUTUCHWUTE ayrme &.
Ha 6ucte peakTuBupanu yHKumjy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep .

@

PyHKUMja ce feakTnBMpa kaga
JeaKkTuBupaTte nnovy 3a KyBake.

7.4 Ypehaj 3a 6e36egHOCT geue

OBa cbyHKUMja cnpeyasa criyyajHo
kopuLiherse Nroye 3a KyBake.
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[a 6ucTte akTMBMpanu PyHKUMjy:

nputucHute tactep U. He nocrasrajte
cTeneHe Tonnote. MpUTUCHUTE ¥ 3aapPXUTE

&3 ceKyHAe [OK ce HaMKaTop u3Hazg
cumbona He nojasu. [leakTMBMpajTe nnoyy 3a

KyBaH-e nomony .

®

dyHKUMja OCTaje akTUBHa kaja
JeakTuBupare nnody 3a Kysare. ['ope

HaBeAeHV NHAMKaTop & j€ YKIbyYeH.

Ha 6ucte peaktusmpanu yHkumjy:

NpUTUCHUTE TacTep ®. He nocraerbajte
cTeneHe Tonnote. MNpUTUCHWUTE 1 3agpxuTe

& 3 ceKkyHAe AOK uHaMKaTop u3Hag cumbona
He HecTaHe. [leakTuBMpajTe Nnoyy 3a KyBawe

nomohy @.
KyBame ca akTuBnpaHom pyHKLMUjoOM:
NpUTUCHUTE TacTep (D a 3aTuM NpUTUCHUTE

&3 cekyHae A0K MHAUKaTop uaHag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe a KopucTUTeE MroYy 3a
KyBame. Kaga oeaktusmpare nnody 3a

KyBaH€ ca ® dyHKLMja NOHOBO paau.

7.5 Bridge

®

PyHKUMja pagmn kaga wepna nokpvea
LieHTap ABe 30He 3a KyBare. 3a BuLIe
MHopMaLmja 0 NpaBUNHOM
nocraerbaky nocyha nornegajte
,Kopuwhere 30Ha 3a KyBahe"“.

OBa (oyHKLMja NnoBe3yje ABe 30He 3a KyBake
Tako Ja paje Kao jegHa.

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a jegHy
o[ 30Ha 3a KyBakse.

[a 6ucTte akTuBupanu cgyHkumjy 3a neBy/

OEeCHY 30HY 3a KyBawse: [JOMPHUTE -
[a 6ucte nogecunu Unu NPOMEHUNN CTeneH
TonsioTe AoAMPHUTE jedaH oA NeBUX/AeCHUX
KOHTPOMHUX CeH3opa.

[a 6ucTte geakTnBmMpanu oy PyHKUUjy:

.] [.
poaovpHute mY/tm. 3oHe 3a KyBake
PYHKLMOHMLLY HE3ABUCHO.
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7.6 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka yHKUMja koja
rnoBesyje Nnoyvy 3a KyBake ca ogpefheHnmv
acnupartopoM. M nnoya 3a KyBame u
acnvpartop umajy KoMyHukaTop ca
MH(paLpBEHUM curHanom. bpanHa
BeHTMnartopa ce geuHuLLe ayToMaTCku Ha
OCHOBY nogeluaBara pexvma n
Temnepatype Hajtonnujer nocyha Ha nnoyu
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTte KOpUCTUTU
ca nnoye 3a KyBake py4qHO.

@

Kop BehunHe acnupaTtopa, AarMHCKN
cuctem je pabpuykn aktmBmupaH. Y
cnyvajy Aa je AeakTvBUpaH, akTneupajte
ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE OBY
dyHKUMjy. Buwwe nHdopmauuja
NoTpaXuTe y NPUPYYHKKY 3a Kopuhere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere dyHKumje

[a 6u dyHKumja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
[Mnoya 3a KyBawe je NpBOOMTHO nogeLleHa
Ha H5. Acnmpatop pearyje kag rog
KopucTUTe Nnovy 3a Kyeame. [1nova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogetuasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.

AyTomaTcku pexumm

Aytomar- Krbyuyaw [pxers
CcKo el) e2)
ocBeT-
Tbehe
HO MckmbyyeHo  UckrbyyeHo  VckribyuveHo
H1 YkrbydeHo  WckrbyveHo  VckrbyyeHo
H2 3) YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H3 YkrbydeHo  WckibyveHo BpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbydeHo  BpsuHa BpanHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1




AyTtomatr- Krbyuyaws [Mpxers
CKo e1) e2)
ocBeT-
Ibee
H5 YkrbyyeHo  BpsuHa Bp3avHa
BEeHTUNaTo- BEHTUNAaTo-
pa1i pa2
H6 YkrbyyeHo  BpsuHa Bp3nHa
BEHTUNaTo- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) Nnoua sa KyBatbe AeTeKTyje NpoLec kibydatba U ak-
TvBMpa Gp3avHy BEHTUNATOpa y Ckriagy ca ayToMaTCKumM
PEXMMOM.

2) Mnoua sa KyBat-€ [AeTeKTyje NpoLec Npxexa u ak-
TUBMpa Bp3nHy BEHTUNATOpa y CKnagy ca ayToMaTCckum
pexumMom.

3) OBaj PeXum akTuBMpa BEHTUATOP U CBETIIO N HE

3aBuUCK O TemnepaType.

MpomeHa ayTomaTcKOr pexuma
[eakTBupajTe nNnovy 3a KyBawe.

2. T[puTucHute gyrme (D n gpxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykrbyyyje, a 3atum

NCKIbyYyje.

3. [puTtucHute gyrme EI n gpxunte 3
cekyHze.

4. TputucHute O hexonuko nyTa ok ce He
nojasun H.

5. [MputncHute + Tajmepa ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu PeXnm.

®

[la 6ucte acnupaTopom ynpasrbanm
OVPEKTHO Ha HeroBOM naHeny,
[eakTMBMpajTe ayTOMaTCKN PEXUM OBeE
dyHKUMje.

®

Kapa 3aBplunte ca KyBatem 1
[JeakTvmBupaTe nroyy 3a KyBake,
BEHTWUNATOp y acnupaTtopy HacTaBrba Aa
paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpeMeHa, CUCTEM ayTOMaTCKu
[eaKkTuBMpa BEHTUNaTop 1 cnpeyasa
Cny4ajHoO akTMBUpawe y HapeaHux 30
CeKkyHau.

Py4Ho ynpaBrbaw-e 6p3vHoOmM
BeHTunaropa
OBOM hyHKLMjOM MOXETE ynpaBrbaTu 1

py4Ho. [la 6ucte To ypagunu, npuUTUCHUTE h 8
Kaja je nno4va 3a KyBahe akTuBHa. To
AeakTvBupa ayToMaTtckun pag yHkumje n
omoryhasa Bam Aa py4HO NPOMeHuTe BP3nHY

BeHTMNaropa. Kaga nputucHete Eﬁ
nosehaBaTte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHeTe MHTEH3MBAH HUBO M NMOHOBO

npuTUcHeTe X nogewasare Gp3vHy
BeHTunartopa Ha 0, Yume ce aeakTuempa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucre noHoBo
NOKPEeHyNM BEHTUNaTop Ha 6p3avHu 1,

NPUTUCHUTE Eﬁ .

@

[a 6bucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 NMOHOBO je aKTUBUPAjTE.

AKTUBMpaHe cBeTna

Mnouy 3a kyBake MoxeTe Aa nofecuTe Aa
ayTomMaTCKu aKTMBUpa CBETNO CBaku MyT Kaaa
aKkTuBMpaTe nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypaaunu, nogecuTe ayToMaTCku pexum Ha
H1 - H6.

@

CBeTno Ha acnupaTopy ce AeakTusmpa 2
MUHYTa HaKOH AeaKTUBMpaksa nioye 3a
KyBaHe.
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8. HAT'TOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

8.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bpro
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTute NHOYKLMOHE 30HE 3a KyBatbe y

EdumkacHocCT 30He 3a KyBan-e nosesaHa je
ca npeyHvkom nocyha 3a kysawe. Pagn
o6e3beherba onTMmanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTtuTe nocyhe 3a Kysare
YMjU je NPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30He 3a KyBate (Tj. MaKCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBame HaBefieH Y OAerbKy
»TEXHUYKM nogaymn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”).

— [locyhe 3a KyBame 4mnju je NpeyHuK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBeadeH Y
Aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBah-e npuma camo 4eo eHepruje

KoM6uHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

[a 6ucte cnpeunnu nperpesake 1
noborbLiany yynHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo aebrba un
paBHuja.

Ocurypajte foa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBare YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NIoYe.
YBek BoguTe padyHa Aa He ByYeTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBame Mo MBuLama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>XeE 1@ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIeHy
MOBPLUMHY.

Matepwmjan 3a KyBawe

MCNpaBHO: NMMBEHO rBoxNe, Yenuk,
emMajnupaHu Yyenuk, Hephajyhm yenuk,
nocyhe ca BuLwecnojHumM gHom (ca
MCrpaBHOM O3HAKOM npon3sohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, bakap,
MECVHT, CTaKI0, KepaMuka, nopuenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMUOHY NIoyy
3a KyBake aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBahe
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
TonsorTe.

OHO nocyha npvBnayn marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBame

MHayKumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomartcku npunarohasajy ouMeH3nju
OHa nocyha 3a KyBawe. Nornenajte TavHe
AvMeHsmje nocyha 3a KyBawe y ofierbKy
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe€.
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KOjy NPON3BOAN 30HA 3a KyBahe, LUTO
[0BOAM [0 cropwujer 3arpesamsa.

— Paawn 6e36egHoCTX U ONTUManNHUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBame koje je Behe of
nocyha HaBefeHor y
~Cneundukaumjama 30Ha 3a kyBame”.
M3beraBajTe aa nocyhe 3a kyBare
apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom
KyBama. OBO MOXe fa yTuye Ha
(PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
Unn ga crny4vajHo aktuempa gyHkumje
nnoye 3a KyBame.

@

Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn”.

8.2 3ByKkoBU TOKOM paja

@

3BYKOBM Cy HOpMariHU 1 He yka3ayjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOkOM
npunpeme jena ce pasnvkyje u 3aBucu
O Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHO, Kao U 0 H1BOA CHare Koju
ce npumetbyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTame: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbeHO 0f PasnNMuMTMX MaTepujana
(cTpyKTypa ceHaBnya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaH-e ca
BMCOKUM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
MaTepujana (CTpykTypa ceHaBuya).



*  LUYM: KOPUCTUTE BMCOK HUBO CHare.
3BYKOBM KOje Npon3BoAuM nroya 3a

KyBaHe:
*  KMUWK: Jonasu 40 enekTpuyHor
npebauvBatsa .

e WuwWTakbe, 3yjare: pagu BeHTUNaTop.
*  PUTMWUYKK 3BYLIM: AeTEKTOBaHO nocyhe 3a
KyBake.

8.3 Oko Timer (Exo Tajmep)

[a bucte ywtegenu eHeprujy, rpejad 3oHe 3a
KyBatbe [leakTuBMpa ce npe Hero LUTo ce
ornacv Tajmep ogbpojaBarka. Pasnuvka y
BpeMeHy paja 3aBuUCu of HUBoa

nofeLlaBama CTeneHa TonnoTe U OyXuHe
Tpajara npoueca KyBara.

8.4 Mpumepu NnpuMeHa y KyBakby

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBame 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje nponopuroHanHo nosehamy
noTpoLUke cTpyje. To 3Haum aa 3oHa 3a
KyBam€ Ha cpefH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbse O/ NoroBUHE CBOje cHare.

@

Mopaum y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nrnorte
1 [orpeBatse ckyBaHe XxpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonay Ha nocyay.
6un
1-2 Coc xonaHaes, TonrbeHn: macnad, 5-25 MoBpemeHo NpomeluajTe.
yokonaay, XenaTuH.
1-2 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknonuem.
BaHa jaja.
2-3 Kpukatbe jena ca nupuHyem u mnekom, 25 - 50 Hopatn Hajmare ABa nyTa BuLLe
noAarpeBane rotoBux jena. TEYHOCTU Of KOMUYMHE NNPKHYA, a je-
a ca MneKkoM npomeluaTti Ha nona
BpEMeHa KyBatba.
3-4 KyBare nosphe, pube n meco Hana- 20 -45 [opajTe HEKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTU.
4-5 KyBarbe kpomnupa Ha napv. 20-60 KopucTtute makc. ¥4 n Boge Ha 750 r
Kpomnupa.
4-5 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.
6-7 Tuxo npxeme: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OKpeHUTe Ha NONOBMHU BPEMEHA.
[0H 6ne”, koTneTu, haluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.
7-8 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OKpeH1Te Ha NONOBWHM BPeMeHa.
nevema, LWHULe.
9 KyBatbe Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomepur.

KyBare Benukunx konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.
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8.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpUcTuTe ca Tom

PyHKLMjOM:

+ 3awTuTnTe NNoYy acnupatopa oj
OMPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpvBaTte KOMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah-e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLIKOM nocyae vnu noHuem). Mornepajte
CINKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha CrvLM UCNOA je

camo 3a unycrpauujy.

9. HE' A N YILWWIREHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

9.1 OnwTe MHdopmaumje

*  OumncTnTe nNnoYy 3a KyBake HakoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca
YMCTOM [OHOM MOBPLUMHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamHe cneke Ha
NMOBPLUMHW HEMAjy HMKaKBO [ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTBo 3a
ynwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY MiioYe 3a
KyBame€.

+ Kopuctute cneuujanHm ctpyray 3a cTakso.
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@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood
pagw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxxasajy oBy

dYHKLMj)y MOpajy umaTu cumoon Y

9.2 Yuwhewe nnoye 3a KkyBawe

Oamax yKNoHUTE: TOMbeHy NNacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA
MOXe npoy3pokosaTu owTehere nnove
3a kyBare. BoguTe pavyHa kako bucte
n3bernu onekoTuHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY Mog
OLUTPMM YrfIOM ¥ NOMepajTe oWTpuLy No
MOBPLUMHWN.

YKnoHuTe Kaga ce nno4a 3a KyBawe
[AOBOJBHO OXNaau: CBeTNE Kpyrose of
KameHua v Boge, TparoBe MacHohe,
npomMmeHy 6oje y BMAy cBeTnyLama
mMeTana. O4ncTuTe nnovy 3a KyBawe
BMNaXHOM KPMoMm 1 HeabpasnBHUM



getepiieHToM. HakoH unwhemsa,
obpuLLIMTE NMOYyY 3a KyBake MEKOM

Kprom.

* YKknoHute npomeHy 6o0je y Buay
cBeTnyLaka MeTana: Kopucturte

10. PELLABAHE MNMPOBJTIEMA

/\ YNO3OPEHE!

[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

10.1 lUTa y4MHUTH aKo...

pacTBop BoAe ca cMpheToM U o4ncTuTe
NMOBPLUMHY CTakna Kprom.

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykibyuuTe nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopUcTuTe.

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajawe Unn Huje
NpaBUIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajakse.

Ocurypay je nperopeo.

MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kKBanuuko-
BaHOM, oBrawheHom enekTpuyapy.

HucTte nogecvnu ctenen Tonnote y
poky oa 60 cekyHan.

[MoHOBO yKkIby4MTEe NMOYy 3a KyBake 1
rnofgecuTe CTENeH TONMoTe 3a Make
op 60 cexyHau.

McToBpemeHo cTe JoaMpHYv 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHWTe camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

Maysupaj pagw.

Mornepnajte ogersak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mproe
o[} BOAE WU MacTy.

Ouunctute KOMaHgHy Tabny.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnouy 3a kyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxvTe of
KBanurkoBaHor enektpuyapa ga
npoBepu UHcTanauujy.

He moxeTe na n3abepete makcu-
ManHu cTeneH TonmnoTe 3a jeaHy
o[} 30Ha 3a KyBaHse€.

[lpyre 30He TpoLLe MakcumarHy
pacnonoxwey cHary.

Balua nnouva 3a kyBake paav npa-
BUITHO.

CmatbuTe CTeneH TonnoTe Apyrmx 3o-
Ha 3a KyBaH-e MoBe3aHuX Ha UCTy da-
3y. MNornepnajte ogerbak ,Ynpasrbake
NOTPOLUHOM”.

OrnalwaBsa ce 3ByYHU CUrHan u
nnoya 3a KyBare ce feakTuBu-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HU CUrHan Ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KrbyyeHa.

CTaBunmn cTe HeLWTO NpeKo jegHor
WU BULLE CEH30PCKUX Morba.

YKNoHWTe npeaMeT ca CeH30pCKMX No-
ba.

Mnoya 3a KyBatbe ce AeakTvBu-
pa.

CTaBunmM CTe HELWTO Ha CeH30pCKO

nor-e (D

YKNoHUTE NpeaMeT ca CeH30pCKor no-
ba.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay vnu je ceHaop owiTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna AOBOMbHO Ay-
ro ga 6yne 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CEepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe KomaHgHy Tabny.

YKnoHute npegmMeT ca KoMaHaHe Ta-
6ne.

YnoTpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LLUep-

ny koja 6rnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30Hy 3a KyBakse WUIIN PYYHO YrpaBrbaj-
Te NNoYoM 3a KyBatbe.

KomaHpHa Tabna noctaje Bpyha
Ha Joamp.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
UnK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
CeH3opcKa norba Ha KoMaHAHo]
Tabnu.

3ByLY Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
AajTe operbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

YKrbyuyje ce nHavkaTop usHag

cumbona L.

Ypehaj 3a 6e3benHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa paau.

Mornepajte ogemak ,Ypehaj 3a 6e3-
6eaHocT geue” n ,KoHtponHa 6paea”.

KoHTporiHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBare

Ha 30HY WK 30Ha HWje Y MOTMYHOCTH

npekpuBeHa.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Tako ga y
MOTMYHOCTV MPEKpUBa 30HY 3a KyBa-
He.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

KopucTute nocyhe 3a kyBare norogHo
3a UHOYKUMOHE Nioye 3a KyBatbe. lNo-
rnefajte ogerbak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLIE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBawe ofrosa-
pajyhvx aumensuja. Morneaajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

3arpesatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBarbse je npemano u
npvma camo eo TOonnoTe Kojy npo-
M3BOAM 30HA 32 KyBaH-e.

Pagu o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kKopuctute nocyhe 3a
KyBaH€ YMnju je NpeyHuK AHa cnmyaH
NPeYHNKY 30He 3a KyBatse (Tj. Makcu-
ManHu npeyHuk nocyha sa Kyeawe Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Cneundukauuja 3oHa 3a KyBare”).

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioym 3a Ky-

Bame.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NOHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIby4M, UC-
KIbyunTe MNoYy 3a KyBarbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajakwa. NoHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobriem HacTaBu, NO30BUTE
OBnawheHy cepBUCHU LieHTap.

10.2 AKo He MoxeTe Aa npoHaheTte
pewemse...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
pellere npobnema, obpatute ce npoaasLy
unu osnawheHomM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaeeguTe nogatke ca nno4vue ca
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TEXHWYKUM KapaKkTepucTMkama. YBepuTe ce
Aa Nno4y 3a KyBare KOpUcTuTe npasuiHo. Y
CYnpOTHOM, CepBucUpare koje 0b6asu
cepBucep 1nu 3acTynHuk Hehe 6utn
6ecnnaTHO HU Yy rapaHTHOM POKY.
WHpopmaLmje o0 rapaHTHOM POKY M cnncak



oBnawheHunx cepBuca Hanase cey
rapaHTHOM JTNCTY.

11. TEXHUNYKU NOOALN

11.1 Mnouynua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMkama

Mopgen EIV84550

Tun 62 D5A 01 AA
WHaykumja 7.2 kW
CepujcKm BpP. ...covveeeeenne
ELECTROLUX

11.2 Cneuundmkaumja 3o0Ha 3a KyBate

PNC 949 599 200 00
220-240 V/400 V 2N 50 Hz
MpounsseneHo y: Hemauka
7.2 kW

cex

3oHa 3a kyBakbe HomwuHanHa cHa-
ra (nogewaBake
MaKkcuMmarHe To-

PowerBoost [W] PowerBoost

MaKcuMarnHo
Tpajawe [MUH]

Mpe4yHuk nocyha
3a KyBame [mm]

nnorte) [W]
Mpenka nesa 2300 3200 10 125-180
3agna nesa 2300 3200 10 125-210
MNpenra cpeara 2300 3200 10 125-210
Mpeawa gecHa 2300 3200 10 125-180
3aawa aecHa 2300 3200 10 125-210

CHara 30Ha 3a KyBah-€ Ce MOXe Mano

pasnukoBaTu of noaataka y Tabenu. Mersa
ce Yy 3aBWCHOCTY Of MaTepujana 1 npeyHvika

nocyha 3a kyBame.

Pagwn obesbehena ontumanHor npeHoca

Tonnote v 6orbKx pesynTtata npunpeme jena,

Kopuctute nocyhe 3a KyBawe 4umju je NpeyHuK
AHa CrMYaH NpeyHuKy 30He 3a KyBare (Tj.
MakcvMmarnHu npeYHuk nocyha 3a kyBame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBah€e Yuju je npeyHuK Behn o npeyHuka

30He 3a KyBaH-e.

12. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uudbopmaumje o nponsBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

VpeHtndukauyvja mogena

EIV84550

Bpcra nnouve 3a kyBare

YrpagHa nnova 3a KyBare

Bpoj 30Ha 3a kyBare

5

TexHonoruja 3arpeBata

Wnaykunja
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MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBake (J)

Mpeata cpegma 21.0cm

OyxwuHa (O) v wupuHa (L) 30He 3a KyBatse koja Huje Mpeaona nesa 0223 cm
Kpy>KHa L 22.0 cm
OyxwvHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBase koja Huje 3agna nesa [22.3cm
Kpy>xHa L 22.0 cm
OyxwuHa (O) n wupuHa (L) 3oHe 3a KyBae koja Huje Mpenra gecHa [22.3cm
Kpy>xHa L 22.0 cm
Oyxuna () v wupmHa (L) 3oHe 3a kyBake Koja Huje 3agwa gecHa 0 22.3 cm
KpyXHa L 22.0 cm

MoTpolwra eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric MNpeaona nesa 179.6 Whi/kg

cooking) 3apra neBa 189.1 Wh/kg

Mpeara cpeama 189.1 Whi/kg

Mpeara gecHa 187.3 Wh/kg

3agna gecHa 189.1 Wh/kg

MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBak€e y gomahunHcTBy — Aeo 2: NpejHe
nnoye — MeTtoge 3a mepere nepdopmaHcu.

Mepera eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBPLLUWHE 3a KyBah-€ Koje Cy
nAeHTUMKOBaHE O3HaKama Ha CBaKoj 30HU
3a KyBakbe.

12.2 Ywtena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy moxeTte ga ywregure
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBaha ako npatute
[ore HaBefeHe caBeTe.

+ Kapa sarpesarte Bofy, KOpUCTUTE CaMo

OHOJIMKO BOAE KOJTIMKO Bam Tpe6a.

« [No moryhHoCTU Ha nocyae yBek cTaBuTe

nokrornue.

« Tocyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CPEAVHY 30He

3a KyBate.

« 3a porpeesawe Unn otanake XpaHe

KOpPUCTUTE npeocTany TonsoTy.

12.3 UHbopmauuje o nponsBoay 3a NOTPOLUHY eHepruje U MakCumarnHo
BpeMe 3a JOCTU3aH€e MPUMEHILMBOT peXxnmMa Marne cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe-

XUM mMarne cHare

2 MVH

13. EKOJIOLWKA MNMANTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom L/.\l)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuuknmpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTY XXUBOTHE CpeavHe U by ACKor
30paBrba Kao 1y peumKnnpatry oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNEeKTPUYHMX
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¢

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame Unu ce obpaTuTe OMNLWTUHCKO]
KaHuenapuju.



Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.

servise a opravach:

@ Rady tykajuce sa pouzivania, broziry, navody na rieSenie problémov a informacie o
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajiceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe€nom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
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a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mézu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebi€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je urCeny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa méze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penzionoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu moze byt nebezpeéné a mdze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
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. VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.

« UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

» Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mbzu zohriat'.

» Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

* Na Cistenie spotrebi¢a nepouZzivajte prud vody ani paru.

» Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

« UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

» Ak je poskodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
lisSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz /\ VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
/\ VAROVANIE! poskodenia spotrebica.
Tento spotrebi¢ moZe nainstalovat' len «  Odstraiite v3etky obaly.
kvalifikovana osoba.
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Poskodeny spotrebic neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebi¢om.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spodsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebi¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poskodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebi¢a a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
instalované v skrinke pod spotrebi¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak
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sa pouziva) moze sposobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elekiricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horiceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, Zze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poskodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych €asti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit' bez nastrojov.
Siet'ovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonéeni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastrcku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet’ v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych péloch. Vzdialenost' kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.




Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od indukénych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neuréi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporu¢ané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliiovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; .

Vypary, ktoré sa uvolnuju z velmi horucich
olejov, mbézu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlave latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
Na skleneny povrch varného panela
nekladte hordcu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poSkodeny.
Nezapinajte varné zoény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poSkodenym dnom mébze spdsobit’
poSkriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 OSetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spbésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.
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* Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

1,5 mm2. Obratte sa na miestne servisné
stredisko. Vymenu pripajacieho kabla
méze vykonat' iba kvalifikovany elektrikar.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......cceeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vyssSej. Jedna
zZila kabla musi mat’ priemer minimalne

/\ VAROVANIE!

V8etky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/\ UPOZORNENIE!

Konce drotov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Dvojfazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z ¢ierneho
a hnedého drétu.

2. QOdstrante izolaciu z hnedého a cierneho
konca kabla.

3. Na spolocny koniec kabla nasunte novu
koncovku kabla o velkosti 1,5 mm?
(vyzaduje sa Specialne naradie).

Prierez kabla 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

Jednofazové pripojenie — 220 — 240 V~

Dvojfazové pripojenie —400V 2 ~ N

@ Zeleny - ZIty Zeleny - ZIty @
N Modry a modry Modry a modry N
L Cierny a hnedy Cierny L1
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Jednofazové pripojenie — 220 — 240 V~ Dvojfazové pripojenie —400V 2 ~ N

Hnedy L2

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

520— i
v_23
4
44

min. 1500 —
S —

¥ ]
L ||_.|]‘[]ninmin.

y
255 s

] i

I h'*

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény

varny panel Electrolux — inStalacia pracovnej

dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

Ak je spotrebiC nainstalovany nad zasuvkou, uv Tub www.youtube.com/electrolux
po&as varenia sa vplyvom vetrania varného OUIUNe  wwwyoutube.comiaeg

panela mbzu zohriat predmety ulozené
v zasuvke. How to install your Electrolux Q

Induction Hob - Worktop installation

N

4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

ql Indukéna varna zona
Ovladaci panel
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4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

L] L] L]
5 o B o — 8 X
1 0 1234567829 P
_®+
I — S I |
n___|_|0123456789P 0 123456789 P _I_I
_®+ _®+
O — —
1 0 1234567 89 P 0123456789|P 1
-6 0 -o+
[—

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
Casovaé Nastavenie funkcie.

)

M)

Predizenie alebo skratenie dasu.

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

B 0=
:

=] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
E || Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
EII Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

Hob?Hood

Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

PowerBoost

Zapnutie funkcie.

BB &
O

- Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.
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4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis

Doslo k poruche.

+ Cislica

E,6,0

OptiHeat Control (3-stupfovy ukazovatel zvy$kového tepla): pokradovat’ vo vareni /
uchovat’ teplé / zvyskové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Obmedzenie napdjania

Obmedzenie napajania uréuje, kolko celkovej
energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domovej instalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na
najvyssiu moznu Uroven vykonu.
Znizenie alebo zvySenie urovne vykonu:

1. Prejdite na polozky Ponuka >
Pouzivatelské nastavenia.

®

Pozrite si Sast’ ,Struktdra ponuky*.

2. Stlacajte tlacidlo Ona prednom
Casovaci, kym sa nezobrazi P

6. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlacenim a podrzanim ©) zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa poc¢as varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

3. Stlacanim tlacidiel — / + na prednom
_ Casovaci nastavte uroven vykonu.
Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

/\ UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkam v domovych
rozvodoch.

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tlacidlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovane;j
varnej zony a do¢asne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prisluSnym ovladacim
panelom zacénu blikat. Ak do 60 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat na
aktivovanu varnu zénu, varna zéna sa
automaticky vypne.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asoveho limitu.
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6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad poloZte do stredu zvolenej
z6ny. IndukEné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

6.4 Varny stupen

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zony (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynskeého riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre induk¢né varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v ¢asti Rady
a tipy.

Pomocou funkcie Bridge méZete varit

s velkym kuchynskym riadom poloZzenym na
dvoch varnych zénach sucasne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zén, ale
nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.
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1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnui zénu: dotknite
sa P Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

3)/(&)/ [ pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenia
zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatele sa B / B / L zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven
zvyskového tepla varnych zoén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:
* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;



» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnd zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zona
ochladne.

6.7 Casovaé

Casovaé odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupefi pre zvolenu varnu
zbénu a potom nastavte funkciu.

®

Funkciu nie je mozné zapnut, kym je
funkcia Hob?Hood spustena.

1. Stladte tlagidlo O. Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlacenim tlacidla + alebo = nastavte
¢as (00 — 99 minut).

3. Stlagenim tlagidla O spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpoditavat'.

Zmena €asu: pomocou tlacidla O vyberte
varnu zénu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla @

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpoditavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu moézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zény nie st v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

®

Funkciu nie je mozné zapnut, kym je
funkcia Hob?Hood spustena.

1. Stladte tlagidio ©.

2. Stlacenim + alebo — nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo O a—.
Zostavajuci €as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je zapnutych viacero zon, pricom spotreba
energie je vySSia nez moznosti zdroja
napajania, pomocou tejto funkcie sa
dostupna energia rozlozi medzi jednotlivé
varné zény (pripojené do tej istej fazy). Varny
panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupriov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektrickd vykonovu
kapacitu. Pokial varny panel dosiahne
hranicu maximalneho dostupného vykonu
v ramci jednej fazy, vykon jednotlivych
varnych z6n sa automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy varny stupefi varnej
zbny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.

* Privarnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat’ a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

» Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zon
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.
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6.9 Struktura ponuky

Tabulka zobrazuje zakladnu $trukturu
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. ()
P Obmedzenie napa- 15-72
jania
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Histéria alarmov/  Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo @. Potom pridrzte

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
Ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycistite ovladaci panel.

+ spotrebi¢ sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnu zénu
vychladnut.
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tlacidlo Ej Nastavenia sa zobrazia na
Gasovaci lavych varnych zoén.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom ¢asovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo (\D na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tla¢idlo =+ alebo
— na prednom ¢asovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo .

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnut v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si &ast’ ,Struktra ponuky*.

Ked su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

* sa dotknete @
* savypne Casovac,
« stladite neaktivny symbol.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urc¢itom Case sa varny
panel vypne.

Vzt'ah medzi varnym stupfiom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny




7.2 Prestavka
Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, moézete pouzit ®a

Il VsSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tla¢idlo Il
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla || .
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stupen .
7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo El
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo EI

®

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo ®.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlac¢idlo EI 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @

®

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom & svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo .
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo EI 3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s @

Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a (D potom podrzte tlacidlo EI na 3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. Mbzete obsluhovat' varnu dosku.

Ked varnu dosku vypnete s (D funkcia sa
opéat’ zapne.

7.5 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zoén. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zon".

Tato funkcia spaja dve varné zony, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupen jednej z
varnych zon.

Zapnutie funkcie pre lavé / pravé varné
z6ny: dotknite sa tlacidia )/ (8. Varny
stupen nastavite alebo zmenite dotknutim sa

jedného z lavych/pravych ovladacich
snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =]/ [=.
Varné zény funguju samostatne.

7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacSine odsavacov par je systém
dialkového ovladania primarne zapnuty.
Ak je vypnuty, pred pouzitim funkcie ho
zapnite. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
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Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

@

A_\utgma- Vareniel) Vypraza- = _ )
tické nie2) Ked dokoncite varenie a vypnete varny
o_svetle- panel, ventilator odsavaca par mbze este
nie stéle urcity Cas ist. Potom ho systém
Ho Vyp. Vyp. Vyp. aL,Jtomat'lcky vypne a zapra.rjlv J,eho
nahodnému zapnutiu najblizSich
H1 Zap. Vyp. Vyp. 30 sekund.
H23) Zap. Rychlost — Rychlost Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
ventilatora  ventilatora . L . s . y .
1 1 Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.
" . 0 .
H3 Zap. Vyp. Rychlost Ak tq chcete urobit ,'stlegcte tlacidlo w0, ked' je
ventilatora varny pa!nel, zapputy..Tymto savypne
1 automatické ovladanie funkcie a umozni vam
- - to menit' rychlost’ ventilatora manualne.
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’ . .. i .
ventilatora  ventilatora Stlaenim 0 zvysSite rychlost’ ventilatora
1 1 o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
H5 Zap. Rychlost Rychlost uroven a znovu stlacite tlacidlo Y nastavia
ventilatora  ventilatora sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
1 2 ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
H6 Zap. Rychlost  Rychlost znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim
ventilatora  ventilatora tlacidla &
2 3 '

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle

od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnu dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlacte tlacidlo (8 na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlagte tlagidlo @ kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlacenim tlacidla + Gasovaca vyberte
automaticky rezim.
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Ak chcete aktivovat’ automaticku Cinnost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne

2 minuty po vypnuti varného panela.




8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

Ak chcete zabranit’ prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’.

Material kuchynského riadu

spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény
varny panel, ak:

po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.
sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

Indukené varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

Uginnost’ varnej zony sUvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distriblciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zo6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v

¢asti , Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCsi, nez je uvedeneé v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po¢as
varenia nenechavaijte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. M6ze to
mat vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

8.2 Zvuky pocas prevadzky

@

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z rbznych materialov (sendvi¢ova
Struktara),

piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvicova Struktara).
bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

cvaknutie: elektrické spinanie.
syCanie, bzu€anie: ventilator je v ¢innosti.
rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
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prevadzkovom Case zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

8.4 Priklady pouzitia pri priprave
jedal
Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym

stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. Zvysenie nastavenia varného

stupna nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zb6na nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referencéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
treby
1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z Casu na Cas premieSajte.
Cokolada, zelatina.
1-2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
4-5 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
4-5 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 AZ 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
pyré, karé, steaky.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.
P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy pre Hob?Hood
Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.
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9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

@

Iné spotrebie ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé $kvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ urCeny na
povrch varného panela.
» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

9.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nase;
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,

musia mat’ symbol .

cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

Odstrante, ked’ je varny panel
dostatoéne vychladeny: krizky vodného
kamena, vodné kruzky, tukové skvrny,
lesklé kovové sfarbenie. Varny panel
vycistite vihkou handri¢kou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handri¢kou.

Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vydistite
skleneny povrch handri¢kou.

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.
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10.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit' maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
zén.

Ostatné zény spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstranite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieGo na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zébna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je poSko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.

Ukazovatel nad symbolom El sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zdne nie je Ziaden kuchynsky
riad alebo zéna nie je Uplne zakryta.

Na zénu polozte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varnd zénu.
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Problém Mozna pri€ina Naprava
Kuchynsky riad je nevhodny. Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.
Dno riadu ma pre danu zénu prilis Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
maly priemer. Pozrite si ¢ast’, Technické udaje".
Zohrievanie trva dlho. Kuchynsky riad je prili§ maly a ab- Na optimalnu distriblciu tepla pouzite
sorbuje iba Cast' ohrevného vykonu,  kuchynsky riad s priemerom dna pod-
ktory vytvara varna zéna. obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-

ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje“ > ,Specifikacia varnych
z6n").

Nastala ch vo varnom paneli. Vypnite varny panel kun-
aéislosa rozsvietia. astala chyba vo varnom pane ypnite varny panel a po 30 seku

dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uistite sa, ze ste
varny panel pouzivali spravne. V opacnom

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy Stitok

Model EIV84550
Typ 62 D5A 01 AA
Indukcia 7.2 kW
Sér. €. covveeeeen
ELECTROLUX

11.2 Specifikacia varnych zén

pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zarucnej doby. Informacie o zarucnej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zaru€nej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 599 200 00
220 -240V /400 V 2N 50 Hz
Vyrobené v: Nemecko

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Lavy predny 2300 3200 10 125 - 180

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210
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Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Stredny predny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 2300 3200 10 125-180

Pravy zadny 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

12. ENERGETICKA UCINNOST

s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

12.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

EIV84550

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 5
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén (@) Stredny predny 21.0cm
Dizka (D) a $irka (S) neokruhlej varnej zény Lavy predny D22.3cm
S22.0cm
Dizka (D) a irka (5) neokruhlej varnej zony Lavy zadny D223 ¢cm
S22.0cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy predny D 22.3 cm
S22.0cm
Dizka (D) a $irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D223 ¢cm
S22.0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179.6 Whi/kg
king) Lavy zadny 189.1 Whikg
Stredny predny 189.1 Wh/kg
Pravy predny 187.3 Whikg
Pravy zadny 189.1 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebiCe pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
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12.2 Gspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizSie
uvedenych rad.



» Ked zohrievate vodu, pouzite len také e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
mnozstvo, aké potrebujete. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
* Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.
» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu
varnej zony.

12.3 Informacie o vyrobku tykajlice sa spotreby energie a maximalneho
€asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3 W
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom O odovzdajte :¢ spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklaénom
kontajnerov na recyklaciu. Chrante Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.
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Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

P viv v

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
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Ne namescajte ali uporabljajte
poSkodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.



Naprave ne namesScajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$éena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepri¢ajte se, da je nameScena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» Prepri¢ajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

* Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

¢ Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
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materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

2.4 Skrb in ¢iséenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/N\ UPOZORNENIE!

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.
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Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrSine, ki ustrezajo standardom.



3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali ve€ Presek posamezne Zice
mora biti najmanj 1,5 mm?2. Obrnite se na
lokalni servisni center. Priklju¢ni kabel
sme zamenjati le usposobljen elektricar.

/\ UPOZORNENIE!

Elektri¢no priklju€itev mora opraviti
usposobljen elektri¢ar.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rjavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢rnega kabla.

3. Namestite nov kabelski tulec debeline

1,5 mm? na skupni konec kabla (potrebno

je posebno orodje).
Prerez kabla 1,5 mm?

220-240 V~
CR I

L —
e —

400V 2~N
— Y

—
—
L2

Enofazna prikljucitev — 220-240

Dvofazna prikljucitev — 400 V, 2 ~ N

@ Zelena — rumena Zelena — rumena @
N Modra in modra Modra in modra N
L Crna in rjava Crna L1
Rjava L2
3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

et
R |
— =

360 SLOVENSCINA

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plosc¢o Electrolux — namestitev
delovne povrsine“ poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

A Y




4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a

L _1 0
_®+
I —_
n_—_l_lo123456789P
_®+
I —
1 _1 0 1234567829 P
_®+
[—

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
@ Vklop / 1zklop Za vklop in izklop naprave.
® Programska ura Za nastavitev funkcije.
+ j— Za podalj$anje ali skrajSanje Casa.
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Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
m || Premor Za vklop in izklop funkcije.
IEII Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E P PowerBoost Za vklop funkcije.
- Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis

Napaka v delovanju.

+ Stevilka

3,E,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev mo¢i

Omejitev moci doloca, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plos¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plo$¢a je privzeto nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo moci.
Za znizanje ali zviSanje stopnje mo¢i:

1. Vstopite v Meni > Uporabniske
nastavitve.

®

Oglejte si "Struktura menija".

2. Pritiskajte programsko uro @ spreda;j,
dokler se ne prikaze P.
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3. Pritisnite —/+ na sprednjem
¢asovniku, da nastavite stopnjo moci.
Stopnje moci

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
P30 —3000W
*+ P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
P60 —6000W



6. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite O za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plos¢i in izklopi kuhalis¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali$ge, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhaliS¢a in ga za¢asno odlozite, zaCnejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 60 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhalis¢e, se
kuhali§¢e samodejno izklopi.

Ce elite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhali$¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

6.3 Uporaba podro¢ij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plos¢e se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

®

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plo$¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhalis¢, ne sme
pa segati ez oznako podrocja. Ce posodo

postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.

/

Q@ O

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na Zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhali§¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhali§¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.
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Za vklop funkcije za kuhalisS¢e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

&)/ (270 Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji & / (=] / L) zasvetijo, ko je
kuhali§¢e vroCe. Prikazujejo stopnjo
akumulirane toplote za kuhali$ca, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

+ za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

» ko vroCo posodo postavite na hladno
kuhaliSce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

6.7 Programska ura

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za dolocitev Casa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

®

Funkcije med izvajanjem Hob?Hood
funkcije ne morete vklopiti.

1. Pritisnite . Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite Cas
(00-99 minut).
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3. Pritisnite O za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo ¢asa: izberite kuhalice s

pritiskom na O in pritisnite + ali—.

Za izklop funkcije: nastavite kuhaliS¢e z O

in pritisnite —. Preostali ¢as se odsteva do
00.

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi se
zvocni signal in utripa 00. KuhalidCe se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena, a kuhaliS¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

@

Funkcije med izvajanjem Hob?Hood
funkcije ne morete vklopiti.

1. Pritisnite O.

2. Pritisnite 1 ali —, da nastavite ¢as za
funkcijo .

Programska ura zaklju¢i odstevanje, oglasi se

zvocni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite Oiin nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje mog¢i

Ce je vklopljenih ve¢ kuhalisé in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozZljivo mo¢ med vsemi kuhaliS¢i
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasciti
varovalke elektricnega omrezja.

» Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektri¢no obremenitev. Ce
kuhalna plos¢a doseze omejitev najvecje
razpolozljive moci v eni fazi, se moc¢
kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala



mo¢ bo razdeljena med druga kuhalis¢a
glede na vrstni red izbire.

» Za kuhali§¢a z znizano mocjo se
upravljalna plosc¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce moc porazdeliti med kuhaliSci.

6.9 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti

H Nacin nape 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih
napak alarmov/napak.

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ®. Nato

pritisnite in drzite gumb & Na levem
kuhalisCu se prikazejo nastavitve.

Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na sprednji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite QD na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali — na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite .

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

@

Oglejte si "Struktura menija".

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
b Zvok Vklop / 1zklop (--)
P Omejitev moci 15-72

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhali§¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

+ ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvocni signal in

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok $e vedno
slisite, ko:
¢ ko se dotaknete (D

« se izklopi programska ura,
« pritisnete simbol neaktivnosti.

kuhalna plosc¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oc€istite upravljalno plosco.

* se kuhalna ploS¢a prevec segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plos¢e
ohladi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
dolo¢enem ¢asu se kuhalna plos¢a izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti

ventilatorja in éasom, po katerem se

naprava izklopi:
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Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah

3-4 5 urah

5 4 urah

6-9 1,5 ure
7.2 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate ® in I .

Vsi drugi simboli na upravljalni plos&i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite Il
Kuhanja / hitrost ventilatorja.

7.3 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plos¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje.

Najprej nastavite stopnjo nape.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko El
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite EI

®

Ko izklopite kuhalno plosco, se funkcija
izklopi.

7.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde driiteEl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plo$¢o z/s @.
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Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena. Indikator nad IE'] sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite @ Ne nastavite

stopnje. Pritisnite EI in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plos¢€o z/s ®.

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite (D

nato tri sekunde pritiskajte EI dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plos¢o s @ se funkcija ponovno vklopi.

7.5 Bridge

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali$¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhalisc".

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i, ki delujeta
kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhalis¢.
Za vklop kuhali$¢ na levi/desni strani:

dotaknite se =]/[=. Za nastavitev ali
spremembo stopnje kuhanja se dotaknite
enega od upravljalnih senzorjev na levi/desni
strani.

Za izklop funkcije: dotaknite se =]/[=.
Kuhalis¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

7.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plo$¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.



®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko aktiviran.
Ce je izklopljen, ga vklopite pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plo$c¢o.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni na€ini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop Izklop
H1 Vklop Izklop Izklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plos¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
Izklopite kuhalno plosco.

2. Za 3 sekunde pritisnite ®. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite EI

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze H.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolocen Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite Yo ko je kuhalna plosca
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete Y se hitrost
ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova
pritisnete V nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite T

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

Vklop lu€i

Kuhalno plos¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu€ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.
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8. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalidca.

» Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").
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— Posoda s premerom, manjSim od
kuhalis¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhalis¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce®“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plo$c¢e ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

8.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

« klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

= ritmicni zvok: posoda je zaznana.

8.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.



8.4 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhaliS¢a ni linearno. Ko zvisate

@

Podatki v razpredelnici so samo za

stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s primer.
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.
Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesaijte.
Cokolada, Zelatina.
1-2 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
2-3 Pocasno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesajte.
3-4 Kuhanje zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode.
4-5 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3| tekocine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.
P Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

» Plos¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo$¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.
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Druge daljinsko upravljanje naprave

mesto za potrosnike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol V

lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno

9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik oCistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

9.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s

10. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

sladkorjem, sicer lahko umazanija
posSkoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Plo$¢o ocistite z
vlazno krpo in Cistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢is¢enju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in oCistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni prikljucena na Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

ti ali je uporabljati. elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.
nepravilno.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

370 SLOVENSCINA



Tezava

Mozni vzrok

Resitev

60 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno plosco, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plos¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izkljucite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhaliS¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZljivo moc.
Kuhalna ploS¢a deluje pravilno.

Zmanjsajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, prikljuenih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje mo¢i«.

Zaslii se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z necim pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plosc¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Upravljalna ploS¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢Ci ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-
lisCe ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali$¢e, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
Segrevanije traja dolgo €asa. Posoda je premajhna in prejemale  Za optimalen prenos toplote uporabite
del moéi, ki jo ustvari kuhalisce. posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").
in prikaze se stevilka. Na kuhalni plo3¢i je napaka. I1zklopite kuhalno plos¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas&eni servisni center.

10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosc¢e. V nasprotnem

11. TEHNICNI PODATKI

11.1 Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe

Model EIV84550
Vrsta 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser. 8t coviiiiee,
ELECTROLUX

11.2 Specifikacije kuhalis¢

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 599 200 00
220-240 V /400 V 2N 50 Hz

Izdelano v: Nemcija

7.2 kW

cex

Kuhalisce Nazivha mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-

viSja stopnja se-

najdaljSe traja- ske posode [mm]

grevanja) [W] nje [min]
Levo spredaj 2300 3200 10 125-180
Levo zadaj 2300 3200 10 125-210
Sredina spredaj 2300 3200 10 125-210
Desno spredaj 2300 3200 10 125-180
Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.
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Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji



premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni ve¢ja od premera
kuhalis¢a.

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

EIV84550

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligs 5
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Sredina spredaj 21.0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhali§¢a Levo spredaj d22.3cm
§22.0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroZznega kuhali§¢a Levo zadaj d22.3cm
§22.0cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhalis¢a Desno spredaj d22.3cm
§22.0cm
Dolzina (d) in Sirina () nekroZnega kuhalis¢a Desno zadaj d22.3 cm
§22.0cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179.6 Wh/kg
Levo zadaj 189.1 Wh/kg
Sredina spredaj 189.1 Whikg
Desno spredaj 187.3 Wh/kg
Desno zadaj 189.1 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhalis¢.

12.2 Varéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

12.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega €asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa
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Najdaljsi ¢as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

13. SKRB ZA OKOLJE

Ii(laciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom E ne odstranjujte z
CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na obd&inski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, oznac¢enih s
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Le damos la bienvenida a Electrolux. Gracias por elegir nuestro
aparato.

reparacion:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de asistencia y
www.electrolux.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifios y personas vulnerables

 Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 anos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
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del aparato a los nifios de menos de 8 afos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domeéstico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccion.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccidn breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencién al detector de tamano.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccion disefiadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/N\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.

Retire todo el embalaje.

No instale ni utilice un aparato dafado.
Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

Respete siempre la distancia minima

entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

Proteja las superficies cortadas del

armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

Proteja la parte inferior del aparato del

vapor y la humedad.

No instale el aparato junto a una puerta ni

debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

Si el aparato se instala sobre un cajon:

— No guarde objetos pequefios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian daiar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

Retire los paneles separadores instalados

en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben ser

realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.

378 ESPANOL

Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tensién
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita



desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccién. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccién por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de darios en el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.

No dejes utensilios de cocina calientes
encima del panel de control para evitar el
riesgo de quemaduras.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede dafharse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafiada
pueden causar arafiazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.
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2.5 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

» En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefnalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras

3. INSTALACION

aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie ........ccceevveveeeennn..

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
dafado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F
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« Contacte con las autoridades locales para
saber cémo desechar correctamente el
aparato.

* Desconecte el aparato de la red eléctrica.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

que soporta una temperatura de 90 °C o
mas. El cable unico debe tener un
diametro minimo de 1,5 mm?. Péngase en
contacto con el servicio técnico local. El
cable de conexion solo debe sustituirlo un
electricista cualificado.

/\ ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

/\ PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Estéa prohibido.

/N\ PRECAUCION!

No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.

Conexiodn bifasica

1. Retirar el manguito del extremo del cable
de los cables negros y marrones.

2. Retirar el aislamiento de los extremos del
cable negro y marron.



3. Colocar un nuevo manguito de 1,5 mm?
en el extremo del cable comun (se
necesita una herramienta especial).

Seccion transversal del cable de 1,5 mm?

220-240 V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
—— )

—
—
L2

Conexion monofasica - 220 - 240 V~

Conexion bifasica -400V 2 ~ N

Verde - amarillo

D

Verde - amarillo

&)

N Azul y azul Azul y azul N
L Negro y marrén Negro L1
Marrén L2
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.

780 520
T~
<=
/

min. 1500 —
S —

A I | y
I_ll—mnzmrsnén-  E— mé”-
] )
:‘ h-ﬂ

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccion Electrolux -
Instalacion en encimera", escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de cocciéon

ql Zona de coccion por induccion
Panel de control

_®+
O e e —_ —————————e T
n_—_l_lo123456789P 0 123456789 P _I_I
-0 + -0 +
O — — e ————
_|_|0123456789P.0123456789|P 1
- O+ o) -O+

ﬁ él

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcion Descripcion
@ Encendido / Apagado Para encender y apagar el aparato.
® Temporizador Para ajustar la funcion.
+ = Para aumentar o disminuir el tiempo.
- Indicador del temporizador Para mostrar la hora en minutos.
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Sensor Funcidn

Descripcion

=] Bridge

Para activar y desactivar la funcion.

| | Pausa

Para activar y desactivar la funcion.

dad para nifios

Para bloguear y desbloquear el panel de control.

Hob?Hood

Para activar y desactivar el modo manual de la funcién.

P PowerBoost

Para activar la funcion.

6
El Bloqueo / Dispositivo de seguri-
E
El

- Barra de control

Para ajustar la temperatura.

4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripcion

+ digito

Hay un fallo de funcionamiento.

E,&,0

caliente/calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener

5. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Limitacion de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalacion
doméstica.

La placa de coccion se ajusta por defecto en
su nivel de potencia mas alto posible.

Para reducir o aumentar el nivel de
potencia:

1. Entrar en Menu > Ajustes de usuario.

®

Consulte "Estructura del menu".

2. Pulsar QD en el temporizador frontal
hasta que aparezca P

3. Pulsa™/ + en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.
Niveles de potencia

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

/N\ PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalacion domeéstica.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45—4500 W
* P50 —5000W
* P60 —6000W
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6. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Mantenga pulsado ® para activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccion de recipientes

Esta funcién indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
coccion si no se detecta ningun recipiente
durante una sesion de coccion.

Si coloca utensilios de cocina en una zona de
coccion antes de seleccionar un ajuste de
temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.

Si retira los utensilios de cocina de una zona
de coccién encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente comenzaran
a parpadear. Si no vuelve a colocar el
recipiente en la zona de coccion encendida
en 60 segundos, la zona de coccion se
apagara automaticamente.

Para reanudar la coccion, asegurese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de coccion dentro del tiempo de
espera indicado.

6.3 Uso de las zonas de coccion

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccién
por induccion se adaptan automaticamente al
tamano de la base de los utensilios de
cocina.
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@

Para conseguir una transferencia de
calor éptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al tamafo
de la zona de coccion (es decir, el valor
maximo de diametro de los utensilios de
cocina indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion"). Asegurese de que el recipiente
sea apto para placas de induccion. Para
obtener mas informacion sobre tipos de
utensilios de cocina, consulte "Consejos".

Puede cocinar con utensilios de cocina de
gran tamafio sobre dos zonas de coccion al
mismo tiempo usando la funcion Bridge. El
utensilio de cocina debe cubrir los centros de
ambas zonas pero no superar las marcas de
area. Si el utensilio de cocina esta entre las
dos zonas, la funcion Bridge no se activara.

6.4 Ajuste de temperatura

567 89 P




1. Pulse el ajuste de temperatura que desee
en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control

aparecen hasta el nivel de ajuste de

temperatura seleccionado.

2. Para desactivar una zona de coccion,
pulse 0.

6.5 PowerBoost

Esta funcion suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccién durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funciéon de una zona de
coccidn: toque P

Para desactivar la funcién: cambie el ajuste
de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

E] / E] / C] Mientras se enciende el
indicador, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccion por induccidon generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores E] / B / D aparecen
cuando una zona de coccion esta caliente.
Muestran el nivel de calor residual de las
zonas de coccion que esta usando.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccidn fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

6.7 Temporizador

Temporizador de cuenta atras

Utilice esta funcién para ajustar el tiempo que
desee que funcione la zona de coccion
durante un Unico proceso de coccion.

Configure el ajuste de temperatura para la
zona de coccion y después configure la
funcion.

@

No puede activar la funcion cuando se
esta ejecutando la funcion Hob?Hood.

1. Pulse @ 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo (00 -
99 minutos).

3. Pulse O para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atras.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de

coccion con @ y pulse + o .
Para desactivar la funcién: seleccione la

zona de coccion con O y pulse —. El tiempo
restante vuelve a iniciar la cuenta atras hasta
00.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una senal y 00 parpadea. La zona de
coccion se apaga. Pulse cualquier simbolo
para desactivar la sefal y el parpadeo.

Avisador

Puede utilizar esta funciéon mientras la placa
esta activada, pero las zonas de coccién no
funcionan. El ajuste de temperatura muestra
00.

@

No puede activar la funcion cuando se
esta ejecutando la funcién Hob?Hood.

1. Pulse @
2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo.
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El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefal y 00 parpadea. Pulse
cualquier simbolo para desactivar la sefal y
el parpadeo.

Para desactivar la funcién: pulse O y .
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

6.8 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccién
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger los
fusibles de la instalacion doméstica.

» Las zonas de coccién se agrupan segun
la ubicacion y el numero de fases de la
placa. Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de. Si la placa alcanza el limite
maximo de potencia disponible en una
fase, la potencia de las zonas de coccion
se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada en primer lugar
siempre se prioriza. La potencia restante
se dividira entre las otras zonas de
coccioén segun el orden de seleccion.

» Para las zonas de coccién que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura maximos posibles.

» Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccidn seleccionada. Las
zonas de coccion siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.

Consulte la ilustracion para ver posibles

combinaciones en las que se puede distribuir

la alimentacion entre las zonas de coccion.
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6.9 Estructura del menu

La tabla muestra la estructura basica del
menu.

Ajustes de usuario

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

lo nes
b Sonido Encendido / Apaga-
do (--)
P Limitacion de ener- 15-72
gia
H Modo campana 0-6
E Historial de alar- La lista de alarmas /

mas / errores errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado @ durante 3 segundos. A

continuacion, mantenga pulsado El Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de coccion izquierdas.

Navegar por el menu: el menu consta del
simbolo de ajuste y un valor. El simbolo
aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para

navegar entre las configuraciones, pulse

en el temporizador delantero. Pulse + o—
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

Para salir del menu: pulse (D

OffSound Control

Puede activar / desactivar los sonidos en el
Menu > Ajustes de usuario.



®

Consulte "Estructura del menu".

Cuando los sonidos estan apagados, aun
puede escuchar el sonido cuando:

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Desconexion automatica

La funcion desactiva automaticamente la
placa de coccion si:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no establece ningun ajuste de
temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

* 0 se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

+ el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el liquido). Dejar enfriar la
zona de coccion antes de usar la placa de
nuevo.

* no desactivaste una zona de coccion ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

La relacién entre el ajuste de temperatura

y el tiempo tras el cual el aparato se

apaga:

Ajuste de temperatu- La placa de coccion

ra se apaga después de
1-2 6 horas

3-4 5 horas

5 4 horas

6-9 1,5 horas
7.2 Pausa

Esta funcién ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

« setoca CD
« el temporizador baja,
* pulsa un simbolo inactivo.

Cuando la funcién esta activa, se pueden

utilizar © y I . Los restantes simbolos de
los paneles de mandos estan bloqueados.

La funcién no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcién: pulse Il
El ajuste de nivel de calor baja a 1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa Il
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de coccion funciona. Evita
el cambio accidental del ajuste de
temperatura.

Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la funcién: pulse EI

Para desactivar la funcién: pulse EI de
nuevo.

@

La funcioén se desactiva al apagar la
placa.

7.4 Dispositivo de seguridad para
hifos

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado EI durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador

sobre el simbolo. Apague la placa con .
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®

La funcién permanece activa cuando

apaga la placa. El indicador de arriba EI
esta encendido.

Para desactivar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado E durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el simbolo. Apague la placa

con @

Cocinar con la funcién activada: pulse ®

entonces pulse EI durante 3 segundos, hasta
que desaparezca el indicador sobre el
simbolo. Puede operar la placa. Cuando

apaga la encimera con @ la funcion vuelve
a funcionar.

7.5 Bridge

®

La funcién se activa cuando el utensilio
de coccidn cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener mas informacion
sobre la colocacién correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de coccion".

Esta funcion conecta dos zonas de coccion
de forma que funcionen como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccién.

Para activar la funcién para zonas de

coccion izquierda / derecha: toque =]/ [=.
Para ajustar o cambiar el nivel de calor,
toque uno de los sensores de control
izquierdo / derecho.

Para desactivar la funcién: toque =]/ [=.
Las zonas de coccion funcionan de forma
independiente.

7.6 Hob?Hood

Es una funcion automatica avanzada que
conecta la placa de coccion a una campana
especial. La placa de coccién y la campana
tienen un comunicador de sefales infrarrojas.
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La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa Yy la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccion.

@

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega activado de
origen. En caso de que esté desactivado,
activelo antes de utilizar la funcion. Para
mas informacion, consulte el manual de
instrucciones de la campana.

Utilizacion automatica de la funcién

Para hacer que la funcién se active
automaticamente, ajuste el modo automatico
a H1 - H6. La placa de coccion esta ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
coccioén reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Luzauto- peryirl)  Freir2)
matica
HO Apagado Apagado Apagado
H1 Encendido  Apagado Apagado
H2 3) Encendido Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
H4 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H5 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2




Luzauto- poryirl)  Freir2)
matica
H6 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicion y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de-

pende de la temperatura.

Cambio del modo automatico

1. Apague la placa de coccién.

2. Pulse ® durante 3 segundos. La pantalla
se encienda y se apaga.

3. Pulse & durante 3 segundos.

4. Pulse @ varias veces hasta que H se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

®

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcién.

®

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccidn, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

8. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse 3? cuando
la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar E, se
incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo

y vuelva a pulsar 7? se ajustara la velocidad

del ventilador a 0 y se apagara. Pulse )8
para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.

@

La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de coccion.

8.1 Utensilios de cocina

@

En las zonas de coccion por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.
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Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podria
astillar o dafar la superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

+ correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, laton, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

» el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

» Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccién
seleccionada.

» La eficiencia de una zona de coccion
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
6ptima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamano de la
zona de coccién (es decir, el valor maximo
de diametro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion").

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccion
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.
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— Por razones de seguridad y resultados
de coccién optimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccion”. Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesion de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

@

Consulte "Datos técnicos".

8.2 Ruidos durante el
funcionamiento

@

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:

chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

silbidos: esta utilizando una zona de
coccion con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base esta
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la senal del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de utilizacion
depende de la temperatura de calentamiento
y de la duracion de la coccion.




8.4 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

La relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el consumo de potencia de la zona de

coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al

que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

aumento del consumo de potencia. Significa orientativos.
Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos
peratura (min)
1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.
necesario
1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.
chocolate o gelatina.
1-2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.
al plato.
2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada un par de cucharadas de liqui-
do.
4-5 Patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas ingredientes.
tos, estofados y sopas.
6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Déle la vuelta a media coccion.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.
7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetesde  5-15 Déle la vuelta a media coccion.
lomo, bistecs.
9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.
P Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

8.5 Consejos para Hob*Hood

Cuando utilice la placa de coccién con la
funcion:

* Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

» No encienda la luz halégena del panel de
la campana.

* No cubra el panel de control de la placa
de coccion.

» No interrumpa la sefal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la

mano, algun mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.
La imagen de la campana que se muestra
a continuacion es solo para fines
ilustrativos.
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9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Informacién general

» Limpie la placa después de cada uso.

+ Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

* Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

» Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

» Utilice un rascador especial para el cristal.

9.2 Limpieza de la placa de coccién

* Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azlcar

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.
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@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilices
ningun otro aparato cerca de la placa
mientras Hob?Hood esté activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcioén, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras de Electrolux con esta

funcion deben tener el simbolo Y

y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede dafar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.

« Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracion metalica brillante. Limpie la
placa de coccién con un pafio suave
humedecido con agua y detergente no
abrasivo. Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pafo suave.

« Eliminar la decoloraciéon metalica
brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un pano.



10.1 Qué hacer si...

Problema

Posible causa

Solucion

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 60 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de temperatura en menos de 60
segundos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccion de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

No puede seleccionar el nivel de
calor maximo de una de las zo-
nas de coccion.

Las otras zonas consumen la poten-
cia maxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de coccion conectadas a la mis-
ma fase. Consulte “Gestion de ener-
gia”.

Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acUstica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafiado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Hob2Hood no funciona.

Ha tapado el panel de control.

Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefial.

Utilice un utensilio mas pequefo, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccién.

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

Se enciende el indicador sobre el

simbolo E'I .

Dispositivo de seguridad para nifios
o Bloqueo esta en funcionamiento.

Consulte "Dispositivo de seguridad in-
fantil" y "Bloqueo".
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Problema

Posible causa

Solucion

La barra de control parpadea.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no esta to-
talmente cubierta.

Coloque un utensilio que cubra total-
mente la zona de coccion.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequeno y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

Para conseguir una transferencia de
calor 6ptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al ta-
maiio de la zona de coccién (es decir,
el valor maximo de didametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccién").

y un nimero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

10.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Asegurese de que
manipula la placa correctamente. De lo

11. DATOS TECNICOS

11.1 Placa de datos técnicos

Modelo EIV84550
Tipo 62 D5A 01 AA
Induccién 7.2 kW
N° serie: ................
ELECTROLUX
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contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturaran la reparacion
efectuada, incluso durante el periodo de
garantia. La informacion sobre el periodo de
garantia y los centros de servicio autorizados
figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 599 200 00
220-240V /400 V 2N 50 Hz
Fabricado en: Alemania

7.2 kW

cex



11.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coccion

Potencia nominal
(ajuste de calor

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro del
racion maxima

utensilio de coci-

max.) [W] [min] na [mm]
Delantera izquierda 2300 3200 10 125-180
Trasera izquierda 2300 3200 10 125-210
Parte del. central 2300 3200 10 125-210
Parte del. der. 2300 3200 10 125 -180
Parte tras. der. 2300 3200 10 125-210

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del

utensilio.

Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de coccion optimos utilice

12. EFICACIA ENERGETICA

utensilios de cocina con un diametro inferior
similar al tamano de la zona de coccion (es
decir, el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diametro mayor
al de la zona de coccion.

12.1 Informacién del producto conforme a la normativa de diseio
ecoloégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

EIV84550

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccién 5
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Parte del. central 21.0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccién no cir- Delantera izquierda L22.3cm
cular A22.0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Trasera izquierda L22.3cm
cular A 22.0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Parte del. der. L 22.3cm
cular A22.0cm
Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccion no cir- Parte tras. der. L 22.3cm
cular A22.0cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Delantera izquierda 179.6 Whi/kg
tric cooking) Trasera izquierda 189.1 Whikg
Parte del. central 189.1 Whikg
Parte del. der. 187.3 Wh/kg
Parte tras. der. 189.1 Whikg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 186.8 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Aparatos « Cuando caliente agua, use solo la

electrodomésticos de coccion - Parte 2: cantidad que necesite.

Placas: Métodos de medicion del rendimiento | * Si es posible, coloque siempre las tapas
en los utensilios de cocina.

« Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccién.

« Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.

Las mediciones de energia referidas al area
de coccidn se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccidn respectivas.

12.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccién
diaria si sigue los siguientes consejos.

12.3 Informacién de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado 0.3W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min
bajo consumo aplicable

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . . ™ deseche los aparatos marcados con el
Recicle los materiales con el simbolo To. P

Coloque el material de embalaje en los simbolo & junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o péngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electrénicos. No
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NackaBo npocumo po Electrolux! Jsakyemo, wo o6panu Haw
npunag.

iH(bopMaLlito oo cepBicy Ta PEMOHTY:

@ OTpumaTy Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
www.electrolux.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIMEKN........oiii e, 397
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKM. ..o 400
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 402
4. OTTUC BUIPOBY ... 404
5. MEPE[M NMEPWWM BUKOPUCTAHHAM. ..o 405
6. LUOOEHHE BUKOPUCTAHHA. ... 406
7. DOOATKOBI @YHKLT.....ooiiieiicccie s 409
8. MOPALW | PEKOMEHIALT. ..ottt 412
9. AOTTIAL T OUNMLLEHHA. ... 414
10. YCYHEHHA TTPOBJIEM. ..o 415
11 TEXHIUHI DAHL e 417
12. EHEPTOE®EKTUBHICTD.....ooiiiiiii e 417
13. OXOPOHA OOBKHIIA. ... 418

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTtyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBiganNbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes3 HenpaBuIibHe
BCTAHOBNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHbOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpasnueux oci6b

 [litn Big 8 pokiB Ta 0coOM 3 OOMEXEHMMN (PI3UYHUMMU,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM YK
HeJoCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA
LM Npuniagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAaHHS IHCTPYKUi 3 6e3neyvHoro
KOPUCTYBaHHA Npuiagom Ta po3yMiHHSA NOB’A3aHUX 3 LM
pusuki. [itn oo 8 pokis Ta 0cobu 3 BaxKok Ta
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KOMMJIEKCHOI Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebysaTu
no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HAaXo4AaTbCs Nig
Be3nepepBHUM CMOCTEPEXKEHHSAM.

CnigkynTte 3a TUM, abu gitm He BGaBunuUcs i3 UMM NpUNagom.
TpumainTe yci nakyBarnbHi Mmatepianu nogani Big giten ta
YTUNI3yWUTE 1X HANEXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCS Mig Yac BUKOpUCTaHHA. He gonyckanTte giten
Ta QOMaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

AKwo npunag ocHalleHo 3acobamm 3axMCTy Big AOCTYyny
AiTen, IX HeobXxiaHO akTUByBaTMW.

UneHHs abo obcnyroByBaHHS npunagy AitbMu
A03BOMSETLCS NULLE Nif HarnsiaoMm.

.2 3aranbHa 6e3neka

Llen npunag npMsHa4YeHo BUKIKOYHO AN1S NPUroTyBaHHS DXi.
Llen npunapg npusHayeHumn ons BUKOPUCTaAHHA B AOMALLIHIX
YMOBaXx Y MPUMILLLEHHI.

Llen npunag mMoxxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBroTensax, NPUMILLEeHHAX Ana (bepMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWNX NOLIGHUX NPUMILLEHHSX, Ae
3aCTOCYyBaHHSA LbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHin)
piBEHb MOBYTOBOIro KOPUCTYBAHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag i horo Bigkputi NoBEPXHi
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 0BEepexHO, o6 He TOpKaTUCA HarpiBarbHUX
ernemMeHTIB.

NOMNEPEIXXEHHA: NoTyBaHHA 6e3 Harnsay Ha BapynbHil
NMOBEPXHi 3 BUKOPUCTAHHAM XMUPY YU Oril MOXE CNPUYNHNTI
MOXEXY.

[um € o3Hako neperpiBaHHs. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE
BOAY ON1S raciHHA BOMHIO Nif Yac rotyBaHHA. BUMKHITL
npunag i HaKpunTe NoNyM’sl, Hanpuknag, NPOTUMNOXEXHUM
MOKpMBanom abo KPULLKOHO.
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MOMNEPEOXXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNIOYEHUM Yepes 30BHILLHIN NepemMuKkay, Hanpuknaa
Tanmep, abo nigknNyYeHnn o Mepexi, o perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CINYX6OBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHO KOHTpoOntoBaTh Npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO Ge3nepepBHO CTEXUTU 3a
KOPOTKOTPUBAanIuM MpoLecoM roTyBaHHS.
MOMEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHSX ONA FOTYBaHHA.

He MoXxHa KnacTtu Ha npunag MeTanesi npegmeTn,
Hanpukrazg, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKK, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKu 1Moro He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BukopuctoByinTe napooyuilyBadi Ta BOASAHI
po3nunoBaYi 4Nd OYULLEHHA npunagy.

[Micna KopucTyBaHHSA €NeMeHTOM BapUsbHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a AONOMOIOH BigNOBIAHOT py4ykn. He
nokrnaganTeca Ha AeTeKTop OeKo.

MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, wob YHUKHYTU MOXITUBOIO YpaXKeHHS
eneKTPUYHUM CTPyMOM. AKLLO npunag NiakniyeHo 4o
MepeXi XXMBMEeHHA 6e3nocepeaHbo Yepes pPo3noAinbHY
KOpOOKY, BUAMITb 3anobiKHKMK, W06 BiAKNOYNTY npunag Big,
oaxeperna XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagKy, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BAHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

3aans YHUKHEHHs1 Hebeanekun B pasi NOLIKOOKEHHS
€neKTpUYHOro kabeno 1oro 3amiHy Mae 34iricCHIOBaTH
BUPOBGHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BaHOIrO CEPBICHOIro
LeHTpy abo iHwa kBanigikoBaHa ocoba.
MOMNEPEOXXEHHA: BukopuctoByinTe nuiie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobreHi BUPOOGHNKOM NPUCTPOLO
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaHI NpuaaTHAMM 40 BUKOPUCTAHHS
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BUkopmMCTaHHS HEHANEXHNX
3anobiKHMKIB MOXe NPU3BECTU 40 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBRNEeHHSA

/N MONEPEMXEHHA!

BcTraHoBnoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanidgikoBaHui axiselp.

¢ 3HimMiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ MOMNEPEOXEHHS!

ICHye pu3unk TpaBMyBaHHSA abo
NOLUKOKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

|CHy€ PU3nNK 3aliMaHHA Ta YpaxeHHA

€NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

* T[lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

* He BcTaHoOBNIONTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLIKOPKEHWNIA Npunaa.

* [loTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIIEHHS, LLIO MOCTa4Yal0TbCst Pa3oM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWTecsa BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunaais yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMieHHst
npvnagy, OCKiNbKy BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3axXncHi pykaBuyku Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaE€TbCA B KOMMNIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[OMNOMOrOH0 YLLiNbHIOBaNbHOro Mmartepiany,
o6 3anobirTm NPOHMKHEHHIO BOSIOTU, Ska
BUKNVKae HabyxaHHs.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOJIOTU.

* He BcTaHoBntolTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHOM. Lle ponomoxe 3anobirtu
NagiHHIo rapsa4oro nocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN Ym BikHa.

* Ha gHi koxHoro npunagy 3HaxogaTbcs
0XONO4XKyBasibHi BEHTUNATOPMW.

*  SAKwo npunag BCTaHOBMNEHO Haf,
LIYXNS40t0, 4OTPUMYMATECS BKa3aHUX
HWDKYe npasuil.

— He 36epiranTe HeBenuki wmaTtkm abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEAMNHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTY OXONOAXKyBanbHi
BEHTUNSATOPU abo HeraTMBHOIoO
BMIIMHYTW HA CUCTEMY OXONOXKEHHS.

— Cnigkyvite 3a TUM, W06 MidX AHOM
npunagy Ta pevamu, wo 36epiratoTbes
B LIyXNa4i, 3anvwanocs
LLIOHaNMeHLUe 2 CM.
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e Yci eneKkTpu4Hi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHNM
€NeKTPUKOM.

* npunag noBvHeH ByTW 3a3eMrneHuni.

* [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
BiZl eneKkTpomepexi.

» [lepekoHaviTecsi B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.

« [lepekoHaviTecs, WO npunag yCTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BMeHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckau.

« [lig yac nigknioYeHHst npunagy 4o po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

*  CTtexTe 3a TUM, Wo0bu He NOLKOANTN
wTencenbHy BUIKY (SKWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOXKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucTy Bif ypaXKeHHs
€eneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.




+ BcraBnsiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

* He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiHo 3akpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTencenbHy
BUIIKY.

* BukopucTtoByiiTe nuwie HanexHi i3ontotovi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKK (TBUHTOBI 3anobibkHMKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

* EnektpoobnagHaHHsa mae OyTu
OCHaLLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE
3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHA

KopucTyBaui 3 kapgioctumynatopamm
MalTb JOTPUMYBATUCS MiHIMaNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHs Mig Yac poboTu npunagy.
Konu Bu knagete npodykTv B rapsidy onito,
BOHa Moxe Bpuskatu.

He BukopucToByliTe antomiHieBy onbry
abo iHWi maTepiany MiX BapubHO
NOBEPXHEI Ta MOCYAO0M, AKLLO iHLIE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.
BrikopuctoByiiTe nuile akcecyapu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/\ MOMEPEMKEHHS!
IcHye HeBe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

/N\ NMONEPEDXEHHS!
IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i

YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneymdikalii Lboro
npunagy.

» [lepen nepLyM BUKOPUCTAHHSIM 3HIMITb
BCHO YNaKOBKY, MapKyBaHHSs Ta 3aXUCHY
NMiBKy (KO 3aCTOCOBHO).

* [lepekoHanTecsi B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

* [lig yac poboTu npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnagy.

*  Bumwukarite 30Hy roTyBaHHS NiCnsg KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

* He knagitb cTonosi npndopu abo KpULku
KacTpynb Ha KOHopKKN. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

* He npautoriTe 3 npunagom, siKLWo BaLwi
PYKM MOKpi @60 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOH0.

* He BukopuctoBynte npunag sk pobouy
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

*  FAKWwo Ha NoBepxHi Npunaay 3'sBunucs
TPILLMHW, HEranHoO Big’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

[Mpwn HarpiBaHHi XuMpiB i onii MoXxnnBe
BVBIfIbHEHHS NErko3anmMmncTux napis.
["OTy0uM 3 BUKOPUCTaAHHAM XUPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.

Y pe3ynbTarti BUBINbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHi XXupiB Ta onii 4O AyXe BUCOKOi
TemnepaTypu MOXIMBE X caMo3aiMaHHs.
[MOBTOpPHE BUKOPWUCTaHHS Onil, L0 MICTUTb
3annLLKM DXi, MOXE CMPUYUHUTI MOXEXY
3a TeMnepaTtypu HKYe Tiei, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM abo Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPEAMETU, 3MOYEHI B
1erko3aiMnCTX PeYOBUHAX.

/\ MOMEPEMKEHHS!
ICHYE pU3MK NOLUKOMKEHHS Npunaay.

He TpumaiiTe rapauunin nocy Ha naHeni
KepyBaHHS, 06 YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMAaHHS ONiKiB.

He knagiTb KpULLKY rapsivoi kacTpyni Ha
CKINSIHY BapuIlbHY MOBEPXHIO.

He ponyckanTe, Wwo6 nocyp, rpiecsi, Konv B
HbOMY HEMae pianHW.

BynbTe obepexHi, Wob He gonyckaTtu
nagiHHs NpeaMeTiB Yv Nocyay Ha npunag.
[MoBepxHsa MoXe ByTU NOLIKOAKEHA.

He BMuKanTe 30HM BapiHHS, AKLLLO nocyn,
MOPOXHIiN abo BiACYTHIN.

KyxoHHuWI nocyp i3 YaByHy abo 3
MOLLKOXXEHUM OHOM MOXe noapsnatu
ckno/cknokepamiky. 3aexau nigHimanTe Ui
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npegMeTn, Konu NoTpibHo iX nepemicTuTn
Ha BapuIibHii NOBEPXHI.

2.4 ornap Ta OUMLLEHHSA

* PerynsapHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv MOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.

* [lepepn 4nLLEHHSA BUMKHITE Npunag i gante
MNOMY OXOSOHYTW.

*  OuucTiTe Npunag 3a 4ONOMOrot BOSoroi
M’SIKOT raH4ipku. 3acTocoByiTe nuLue
HeWTpanbHi MutoYi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpasnBHi 3acobu,
abpa3svBHi cepBeTKM ANSA OYULLEHHS,
po34nHHUKM abo MeTanesi npeaMeTH,
SKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

» [1ns peMoHTY npunagy 3sepTanTtecs Ao
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopwucToBynTe nuwe opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

*  CTOCOBHO namn BCcepeauHi Lboro BMpoby
Ta 3anacHvX namr, Wo NpoAakThbeA
okpemo: Lli namnu npusHaderi aons
BMKOPWCTaHHS Y NoByTOBMX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMM isNYHUMN yMOBaMu,

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixk BCTAHOBMNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3aNULLITh HACTYMNHY iHopmaLio 3
Tabnnuky 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvveveeeeeeeeeiinnans

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NOBepXHi

EkcnnyaTyBaTtn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe nicnsi NPaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadku Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXogaTh AN UbOro i BignosigawTb
HopmaMm.
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TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, @00 Npu3HaYeHi Ans HagaHHs
iHdopmaLii npo cTaH poboTu npunagy.
BoHuW He npu3HaveHi 4Na BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOK MEeTO Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBIT/IEHHS NOBYTOBUX NMPUMILLIEHD.

2.6 YTunisauin

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS abo
3a4yLUeHHs.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoI yTunisauii
npunagy 3seprantecs 40 MiCLeBux
opraHiB Bnaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XXMBNEHHsI
Bi Npunagy Ta yTunisynre 1noro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neuHnx
peyoBMH BigNoBigae BUMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXXeHHS BUKOPUCTaHHS
Oesiknx HebesnevyHnx pevoBuH B
€eneKkTpPU4YHOMY Ta enekTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLleHO
3'egHyBanbHUM kabenem.

* Llo6wn 3aMiHUTK NoLIKOAXKEHN kabenb
KWUBINEHHS, BUKOPUCTOBYINTE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gaTeH BUTpuMyBaTtu
TemnepaTypy 90 °C un Buwe. [iameTp
O[HIET XXMNKN Mae cknagaTy LWoHanmeHLwe
1,5 Mmm2. 3BEPHITLCSA 40 MiCLLEBOrO
CepBICHOro LeHTpy. 3'eaHyBanbHNUiA
kabenb Mae 3aMiHioBaTUCS nuLle
KBaniikoBaHUM €NeKTPUKOM.

/\ MOMEPEDXKEHHS!

Yci nigknio4YeHHa 0o enekTpoMepexi mae
BMKOHYBaTK KBanidikoBaHWUN eNeKTpuK.




/\ YBATA

He npoceepgnionTe Ta He npunarnte
KiHUi apoTiB. Lle 3abopoHeHo.

/\ YBATA

He nigkntovarite kabenb 6e3 KiHLeBoi
kabenbHoi MydTL.

[OBoda3He nigKnoYeHHA
1. 3HimiTb KiHUEBY KabenbHy MydTy 3
YOPHOTO 11 KOPUYHEBOrO APOTIB.

2. 3HiMiTb i30M5Ljt0 3 KiHLiB KOPUYHEBOIO 1
YopHOro kabenis.

3. YcTaHoBITb HOBY KiHLEBY MydTy ApOoTY
1,5 MM? Ha cninbHUIA KiHeub kabenis
(noTpibeH cneuianbHUA iIHCTPYMEHT).

MonepeyHuit nepepis kabento 1,5 Mmm?
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3.4 36upaHHA AKWwo npunag BCTaHOBEHO HaA LWYXNSA0H0,

AKWo BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIHOETLCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaxXy
BUTSKKM, W06 AisHaTUCS MiHiManbHy
BiCTaHb MiX nNpunagamu.

BEHTUNSALiS BapuibHOI MOBEPXHI Nig yac
npoLecy roTyBaHHsi MOXe HarpisaTu peui, Lo
30epiratoTbCs B LWYXNSAA4I.
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3HangiTe Bigeo «SK BCTAHOBUTU IHAYKLiAHY
BapuUIlbHY NOBEPXHIO Electrolux — u www.youtube.com/electrolux
BcTaHOBMEHHs! pOBOY0T MOBEPXHI», LLMSXOM YOUTUbe youtube.com/acg

BBEAEHHS NMOBHOI HA3BM, 3a3Ha4Y€HOi Ha

How to install your Electrolux
MantoHKy HUX4eE. Induction Hob - Worktop installation

4. Ornnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHs BapuiibHOI NOBEPXHi

n IHAyKUiiHa 30Ha HarpiBaHHs
MaHernb KepyBaHHSA

5 B o [ _ 8 ¥
1 0 1234567879 P
_®+
1 e — —
n___|_|0123456789P 0 1253 456789 P _I_I
-0 + -0 +

11 023 %5%6789 P

KepyBaHHs npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanM BKa3ytoTb Ha akTUBOBaHI YHKLi.
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Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKUiA

Onuc

YBimK. / Bumk.

O)

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS npunagay.

Tarimep

O

LL{o6 ycTaHOBMTM (OyHKLtO.

36inbLueHHst a60 3MEHLLEHHS TPMBAMOCTi.

[wucnnen Taimepa

[Mokasye yac y xBunmHax.

Bridge

YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

| | Maysa

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

BrokyBaHHs / 3axucT Big goctyny

BrokyBaHHsa Ta po36nokyBaHHsS naHeni kepyBaHHS.

niten
E Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI PYYHOTrO pexuMy yHKLi.
AUTo
m P PowerBoost YBIMKHEHHS (OyHKL,i.

MaHenb kepyBaHHSA

YCTaHOBMEHHSA CTYMNEHS HarpiBaHHs.

4.3 lHpukaTopu gucnnes

IHgukaTop Onuc

BuHukna HecnpasHICTb.

+ undpa

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKaTOP 3anMLLKOBOrO TEMna): NPOAOBXUTM roTy-
BaHHSA / NiATPMMaHHS TEeNnUM / 3anuLIKoBe Tenno.

5. NMEPEQO NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N\ MONEPEDXEHHS!

[wuB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

5.1 O6MmexeHHs1 MOTYXKHOCTi

OBMeXeHHs NOTY>KHOCTI BU3Ha4ae 3ararnbHy
NOTYXXHICTb BapWIbHOI NOBEPXHI, sika
BiANOBifae 0OMeXeHHAM 3an0obiKHUKIB y
OyanHKy.

3a NpomMoBYaHHSAM Npunag BCTaHOBMIOETLCS
Ha HaNBULLMIA MOXIMBUI PiBEHb MOTYXXHOCTI.

LLlo6 niagBUWMTM 260 3MEHLIUTU piBEHb

NOTY>XHOCTi, BAKOHaWTe HaBeAeHi Hux4e

aii:

1. Bxig B meHio > HanawTtyBaHHSA
KopucTyBava.

@

[Ous. po3gin «CTpyKTypa MEHo».

2. HatucHitb i yTpumyiTe O Ha
nepegHbOMy TavMepi, LOKU He 3'ABUTbCS

3. HartucHite =/ + Ha nepeaHbLOMY
Tanmepi, Wob BCTAHOBUTU PiBEHb
NMOTY)XHOCTI.
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PiBHi noTyxHocTi
[uB. po3gin « TexHiyHi gaHi».

/\ YBATA

[MepekoHariTecs B TOMy, Lo BUOpaHa
MOTYXHICTb BiAMNOBIAAE NOTY>XHOCTI
BCTaAHOBMEHMX 3an0BIKHUKIB.

+ P72 —7200 Bt
+ P15—1500 Bt

6. LWOAEHHE BUKOPUNCTAHHA

» P20 —2000 BT
* P25—2500 BTt
» P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
* P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
+ P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

/\ NMONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

6.1 YBiMKHEeHHA Ta BAMKHEHHS

HaTtucHiTb i yTpumynte @ 00 yBIMKHYTU
ab0 BUMKHYTU BapuibHY NOBEPXHIO.

6.2 BusiBneHHs nocyay

Llss doyHKUis BKa3ye Ha HasiBHICTb nocyay Ha
BapUIbHili NOBEPXHI Ta BUMMKAE 30HU
roTyBaHHs, SIKLO Nig Yac nNpouecy roTyBaHHA
He BUSIBNEHO rnocyay.

AKLLO BM NOCTaBWAN NOCya Ha 30HY
roTyBaHHs nepes BMGOPOM CTyNeHs Harpisy,
Ha CeKTOopi kepyBaHHS 3'ABUTLCH iHAMKATOP
Hag 0.

Akwo BM TMM4YacoBo npubepeTe nocya 3
YBIMKHEHOT 30HW rOTYBaHHS, iHAMKaTOPWU Hag,
BifNOBIAHUM CEKTOPOM KepyBaHHS NMOYHYTb
OnumaTn. FKLWO BU He NocTaBMTe NOCYA
Has3aj Ha aKTUBOBaHY 30HY rOTyBaHHS
npotsarom 60 cekyHA, 30Ha roTyBaHHS
aBTOMaTNYHO BUMKHETLCS.

LLlo6u BigHOBUTYM roTyBaHHs1, He 3abyabTe
3HOBY MOCTaBUTW NOCYA HA 30HY FOTYBaHHS B
MeXKax 3a3HayeHoro yacy.

6.3 KopuctyBaHHs1 30HaMu
rotyBaHHs

MocTaBTe nocya y LEeHTp 06paHoi 30HN.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NPUCTOCOBYOTLCA 4O PO3MIpY AHA nocyay.
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@

[ns onTumanbHOi Nepeaavi Tenna
BMKOPWCTOBYINTE NOCYyA i3 AiaMeTpom
[OHa, NodibHMM 40 PO3Mipy 30HM
HarpiBaHHS (OMB. MakcumarnbHi 3Ha4YEeHHS
AdiameTpa nocyay B po3aini « TexHivHi
aaHi» > «Cneuundikauis 3oH
HarpiBaHHs»). [epekoHariTecs, Wwo Baw
nocya NiaxoauTb ANst iHOYKUiRHMX
BapWIbHUX NMOBEPXOHb. [ns 4ooaTKOBOI
iHbopmauii Wwoao Tmnie nocyay AvB.
«lMopaawn i pekomeHaaLii».

3a gonomoroto dyHkuii Bridge moxHa
roTyBaTu y BeIMKOMY Nocyzi, po3milleHOMY
Ha OBOX 30HaX HarpiBaHHs 04HOYaCHO.
Mocyn mae HakpuBaTy LieHTpM 060X 30H, ane
He BMXOOMTU 32 MO3HAYKM 30HW. FAKLLO nocys
pPO3TaLIOBaAHO MiX ABOMA LieHTpamu, hyHKLis
Bridge He akTuBy€eTbCS.

4

O
O

o)




6.4 CtyneHi HarpiBy

0o 12 "5 67 8 9 P

1. HaTtucHiTb NOTpibHMI CTyNiHb HarpiBaHHSA
Ha CeKTopi KepyBaHHS.

IHOMKaTOPW HaZ CeKTOPOM KepyBaHHS

3'ABMAIOTLCA BiANOBIAHO BUOpPAHOMY CTYNEHIO

HarpiBaHHs.

2. Lo6n BUMKHYTW 30HY rOTYBaHHS,
HaTUCHITb 0.

6.5 PowerBoost

List doyHKuis 3abe3nedye iHOyKUiHI 30HK
HarpiBaHHs 4OA4ATKOBOK MOTYXHICTHO.
DyHKLiI0 MOXHa BBIMKHYTW NS OfHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog vacy. MNicns ysoro
iHAYKUiMHA 30Ha HarpiBaHHs aBTOMaTUYHO
nepeMmKaeTbCa Ha HanBULLMIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

®

[OuB. po3ain «TexHiuHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (PpyHKLiO ANsi 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA

BUMKHeHHS (pyHKLIi: 3MiHiTb CTYnMiHb
HarpiBaHHs.

6.6 OptiHeat Control (3-cTtyneHeBumn
iHOMKaTop 3anULLIKOBOro Tenna)

/\ NOMEPEMKEHHS!

@ / B / Q [Moku cBiTUTLCA IHOQMKATOP,
3anULIAETbCS PU3MK OTPUMAHHSA ONiKiB
BiZ 3anuLikoBOro tenna.

Tenno gns npouecy roTyBaHHA ixi
reHepyeTbCs IHAYKLINHUMY 30HaMun
HarpiBaHHs 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbcs Big Tenna
nocyay.

IHamkaTopu @ / B / Q 3'ABNSAETLCA, KON
30Ha HarpiBaHHs rapsiya. BoHu nokasyoTb
piBEeHb 3aNMLLIKOBOro Tenna AMs 30H
HarpiBaHHs, SKi BUKOPUCTOBYIOTLCS B AaHUN
MOMEHT.

Takox Moxe 3'aBUTUCA IHAMKaTOP:

* [Ans CYCiOHIX 30H HarpiBaHHs, HaBiTb AKLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONW MOCYA CTOITb Ha XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

*  KOMnu BapusibHa NOBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHHs Le rapaya.

IHAMKaTOp 3HMKAE, KONW 30Ha HarpiBaHHSA
OXOSIOHE.

6.7 Tanmep

Tanmep 3BOPOTHOrO BigJiKy Yacy

3a gonomoroto Uiei yHKLii MoXxHa
BCTaHOBWTM 4ac, YNPOAOBXK SKOro 30Ha
HarpiBaHHﬂ npauoBaTuMme npoTArom ogHoro
CeaHcCy rotyBaHHs.

BcTaHoBITh CTyniHb HarpiBaHHA Ang
BiNOBIAHOI 30HW rOTYBaHHS, a NOTIM
HanawTynTe dyHKLUilo.

@

He moxHa akTmByBaTH Lit0 (PyHKLtO, KONU
npauytoe yHkuis Hob?Hood.

1. HatucHiTb QD Ha pucnnei Tanvepa
3'asnseTtbes 00.

2. HaTucHiTb + abo T, Wwobun BCTAaHOBUTMK
yac (00-99 xBunuH).
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3. HatucHitb @ Wwobwu 3anycTutu Tamep,
abo 3ayekante 3 cekyHau. MNMoynHaeTbes
3BOPOTHWI BigNiK Yyacy Tavimepa.

LLlo6un 3MiHUTK Yac: B1OepiTb 30HY

roTyBaHHA 3a ONOMOroro @ i HATUCHITb +

abo
LLlo6 BMMKHYTM (DYHKLIitO: BUOEPITE 30HY

roTyBaHHsi 3a AONOMOr oK @ i HATUCHITL — .
Yac, LWo 3anvwumBecs, BiApaxoBYETbCA Ha3ag
[0 3Ha4yeHHs 00.

Tanmep 3aBepwnTb BiAniK, NponyHae
3BYKOBWI curHan i nodHe 6nmmatun 00. 3oHa
HarpiBaHHs BUMUKaAETbCA. HaTUCHITL Oyab-
SKUA CUMBON, LLLOOW BUMKHYTW CUrHan i
OnumaHHs.

Tarimep

Lto doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATU, KON
BapuSibHa NOBEPXHS BBIMKHEHA, & 30HU
HarpiBaHHs1 He npautoloTb. [HaMKaTop
cTyneHs Harpisy nokasye 00.

®

He mMoxHa akTMByBaTH L0 PYHKLIIO, KONN
npautoe yHkuis Hob?Hood.

BapunbHii noBepxHi. KoxxHa dasa
BUTPUMYE MaKCUMarbHe enekTpudHe
HaBaHTaXXEHHS. FAKLLIO NOTYXHICTb
BapuUIbHOI MOBEPXHI B MeXax OgHiel dasu
[ocsarae MakcMmanbHO A0NyCTUMOro
3HAYEHHS!, MOTYXHICTb 30H rOTyBaHHSsI
Oyae aBTOMaTUYHO 3HUXKEHO.

« [lpiopuTeT 3aBxan HagaeTbCA
HanawTyBaHHSAM CTYMEeHI0 HarpiBaHHsA Tiel
30HW rOTyBaHHSA, sKy Oyno obpaHo
nepLuoto. Pewwty noTyxHocTi 6yae
pO3aineHo MiX iHLIMMKW 30HaMn rOTyBaHHS
BiANOBIAHO A0 NOPSAKY IXHBOro
BUOUPaHHS.

e [1ns 30H roTyBaHHs, SKi MaloTb 3MEHLLEHY
NOTYXKHICTb, CEKTOP KepyBaHHSA Gnnmae 1a
nokasye MakCUMarnbHO MOXIMBI CTYNeHi
HarpiBaHHs.

* 3ayekaiTe, JOKM NMOKA3HUK HA gucnnel He
NPUNUHUTL 6nmaTh, abo 3meHLwTe
CTyniHb HarpiBaHHs 06paHoT 30HM
roTyBaHHsi. 30HW roTyBaHHS i gani
npauoBaTUMyTb 3i 3HUKEHOI MOTYXHICTHO.
3a notpebu 3MiHITb CTyNiHb HarpiBaHHS
30H rOTYBaHHS BPYYHY.

Moxnusi komGiHaLii po3noainy NoTYXHOCTI

MiX 30HaMK roTyBaHHSA 306paxeHo Ha

intocTpauii.

1. HatucHiTb QD

2. HaTucHitTb + abo —, wob 3agaTtn yac.
Tarimep 3aBepLunTb BiAMiK, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nmmaru 00.
HaTtucHiTe 6yab-akuii cumeon, Lwobu
BUMKHYTW cuUrHan i bnmmanHs.

LLlo61 BUMKHYTU (PpYHKLIitO: HATUCHITb @ i

— . Yac, wo 3anuwmecs, BigpaxoByeTbLCHA
Hasapg oo 3HadyeHHs 00.

6.8 YnpaBniHHSA NOTYXHiCTIO

AKL0 aKTUBHI OeKinbka 30H, a CNOXMBaHa
NOTY>KHICTb NEPEBULLYE MOXINBOCTI
eneKkTpomepexi, ua yHKList po3noginse
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30HamMu
roTyBaHHs (MiaKNIOYEHNX 0 OfHiel dhasn).
BapunbHa NoBepxHs KOHTPOIOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy 4ns 3axucty
3anobiKHUKIB By aMHKY.

» 30HM roTyBaHHS 3rpyrnoBaHo 3a
pO3TalLyBaHHAM i KinbKiCTiO a3 y
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6.9 CTpyKTypa MeHro
Y Tabnuui nokazaHo 6a30By CTPYKTYPY MEHHO.
HanawTyBaHHs KopucTyBaya

Cum-  HanawryBaHHs Moxnusi onuii
BOI
b 3BYyK YBimk. / Bumk. (--)
P OBMmexeHHs no- 15-72

TYXHOCTI
H Pexum BUTaXKN 0-6




Cum-  HanawryBaHHsa Moxnusi onuii

BOn

E IcTopist nonepep- Cnuncok OCTaHHixX no-
YKEHb/NMOMUIOK nepemxeHb/nomu-

JOK.

LLlo6 BBeCcTN HanaliTyBaHHA KOPUCTYBaua,
HaTUCHITb | yTpUMyInTe ® npoTsrom 3

cekyHA. MoTiM HaTUCHITL | yTpumyiTe IEI
HanalwTyBaHHS 3'ABNATLCA Ha Tanmepi Ans
NiBUX 30H rOTyBaHHS.

Hagirauisi B MeHI0: MeH0 CKnagaeTbes i3
CMMBOINY HanawTyBaHHA Ta 3Ha4YeHHs. Ha
3a4HbOMY TariMepi 3'ABNAETbCA CUMBOI, a Ha
nepegHbOMy TaMepi — 3HaveHHs. [ng
nepexoay Mixx HanalwTyBaHHAMW HATUCHITb

O Ha nepeaHboMy Tanmepi. LLobu 3miHnTK

7. DOOATKOBI ®YHKLIT

7.1 ABTOMatnyHe BUMUKaAHHSA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE BapuIibHY
NOBEpPXHHI0 Yy pasi, AKLO:

* YCi 30HU rOTyBaHHS A€aKTMBOBAHO,

* BMW He BCTAHOBUIM KOAHOIO CTYMEHS
HarpiBy abo LWBMAKOCTI BEHTMNATOpPA
nicns yBiMKHEHHS BapWbHOI MOBEPXHI,

*  BM BUAWnu abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHHs GinbLy, Hixk Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHdipky ToLLo). JlyHae
3BYKOBWIA CUrHan, i BapurbHa noBepxHs
BMMMKAETLCA. 3HIMiTb NpeameT abo
OYMCTbTE NaHenb KepyBaHHS.

* BapwnbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe ctatucs nicns
BMKWUMAHHS BCIET BOAM B KacTpyni).
3ayekanTe, 4OKM 30HA HarpiBaHHs
OXOMOHe, MepLU HiXK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBATW BapunbHYy NMOBEPXHHO.

* Bu He BUMWKAETE 30HY HarpiBaHHs 1 He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
OesKnin Yac BapunbHa NOBEPXHSA
BUMUKAETLCH.

CniBBigHOLWEHHA MiX CTyneHeM HarpiBy i

Yacom, nicns AKoro npunag BUMUKaETbLCA:

3HAYEHHS HanalTyBaHHS, HATUCHITb ~+ a6o
~ Ha nepegHbOMy TavMepi.

LLlo6u BUIUTK 3 MEHIO: HAaTUCHITb @

OffSound Control

3BYKMN MOXHa YBIMKHYTU/BUMKHYTU B « MeHto
> HanawtyBaHHsA KopucTyBada.

@

[Oue. po3gin «CTpykTypa MeHto».

Konu 3ByKOBi curHann BUMKHEHO, B1
O[HAaKOBO MOYYETE 3BYKOBUI CUrHAI, KOMNN:

*  BU TOpPKaETeCh @.
+ CrpayboBye Taiimep,
* BV HaTWUCKAETE HEAKTVUBHWIA CUMBOS.

BapunbHa noBepxHs
BUMMKAETbCSA Yepes

CTtyneHi HarpiBy

1-2 6 roauH
3-4 5 roguH

5 4 roanHn
6-9 1,5 roguHn
7.2 Naysa

Lia doyHKLis HanalwToBy€e BCi 30HU
HarpiBaHHs, SKi NPaLioTb, HA PEXUM
HaWHWXYOI TeMnepaTtypu.

Mig yac poboTn pyHKLUiT MOXHa
BMKOPWCTOBYBaTH ® Ta Il Yci iHWwi cumsonu
Ha naHeni kepyBaHHS 3ab6NoKOBaHoO.

PyHKLA HE NPUNUHSAE POBOTY GYHKLT
«Tanmepy.

1. LWo6 yBiMKHYTU (DYHKLIiIO: HATUCHITb

CTyniTb HarpiBy 3HWXyeTbCA 40 1.
2. UWo6u BMMKHYTU (hyHKLiO, HAaTUCHITb

3acBiTUTLCA NonepeaHe 3Ha4YeHHs CTyneHs
HarpiBaHHs .
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7.3 BnokyBaHHA

MoxxHa 3abnokyBaTy naHenb KepyBaHHS Mig
Yyac poboTM BapunbHOi NoBepxHi. Lle
3anobirae BUNaaKoBil 3MiHi BCTAHOBMEHOMO
CTYNeHs HarpiBaHHs.

CnouaTKy BCTaHOBITb CTYNiHb HarpiBaHHS.

LLlo6 yBiMKHYTM byHKLitO: HATUCHITb EI

LLlo61 BUMKHYTHK (pYHKLIitO: HATUCHITb &
Lie pas.

7.5 Bridge

@

Lis dpyHKLUiA npautoe, nuiie Konu
KacTpyns HaKpMBae LeHTPU OBOX 30H.
[opatkoBy iHdhopmaLito wono
NpaBWNbHOTO PO3MILLLEHHS NOoCyaAy AUB. Y

®

Lia cpyHKLis BUMUKaeTbCa nicns
BMMKHEHHS BapUIbHOI MOBEPXHI.

7.4 3axucT Big goctyny giten

Lis doyHkuia 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

LLlo6 yBiMKHYTH (PYHKLIitO: HATUCHITb (D
He BcTaHoBnonTe CTyNiHb. HaTUCHITB i
yTpumyiTe & npoTarom 3 cekyHAa, JOKN He

3'ABUTLCS iHAMKATOP Haj CUMBOSIOM.
BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3a AOMOMOrOt

0)

®

DYHKLiA 3anMLIaeTbCs YBIMKHEHO nicns
BMMKHEHHS BapUITbHOT MOBEPXHI.

|H,D,I/IKaTOp Hag CMMBOJIOM 5 CBITUTBLCS.

LLlo61 BUMKHYTK (pYHKLIitO: HAaTUCHITb @
He BcTaHoBntonTe CTyMiHb. HaTUCHITB i

yTpUMyiTe & npoTArom 3 CekyHA, AOKN He
3HUKHE IHOMKaTOP HaZ CMMBOMOM. BUMKHITL

BapunbHY NMOBEPXHIO 32 JOMNOMOrOH @.
FoTyBaHHA 3 yBiMKHEHOO (DYHKLi€EIO:

HaTUCHITb @, NOTiM HATUCHITb E i
YTPUMYITE NPOTAroM 3 CEKyHZ, AOKN
iHOMKATOP HaZ CUMBOJIOM He 3HUKHE. Tenep
MO>XHa KepyBaTV BapuUIbHOI MOBEPXHEIO.
Konwn BapunbHa NnoBepxHs BUMUKAETbCA 3a

Z0MOMOroto @ PYHKLiS BMUKAETHCSA 3HOBY.
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po3aini «BMKopucTaHHA 30H roTyBaHHSA».

Lia doyHKLis noeaHye ABi 30HW rOTyBaHHS, i
BOHW MPaLoOTb SK O4HA 30HA rOTYBaHHSA.

CnoyaTky BCTAHOBITb CTyMiHb HarpiBaHHsa Ans
O[HI€T 30HM rOTYBaHHSI.

LLlo6 yBiMKHYTU chyHKUit0 ana niBux/

npaBuX 30H FOTYBaHHA: TOPKHITbCA =]/ [=.
LLlobn BCcTaHOBMTN @b0 3MIHUTK CTYNiHb
HarpiBaHHs1, TOPKHITbCA OAHOrO 3 NiBUX/
npaBmnX CEHCOPIB KepyBaHHSI.

. ]
LLlo6 BMMKHYTU (DYHKLIitO, TOPKHITLCA ml/
|
(. 30HM roTyBaHHs NPaL|IOIOTL HE3ANEXHO.

7.6 Hob?Hood

Lle cyyacHa aBTOMaTuyHa (PyHKLis, ska
nig’'eaHye BapunbHy NOBEPXHIO A0
creuianbHol BUTSHXKKW. BapyunbHa noBepxHsi
Ta BUTSKKA MatoTb iHOpayepBOHi Npunmadi.
LLIBnakicTe BEHTUNATOPA BU3HAYAETHCSA
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoOro pexunmy
Ta TemnepaTypu HanrapsAyiloro nocyay Ha
BapuIbHin NnoBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTtu
BEHTUNSITOPOM i3 BapUIIbHOT MOBEPXHi
BPYYHY.

@

[ns GinbLIOCTI BUTSXKOK cuctema
OMCTaHLNHOIo KepyBaHHSA crovaTky
aKkTMBOBaHa. AKLO PyHKLi0
[eakTBOBaHO, akTuMByWMTE ii nepen
BMKOPUCTaHHAM. [INs oTpuMaHHA
[00aTKoBOI iHpopmaLil AMB. IHCTPYKLiO 3
ekcnnyaTauii BUTSHKKN.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (PyHKLiEl0

[ns aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHA OYHKLiE
BCT@HOBITb aBTOMaTU4Hun pexxum H1 — H6.
[ins BapunbHOi NOBEPXHi cnoYaTKy
BCTaHOBMEHO pexum H5. Butsaxka pearye
3aBXauW, KONu npautoe BapunbHa NOBEPXHS.
BapunbHa noBepxHs aBTOMaTU4HO po3ni3Hae



TemnepaTypy nocyay Ta perymnioe WBUAKICTb
BEHTUNATOPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABTOMa- Bapkal) CmaxeHH
TUYHa 22)
nigceiTka

HO Buwmk. Bumk. Buwmk.

H1 YBiMK. Buwmk. Buwmk.

H2 3) YBiMK. Wewnakicte  LWBunakicte
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1 pa1

H3 YBiMK. Bumk. LBmakicTb

BEHTUNSTO-
pa1

H4 YBiMK. Wenakicte  LBnakicts
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1 pa1

H5 YBiMK. Wenakicte  LWenakicts
BEHTUNSITO- BEHTUNSITO-
pa1 pa2

H6 YBiMK. LWeunakicte  LWeunakicts
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa2 pa3

1) BapunbHa noBepxHsa po3sni3Hae NpoLec KUMiHHS Ta
HanaluToBye LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOIO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHs po3nidHae NpoLec CMaxXeHHs!
Ta HanaluToBYE LUBUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXUMY.

3) LleVi pexxum akTuBye BEeHTUNATOP i NiACBITKY 6€3
ypaxyBaHHs1 TemnepaTypu.

3MiHa aBTOMaTUYHOIo peXxumy
1. BUWMKHITE BapuibHy NOBEPXHIO.

2. HatucHiTb ® NpoOTAroM 3 CeKyHA.
[ucnnen 3acBiTUTBLCS | 3racHe.

3. HatucHit & NpOTAroM 3 CeKyHA.

4. HaTuCHITb @ KinbKa pasis, JOKM He
3acBiTnTbes H.

5. HatwucHitb + Tanmep, wob BnubpaTtn
aBTOMaTUYHUIA PEXUM.

®

[insa KepyBaHHSA BUTSHKKOIO
©e3nocepedHbO Ha NaHeni BUTSHKKN
BVMKHITb @BTOMATUYHWI PEXUM DYHKLjI.

@

Micns 3aBepLueHHs npouecy
NPUroTyBaHHS Ta BUMKHEHHS BapunbHOT
NOBEPXHi BEHTUNATOP BUTSHKKM MOXE
NpOoAOBXYBaTW NpaLoBaTh NPOTArOM
neBHOro nepiogy vacy. llicns
3aBepLUEHHS LibOro Yacy cucrema
BUMWKAE BEHTUNATOP aBTOMaTUYHO Ta He
[03BOMNSAE BUMAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HACTYMHUX

30 cekyHa.

KepyBaHHA WwBMAKiCTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Takox MOXHa KepyBaTh PYHKLIE BPYYHY.
[ns uboro HaTUCHITb, T) Konw BapurbHa
NoBepXxHsi yBiMKHeHa. Lle Bumukae
aBTOMaTUYHy poboTy dyHKLiT Ta Ao3BONSAE
3MIHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSTOPA BPYYHY.

Y pasi HaTUCKaHHs A4 LIBUAKICTb
BEHTUNSATOPA 30iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
Akwo BMbpaTn iIHTEHCMBHWI PiBEHb i

HaTUCHYTH A4 e pas, WBUAKICTb
BEHTUNSATOPA HANALITOBYETHCS Ha
3HayeHHi «0», TOOTO BEHTUNATOP BUTSKKN
BUMUKaETbCA. [Insi NOBTOPHOro 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITb

AUTO .

@

LLlo6 yBiMKHYTVM @aBTOMaTUYHWI PEXUM
po60TH, BUMKHITb BapuibHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

YBiMKHeHHSA cBiTna

MoxxHa HanawTyBaTn aBToMaTnyHe
YBIMKHEHHS MiACBITKN LWopasy nifg Yac
aKkTmBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4Hun pexum H1 — H6.

@

IHOMKaTOP Ha BUTSXLI BUMUKAETLCA
Yyepes 2 XBUMWHMW NiCNsi BAMKHEHHS
BapwUIbHOI NOBEPXHI.
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8. MOPAW | PEKOMEHOALIIT

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

8.1 Nocyn

®

3aBAsKM CUMBHOMY €neKTpOMarHiTHoMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiTe BigNOBIAHWUI Nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

* LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpawnT edPeKTUBHICTb POOOTM 30H,
nocyn noBuHeH ByTu ikomora TOBCTILLUM i
PiBHILINM.

+ [lepw HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapUnbHY
NMOBEPXHIO, NEePeKOHanTecs, Lo Noro AHO
4yucTe Ta cyxe.

»  3aBxgn byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TePTM NOCyA No Kpasix i
KyTax CKna OCKifbKU Lie MOXe Npu3BecTyn
[0 CKOniB ab0 MOLUKOOKEHHS CKISAHOT
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

* pPEeKoMeHOOBaHO: YaByH, CTaslb,
emanboBaHa cTanb, HeipxaBHa cTanb,
nocypn 3 baraTolapoBmMM LHOM
(NO3HaYeHWn 9k NpMaaTHUIN BUPOBHMKOM).

* He peKoOMeHAOoBaHO: antoMiHin, Migb,
naTyHb, CKIo, kepaMika, nopuensHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOT

BapuibHOI NOBepPXHi, AKLWO:

* BOAA LWBMAOKO 3aKunae B Nocyfi Ha 30Hi,
ONS AKOI BCTAHOBIEHO HAMBULLMIA CTYNiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryeTbCa MarHit.

Po3mipu nocyay

*  |HOYKUiRHI 30HWN HarpiBaHHS aBTOMATUYHO
MPUCTOCOBYIOTECH A0 PO3MIpY AHA
nocyay. IHpopmaLuito Woao npaBunbHUX
po3MipiB nocyay AvB. Y po3aini « TexHivHi
AaHi» > «Cneyudikais 30H HarpiBaHHsA».
[MocTaBTe nocya y LUeHTp 06paHOoi 30HU
HarpiBaHHs.
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e EdeKTMBHICTb 30HM HarpiBaHHA 3aneXuTb

Big AiameTpa nocyay. Ong ontumansHoi
nepepadi Tenna BUKOPUCTOBYNTE Nocyn i3
JiameTpom gHa, nodibHMm Ao po3mipy
30HU HarpiBaHHs (AMB. MakcUMarsbHi
3HaYeHHs giameTpa nocyay B po3dini
«TexHivHi aani» > «CneumdikaLis 30H
HarpiBaHHs»).

— T[locyn piameTpom, MEHLIMM 3a po3mip
NEeBHOI 30HM HarpiBaHHSA, OTPUMye
f1LLIEe YaCTUHY NOTYXXHOCTI, Lo
BMPOGNSETLCS 30HOK HarpiBaHHs, WO
Npv3BOAMTL A0 BinbLU NOBINBHOMO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb Oe3neku Ta ans
OTPUMaHHS ONTUMasbHUX pe3ynbTaTis
roTyBaHHsi He BUKOPUCTOBYINTE Nocyn
OinbLIOro po3mipy, Hixk 3a3Ha4YeHo B
po3gini «Cneundikadii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwante nocyq
©nn3bKo A0 NaHeni KepyBaHHSA nig Yac
npotecy rotyeaHHs. Lie moxe
BMINHYTU Ha (PYHKLiIOHYBaHHA NaHeni
KepyBaHHs1 abo BMNagKoBO
aKTMByBaTU (PYHKLiT BapuibHOI
NMOBEPXHI.

@

[uB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

8.2 lym nip yac po6oTtum

@

Lymn € HopmanbHUMK | He ceig4aTb Npo
HecnpasHicTb. LLlym nocyny moxe
BIAPI3HATUCS 3anexHo Big maTtepiany
nocyAy Ta piBHA NMOTYXHOCTI.

LLlymu, noB’A3aHi 3 nocyaom:

* MOTPICKYBaHHS: NOCY BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX maTepianie (KOHCTPYKLis
«CeHABIY»).

* CBWCT: 30HY roTyBaHHSl BCTAHOBMEHO Ha
BMCOKOMY PIBHi MOTYXHOCTI, KpiM TOro,
nocya BUroTOBMEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLiS1 «CEHABIYY).

*  TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUI PiBEHb
NOTY)XHOCTI.




LLymun, noB’sAA3aHi 3 BapuibHOO

noBepxHelo:

* KnauaHHs: BiabyBaeTbCA NepeMmKaHHs
enekTpoeHeprii.
*  LUMMIHHS, A3WKYaHHA: NpaLtoe

BEHTUIATOP.

*  PUTMIYHWI 3BYK: NOCYA BU3HAYEHO.

8.3 Oko Timer (Tanimep eko)

3 MeTo 3aoLaKeHHs eHeprii
HarpiBanbHU eeMeHT 30HM HarpiBaHHs
BYMUKAETBLCA paHille, Hix Tanvep
3BOPOTHOrO BiANiKy NoJacTb 3BYKOBUI
curHan. La pisHuua y yaci 3anexuTb Bif
BCTaAHOBIMEHOMO 3HAaYEHHS CTYNeHs Harpisy Ta

yacy roTyBaHHsI.

8.4 MNpuknagmn 3actocyBaHHA

CniBBigHOLLEHHS MK CTyNeHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBaHHAM eNneKTPOoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inblUeHHS
CTYMEeHs1 HarpiBaHHsA He € NPONOPLiiHUM
36iNbLUEHHI0 CMNOXMBAHHSA enekTpoeHeprii. Lie
O3Hauae, Lo 30Ha HarpiBaHHs 3 cepegHiv
CTYNEeHeM HarpiBaHHs BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>K MNOMOBWHY CBOET NOTY>HOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMW.

CryneHi Harpi- BukopuctoByiTe ans: Yac (xB) [MMopaan

BY

1 MiaTpyMaHHs roToBOI CTpaBu TENMOKW. y pasi He-  HakpwuiiTe nocyn KPULLIKOH.

obxigHocTi

1-2 [onnanacbkuii coyc, posTonnioBanHs: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiwynTe.
Macro, LIOKoNaga, XXenaTuHy.

1-2 3amounTu: 36KUTMX omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiiTe 3 KpULLKOIO.

3 sielb.

2-3 MpuroTyBaHHs pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [opaiite 0o pucy LOHaNMeHLUIe BABIYi
Bi MOMoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLie piavHK, nepemilainTe MONoYHi
cTpas. CTpaBwu Yepes NONoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 MpuroTyBaHHsi oBoOYIB, pUGU, M'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NOXOK pian-
HW.

4-5 MpuroTyBaHHA kapToNnni Ha napi. 20-60 BuikopuctoByiiTe makc. ¥4 n Boau Ha
750 r kapTonni.

4-5 [oTynTe BinbLuy KiNbKiCTb i, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHu nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta cyni..

6-7 JarigHe cMaXkeHHsI: LWHiLeniB, KOPAOH Yy pasi He-  MepeBepHiTb MO 3aBepLUEHHI MONOBU-
6nto, BinbuBHMX, hprKaaensbok, cap- obxigHocTi  HK vacy.

[AernboK, NeyviHk1, 6opoLIHSAHOT NianuB-
KM, SIELb, OMIETIB, 0Najok.

7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHis, dine, 5-15 nepeBepHiTb NO 3aBepLUEHHI NOMOBU-
cTevikiB. HY Yacy.

9 Kun'aTiHHg BoAK, roTyBaHHSt MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsiL, TyLUKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTti Bogu. PowerBoost yBiMKHEHO.
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8.5 Nopagwu i pekomeHpauii gns
Hob?Hood

MMig yac po6oT BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKLUi€t:

* Baxvwarite naHenb BUTSXKN Bi NPAMUX
COHSAYHUX MPOMEHIB.

* He ocBiTnonte naHenb BUTSKKN
ranoreHoBO NamMmot.

* He HakpuBaliTe naHenb ynpaeniHHA
BapUbHOI MOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan Mk BapuibHOK
NMOBEPXHEI0 Ta BUTSXKKOI (Hanpuknag,
PYKOIO, Py4KOI0 Mocyay abo BUCOKOO
kacTpynet). [Jus. MmantoHOK.

BuTtsixkka 306paxeHa HuxKYe nuuie 3

MeTolo intcTpadii.

9. oornAg | O4MWEHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

9.1 3aranbHa iHdopmauis

*  OuuwyyinTe BapurbHy NOBEPXHIO Nicns
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHO nocyay, B SKOMY BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

* TMogpsinMHy abo TEMHI NSAMK Ha NOBEPXHI
He BMNMBalTb Ha poboTy BapuibHOI
NMOBEPXHi.

» BukopucToByiiTe cnevianbHuii 3acid ans
YULLEHHS, WO NigxoauTb ANns uiel
BapUNbHOI MOBEPXHI.
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@

IHWIi Nnpunaau 3 gucTaHuiiHUM
KepyBaHHSM MOXYTb GnoKyBaTh curHan.
He BrkopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nun3y BapunbHOI NOBEPXHI Nig yac
po6otn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto

LLlo6 o3HaroMUTHCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK AN51 NANUT, AKi NpaLtoloTh 3 Lieto
yHKLUi€et0, 3BEPHITLCA [0 HaLLoro Beb-canTy
ans kopuctyBavis. Butsxkun Electrolux, ski
nigTPUMYIOTb LiH0 (PYHKLitO, MOBMHHI MaTn

no3Hauky X.

* BukopucToBy#iTe cnevianbHuii LWkpebok
ans ckna.

9.2 YuweHHA BapuUIibHOI NOBepPXHi

* HeranHo Bupanitb: posnnaeneHy
nnacTtMmacy 1 nonimepHy nnieky, coneb,
LlyKOp Ta 3asu1LLK/ CTPaB, LLO MICTATb
LlyKOp, SIKLLIO LbOro He 3pobuTn, TO
3abpyAHEHHst MOXe Npu3BeCT A0
NMOLUKO[KEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob YHUKHYTM OnNiKiB.
BukopucToByinTe cneuianbHui WKpebok
ONs BapUIbHUX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM
KyTOM [0 CKNSIHOI MOBEPXHi i nepecyBante
ne30 Mo NOBEPXHI.



* BwupansnTe, Konu BapunbHa NOBepPXHSA .
OOCTaTHbLO OXOJIOHE: BarnHsiHi Ta BOASHI
po3BOAW, NAAMY XUPY Ta Bnnckyyve
meTanese 3HebapBneHHs. Ouniyyinte
MOBEPXHIO BOSIONO0 rAHYipKOIo 3
HelTpanbHUM Muto4uM 3acobom. lMicns
YUMLLIEHHS BUTPITb NOBEPXHIO M’AKOHO
TKaHWHOIO.

10. YCYHEHHA NMPOBJIEM

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TeXHikun 6e3neku.

10.1 Oii B pa3i BUHUKHEHHA Npobrem

BupaneHHst 6rMckyyoro metaneBoro
3HebGapBneHHA: ckopucTanTecs
PO34YMHOM BOAM 3 OLITOM Ta BUTPIiTb
CKISIHY MOBEPXHIO FaH4YipKoto.

Mpo6nema MoxnuBa npu4nHa Cnoci6 BupilleHHsA

BapunbHa noBepxHsi He BMU- BapunbHy noBepxHio He mig'eaHaHo  [lepesipTe, L0 BapuiibHY NOBEPXHIO

KaeTbcst abo He npautoe. 0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa- npaBunbHO Nig'eqHaHo A0 Mepexi.
BUMbHO.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LLO 3anobixk-
HWK € NPUYKNHOI0 HECNPaBHOCTI. AKLLO
3anobiXkHVK NeperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapunbHY NOBEPXHIO 3HOBY

Hs1 npoTsArom 60 cekyHA.

Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hilwe Hixx Yepes 60 cekyHa.

Bu TopkHynuca asox abo GinbLioi TOPKHITbCA NNLLE OAHIET CEHCOPHOT
KiNbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OAHO- KHOMKM.
YacHo.

Mpautoe MNaysa.

[ue. po3gin «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHs € nnsimu Boagn  OYNCTiTb NaHenb KepyBaHHS.

abo xupy.
Bu moxeTe no4vyTn 6esnepeps- HenpasunbHe nigknoYeHHs 4o Bin'egHariTe npunag Big enextpome-
HWIN 3BYKOBWI CUrHan. eneKkTpomepexi. pexi. 3BepHiTbCcs A0 KBarnicgikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuT BCTaHO-
BNEHHS.
Hemoxnueo B1ubpaTn makcu- IHLLi 30HK CNOXMBaOTb MakcMManb-  3MeHLUTE CTyNiHb HarpiBaHHS iHLINX
ManbHWUI CTYNiHb HAarpiBaHHA AN HY AOCTYMHY MOTYXHICTb. 30H rOTYBaHHS, MiAKIMOYEHNX A0 OAHIET
OQHI€ET i3 30H rOTyBaHHS. Balua BapunbHa noBepxHs npautoe  asu. [ime. po3ain «YnpaeniHHSA no-
HaneXH1M YUHOM. TYXKHICTIO».
JlyHae 3BykoBuiA curHan, i Ba- Bu wock noctaemnm Ha ogHy abo 3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHMX KHO-
puIbHa NOBEPXHS BUMUKAETHLCS.  KillbKa CEHCOPHMX KHOMOK. MOK.

Konw BapunbHa NoBepxHs BUMU-
KaeTbCA, NMyHae 3BYKOBWIA cUrHarn.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
csl.

Bu nocTaBunm LLock Ha CEHCOPHY

KHONMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOT KHOM-
KU,

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LU0
npauoe HegoBro abo AaTymK NoLu-
KOZDKEHO.

SIKWOo 30Ha NpaLoBana 4oCTaTHLO,
o6 HarpiTUCsi, 3BepHITLCS A0 aBTOPY-
30BaHOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Lie npeaMeT i3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE [ly)e BUCOKY Ka-
CTpy”to, sika Grokye curHan.

BurkopucToByiiTE MEHLLY KacTpynio,
3MiHiTb 30HY roTyBaHHs abo kepyWiTe
BUTSHKKOIO BPYYHY.

MaHenb kepyBaHHs cTaHe rapsi-
YOI Ha [JOTUK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM po3TaLly-
Basnu 1ioro 3aHaaTo 6nm3bko 4o na-
Heni KepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWI NocyA
Ha 3a4Hi 30HN HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanM JeakT1BoBaHo.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [iue. pos-
ain «lllogeHHe KopucTyBaHHAY.

Hag cumBonom E 3acBiTUTLCS
iHamkaTop.

Mpautoe 3axucT Big AocTyny Aiten
abo briokyBaHHs.

[vB. po3ginu «3axucT Big goctyny Ai-
Ten» i «bnokyBaHHAY.

CekTop KepyBaHHs GriMmae.

Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay
abo BOHa He MOBHICTIO HaKpuUTa.

MocTtaBTe nocyA Tak, LWob6 BiH NOBHi-
CTIO HAaKpVBaB 30HY rOTYBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiiTe nocya, npuaaTtHUn
Ons iHAYKUinHWX KoHdopoK. [nB. po3-
ain «Mopaau Ta pekomeHaaLiin.

[HiameTp gHa nocyay 3aHaaTO Manui
[Ns1 30HW FrOTYBaHHS.

KopucTyiTecs nocyaom BianoBigHOro
poamipy. [uB. po3gin « TexHi4YHi gaHi».

HarpiBaHHs 3alimae 6araTo yacy.

Mocya HaaTo Manui i oTpUMye nu-
LLE YaCTUHY NOTYXHOCTI, L0 BUPO-
BnseTbCA 30HOK0 HarpiBaHHs.

[lns ontumanbHoOi nepedavi Tenna Bu-
KOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AiameTpom
OHa, noAibHVMM A0 po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHS (OMB. MakcMMarbHi 3HaYeHHs
AdiameTpa nocyay B po3aini « TexHiYHi
AaHi» > «Cneumdikauis 30H HarpiBaH-
HA»).

i BigoGpaxkaeTbcsa uncno.

Cranacsa nomunka po6oTu Bapunb-
HOT NOBEPXHi.

BuMKHITE BapuinbHy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'eq-
HaliTe BapuIibHy MOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepea 30 cekyHA 3HOBY

NigKMIoYiTh BApUNbHY MOBEPXHIO. AK-
Lo npobnema He 3HWKaE, 3BepHITLCA
[10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LiEHT-

py.

10.2 AKLWO BM HEe MOXeTe 3HaUTU

pilleHHSs ...

AKLLO BM HE MOXeTe YyCyHyTU npobnemy,
3BEPHITLCS 0 3aknagy, Ae v npugbanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoi
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nigTpumkn. MNosigomTe iHpopmalito 3
TabnMykK 3 TEXHIYHUMY JAHUMN.
[MNepekoHawiTecs, Wo BM NpaBuUiibHO
KOPUCTYBanvcb BapuIibHOK MOBEPXHEHD.
AKLo BM HENpaBMIIbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisauT marictpa abo gunepa 6yae



NAaTHUM HaBiTb Y rapaHTiNHWIA Nepioa.
IHdbopmaLisi Npo rapaHTinHWI NepioA Ta

11. TEXHIYHI OAHI

11.1 Tabnuyka 3 TeXHIYHUMU
OaHUMM

Mopgenb EIV84550

Tun 62 D5A 01 AA

IHaykuia 7.2 kBT

CepiliHWIA HOMEDP ........ccc.ne.
ELECTROLUX

11.2 Cneuundikauia 30H rotyBaHHs

aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTiiHomy GykneTi.

Howmep Bupoby (PNC) 949 599 200 00
220-240B /400 B 2H 50 I'y,
BupobneHo B: HimewyunHa

7.2 kBT

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost OiameTp nocyay
TYXHICTb (MaKc. MakcumanbHa  [MM]
CTYNiHb HarpiBaH- TpuBanictb [xB]
HsA) [BT]

MepepnHa nisa 2300 3200 10 125-180

3agHs nisa 2300 3200 10 125-210

CepepHsi nepegHa 2300 3200 10 125-210

MepenHs npasa 2300 3200 10 125-180

3apgHsa npasa 2300 3200 10 125-210

[MoTYXHiCTb 30H roTyBaHHsA MOXe A€eLLo
BiJPI3HATUCSA Bif 3HAaYEHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCS 3aNeXHO BiA
MaTepiany Ta po3mipiB nocyay.

[nsa onTumanbHOI Nepepavi Tenna Ta
ONTUManbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS

12. EHEPITOE®EKTUBHICTb

BMKOPWUCTOBYMTE MOCYA, i3 AiaMeTpoMm [Ha,
noAibHMM [0 pO3Mipy 30HM HarpiBaHHs (aMB.
MakcvMmarnbHe 3Ha4YeHHs AiameTpa nocyay B
Tabnuui). He BukopmctoBynTe nocyn,
AiameTp SKoro nepesuLLye AiaMeTp 30HU
HarpiBaHHs.

12.1 Indopmadisa npo Bupi6 BignosiaHo no PernameHTty €C wopo

eKororiyHoro NnpoeKTyBaHHA

laeHTudpikaTop moaeni

EIV84550

Twn BapunbHOi NOBEPXHI

B6ynoBsaHa BapunbHa no-
BEpPXHS

KinbKicTb 30H AN roTyBaHHsA

5
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TexHonoris nigirpisy IHAYKUiA
[iameTp Kpyrnmx 3oH ans rotyBaHHs (J) CepepaHsi nepeaHs 21.0cm
HosxuHa () Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHKn Ans ro- MepepnHs nisa 0223 cm
TyBaHHS LW 22.0 cm
HoexwuHa (O) Ta wupuHa (L) Hekpyrnoi 3o0HW ans ro- 3apHsa niBa 0223 cm
TYBaHHS L 22.0 cm
OosxuHa (0) Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHM ans ro- MepepnHs npasa 0223 cm
TYBaHHs L 22.0 cm
HosxuHa (0) Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHn ans ro- 3agHsa npasa 022.3cm
L 22.0 cm

TyBaHHS

CnoXuBaHHs eNeKTpoeHeprii OfHiel0 30HOK Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

MepepnHs nisa
3agHa nisa
CepefHsi nepeaHst
[MepenHs npasa
3aaHs npasa

179.6 Breroa/kr
189.1 Breroa/kr
189.1 Breroa/kr
187.3 Breroa/kr
189.1 Breroa/kr

CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

186.8 Bteroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnextpuyHi nobyTosi
npunagu Ans rotyBaHHs Xi — yacTtuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIipIOBAHHS NPOAYKTUBHOCTI.

[MoKa3HWKM CNOXXMBAHHA €NeKTpoeHepril,
NoOB’A3aHi i3 30HOK0 AN rOTYBaHHS,
No3HayeHo No3Haykamu Ans BiANOBIAHWX 30H
HarpiBaHHs.

12.2 eHepros6epexeHHA

JoTpumyrounch HaBedeHMX HUXKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epirati eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOTO FOTYBaHHSA.

« [igirpiBatoun BOAy, HanvBawTe nule

noTpibHMA 06’eM.

*  FAKWO MOXNIMBO, HaKpuBanTe nocyn,

KPULLKOILO.

* PosmiwyiTe nocyn 6e3nocepeaHbo B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuiukoBe Tenno Ans

NiATPYMaHHA cTpasm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

12.3 IHdhopmauisa npo BUpI6 Wo[0 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCMMaribHOro
yacy AOCSArHeHHs BignoBiAHOIro peXuMy HU3bKOro eHeprocnoXxuBaHHSA

CnoXvBaHHS eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumarnbHuiA Yac, HeobXiaHWIM obnagHaHHI ANA aBTOMATUYHOIO AOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO PeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

13. OXOPOHA JOBKIIA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY Nepepobky
mMaTepianu, No3HayeHi BiANoBiAHUM

CYMBOJIOM ffo\l-) Buknpante ynakoBky y
BiNOBIA4HI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [1ONOMOXiTb 3aXUCTUTU
HaBKOMULLHE cepefoBuLLe Ta 340POB’S iHLLINX

418 YKPAIHCbKA

nogen i 3abe3neynTy BTOPUHHY nepepobky
eneKTPUYHUX | eNneKTPOHHNX Npunagis. He
BUKMAAWTE Npunagn, No3HadeHi BignoBigHNM

CMMBOJSIOM E pasoMm 3 iHLWMM AOMaLLHIM
cMiTTsIM. [OBepHITb NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPWHHOI NepepobKM y BaLlill MiCLLEBOCTI



abo 3BepHITbCA A0 MiCLLEBUX MYHILUNANbHUX
opraHis Bnagu.
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